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                     คัณฐีธัมมปทัฏฐกถายกศัพทแปล   
                              เรื่องพระนางสามาวดี 
        ๑.  ๑/๓  ต้ังแต  อปปฺมาโท  อมต  ปทนฺติ  อิม  ธมฺมเทสน 
เปนตนไป. 
        สตฺถา   อ.  พระศาสดา  โกสมฺพี  อุปนิสฺสาย  โฆสิตาราเม 
วิหรนฺโต  เมือ่จะทรงเขาไปอาศัย  ซึ่งเมืองโกสัมพี  แลวเสด็จประทับ 
อยู  ในโฆสิตาราม  อารพฺภ  ทรงพระปรารภ  มรณพฺยสน  ซึ่งความ 
วอดวายคือความตาย  สามาวตีปมุขาน  ปฺจนฺน  อิตฺถีสตาน  จ 
แหงรอยแหงหญิง  ท.  ๕  อันมีพระนางสามาวดีทรงเปนหัวหนาดวย 
มาคนฺทิยปมุขาน  ตสฺสา  มาคนฺทิยาย  ปฺจนฺน  าติสตาน  จ  แหง 
รอยแหงญาติ  ท.  ๕  แหงนางมาคันทิยานั้น  อันมีนางมาคันทิยาเปน 
หัวหนาดวย  กเถสิ  ตรัสแลว  อิม  ธมมฺเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนา 
นี้วา  อปฺปมาโท  อมต  ปท  อิติ  ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนา 
นี้วา  อปฺปมาโท   อมต  ปท  อิติ  ดังน้ีเปนตน ฯ  อนุปุพฺพีกถา 
อ.  ถอยคําอันมีตามลําดับ  ตตฺร  สามาวตีวตฺถุมฺหิ  ในเรื่องของพระนาง 
สามาวดีนั้น  อย  ดังตอไปนี้ ฯ 
        อตีเต  กาเล  ในกาลอันลวงไปแลว  อิเม  เทฺว  ราชาโน  อ. 
พระราชา  ท.  ๒  เหลาน้ี  อิติ  คือ  อลลฺกปฺปราชา  นาม  ชื่อ  อ. 
พระราชาพระนามวาอัลลกัปปะ  อลลฺกปฺปรฏเ  ในแวนแควนชื่อวา  
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อัลลกัปปะ  เวฏทีปกราชา  นาม  ชื่อ  อ.  พระราชาพระนามวาเวฏฐ- 
ทีปกะ  เวฏทีปกรฏเ  ในแวนแควนชื่อวาเวฏฐทีปกะ  สหายกา 
ทรงเปนพระสหายกัน  หตฺุวา  เปน  ปฏาย  จําเดิม  (อตฺตโนป   
ทหรกาลโต  แตกาลแหงพระองคยังทรงพระเยาว  อุคฺคณฺหิตฺวา  ทรง 
เรียนเอาแลว  สิปฺป  ซึ่งศลิปะ  เอากาจริยกุเล  ในตระกูลแหงอาจารย 
คนเดียวกัน  อุสฺสาเปตฺวา  ทรงอังบุคคลใหยกข้ึนแลว  ฉตฺต  ซึ่งฉัตร 
อจฺจเยน  โดยอันเสด็จลวงไป  ปตูน  แหงพระชนก  ท.  อตฺตโน 
ของพระองค  อตฺตโน  ของพระองค  ราชาโน  ทรงเปนพระราชา 
รฏเ  ในแวนแควน  ทสทสโยชนิเก  อันประกอบดวยโยชน  ๑๐ ๆ 
อเหสุ  ไดเปนแลว  ฯ 
        เต  เทฺว  ราชาโน  อ.  พระราชา  ท.  ๒  เหลาน้ัน  สมาคนฺตฺวา 
ทรงสมาคมกันแลว  กาล  ตลอดกาล  กาเลน  ตามกาล  ติฏนตฺา 
ประทับยืนอยู  นิสีทนฺตา  ประทับนั่งอยู  นิปชฺชนฺตา  ทรงบรรทมอยู 
เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  ทิสวฺา  ทรงเห็นแลว   มหาชน 
ซึ่งมหาชน  ชายมาน  จ  ผูเกิดอยูดวย  มียมาน  จ  ผูตายอยูดวย 
มนฺเตตฺวา  ทรงปรึกษากันแลววา   อนุคจฺฉนฺโต  นาม  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคล  ชือ่วาผูไปตามอยู  คจฺฉนฺต  ปุคฺคล  ซึ่งบคุคล  ผูไปอยู 
ปรโลก  สูโลกในเบื้องหนา  นตฺถิ  ยอมไมมี  สรรีป  แม  อ.  สรีระ 
อตฺตโน  ของตน  อนฺตมโส  โดยที่สดุ  (น  อนุคจฺฉติ)  ยอมไมไป 
ตาม  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  ปหาย  พึงละแลว  สพฺพ  วตฺถุ  ซึ่ง 
วัตถุทั้งปวง  คนฺตพฺพ  พึงไป  ก ึ ปโยชน  อ.  ประโยชนอะไร  โน 
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ของเรา  ท.  ฆราวาเสน  ดวยการอยูครองซึ่งเรือน  มย  อ.  เรา  ท. 
ปพฺพชิสฺสาม  จักบวช  อิติ  ดังนี้  นิยฺยาเทตฺวา  ทรงมอบหมายแลว 
รชฺชานิ  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  ท.  ปุตฺตทารสฺส  แกพระโอรส 
และพระชายา  ปพฺพชิตฺวา   ทรงผนวชแลว  อิสิปพฺพชฺช  ผนวช   
เปนฤาษี  วสนฺตา  ประทับอยู  หิมวนฺตปฺปเทเส  ในประเทศชื่อ 
วาหิมวันต  มนฺตยึสุ  ทรงปรึกษากันแลววา  มย  อ.  เรา  ท.  รชฺช 
ปหาย  ปพฺพชิตา  เปนผูละ  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  แลวจึงบวช 
แลว  (อมฺห)  ยอมเปน   มย  อ.  เรา  ท.  อสกฺโกนฺตา  เปนผู 
ไมอาจอยู  ชวิีตุ  เพ่ืออันเปนอยู  (อมฺห)  ยอมเปน   น  หามิได 
มย  อ.  เรา  ท.   เต  เหลาน้ัน  วสนฺตา  เมื่ออยู  เอกฏาน  ใน 
ที่อันเดียวกัน  อปพฺพชิตสทิสาเอว  เปนผูเชนกันดวยบุคคลผูไมบวช 
แลวน่ันเทียว  โหม  ยอมเปน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  มย  อ.  เรา ท. 
วสิสฺสาม  จักอยู  วิสุ  แยกกัน  ตฺว  อ.  ทาน  วส  จงอยู  เอตสฺมึ 
ปพฺพเต  ที่ภูเขาลูกนั่นเถิด  อห  อ.  ขาพเจา  วสิสฺสามิ  จักอยู 
อิมสฺมึ  ปพฺพเต  ที่ภูเขาลูกนี้  ปน  แตวา  มย  อ.  เรา  ท.  ภวิสฺสาม 
จักเปน  เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  อุปโปสถทิวเส  ในวันแหง 
อุโบสถ  อนฺวฑฺฒมาส  ตลอดเดือนท้ังกึ่งตามลําดับ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อถ  ครัง้นั้น  เอต  จินฺตน  อ.  ความคิดนี้วา  เอวป  แมครัน้ 
เมื่อความเปนอยางนี้  (สมาเน)  เปนอยู  คณสงฺคณิกา  ว  อ.  ความ 
คลุกคลีดวยหมูเทียว   ภวิสฺสติ  จักมี  โน  แกเรา  ท.  ตฺว  อ.  ทาน 
อคฺคึ  ยังไฟ  ชาเลยฺยาสิ  พึงใหโพลง  ปพฺพเต  ที่ภูเขา  ตว  ของ  
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ทาน  อห  อ.  ขาพเจา  อคฺคึ   ยังไฟ  ชาเลสฺสามิ  จักใหโพลง 
ปพฺพเต  ที่ภูเขา   มม  ของขาพเจา มย  อ.  เรา  ท.  ชานิสฺสาม 
จักรู  (อมฺหาก)   อตฺถิภาว  ซึ่งความท่ีแหงเรา  ท.  มอียู   ตาย  สฺาย 
ดวยความหมายรูนั้น  อิติ  ดังนี้  อโหสิ  ไดมีแลว  เนส  ตาปสาน   
แกพระดาบส  ท.  เหลาน้ัน  ฯ  เต  เทฺว  ตาปสา  อ.  พระดาบส  ท.  ๒ 
เหลาน้ัน  กรสึุ  กระทําแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น ฯ 
 
        ๒.  ๑๒/๙  ต้ังแต  ติรจฺฉานา  นาเมเต  อุชุชาติกา  โหนฺติ 
เปนตนไป. 
        ติรจฺฉานา  นาม  ชื่อ  อ.  สัตวดิรจัฉาน  ท.  เอเต  เหลาน่ัน 
อุชุชาติกา  เปนสัตวมีชาติอันตรง  อกุฏิลา  เปนสัตวไมคดโกง  โหนฺติ 
ยอมเปน  ปน  สวนวา  มนุสฺสา  อ.  มนุษย ท.  จินฺเตนฺติ  ยอมคิด 
อฺ  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอ่ืน  หทเยน  ดวยหัวใจ  กเถนฺติ  ยอมกลาว 
อฺ  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอ่ืน  มุเขน  ดวยปาก  เตนเอว  การเณน  เพราะ 
เหตุนั้นนั่นเทียว  (หตฺถาจริยปุตฺโต)  อ.  บุตรของนายควาญชาง 
(เปสฺโส)  ชื่อวาเปสสะ  อาห   กราบทูลแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  หิ  แทจริง  ย  อิท  ขนฺธปฺจก  อ.  หมวดหาแหงขันธนี้ใด 
มนุสฺสา  คือ  อ.  มนุษย  ท.   เอต  ขนธฺปฺจก  อ.  หมวดหาแหงขันธ 
นั้น  คหน  เปนธรรมชาตรกชัฏ  (โหติ)  ยอมเปน  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  หิ  แทจริง  ย   อิท  ขนฺธปฺจก  อ.  หมวดหาแหง  
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ขันธนี้ใด  ปสโว  คือ  อ.  สัตวของเลี้ยง  ท.  เอต  ขนฺธปฺจก  อ. 
หมวดหาแหงขันธนั้น  อุตฺตาน  เปนธรรมชาติต้ืน   (โหติ)  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  ฯ   
        โส  สุนโข  อ.  สุนัขนั้น กตฺวา  กระทําแลว  กาล  ซึ่งกาละ 
นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว  ตาวตึสภวเน  ในภพชื่อวาดาวดึงส  อจฺฉรา- 
สหสฺสปริวุโต  ผูอันพันแหงนางอัปสรแวดลอมแลว  อนโุภสิ  เสวย 
แลว  มหาสมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติอันใหญ  (อตฺตโน)  อุชุทฏิตาย 
เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีความเห็นอันตรง  (อตฺตโน)  อกุฏลิตาย 
เพราะความท่ีแหงตนเปนผูไมคดโกง  ตาย  นั้น อิติ  ดวยประการ 
ฉะน้ี  ฯ   สทโฺท  อ.  เสียง  ตสฺส  เทวปุตฺตสฺส  ของเทพบุตรนั้น 
มนฺตยนฺตสฺส  ผูปรึกษาอยู  กณฺณมูเล  ณ  ที่ใกลแหงหู  กสฺสจิ  ของ 
ใคร ๆ  ผรติ  ยอมแผไป  โสฬสโยชนฏาน   ตลอดที่อันมีโยชน  ๑๖ 
เปนประมาณ  ฯ  ปน  สวนวา  ปกติกถาสทฺโท  อ.  เสียงแหงถอยคํา 
ตามปกติ  ฉาเทติ  ยอมกลบ  เทวนคร  ซึ่งเทพนคร  ทสโยชนสหสฺส 
อันมีพันแหงโยชน  ๑๐  เปนประมาณ  สกล  ทั้งสิ้น ฯ  เตนเอว 
การเณน  เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว   (วจน)  อ.  คําวา  โฆสกเทวปุตฺโต 
อ.  เทพบุตรชื่อวาโฆสกะ  อิติ  ดังนี้  นาม  เปนชื่อ  อสฺส  เทว- 
ปุตฺตสฺส  ของเทพบุตรนั้น  อโหส ิ ไดเปนแลว  ฯ  (ปุจฺฉา)  อ. 
อันถามวา  ปน  ก ็ เอโส  เอวภาโว  อ.  ความเปนอยางนี้นั่น  นิสฺสนฺโท 
เปนผลเครื่องหลั่งไหลออก  กสฺส  กมฺมสฺส  แหงกรรมอะไร  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ   (วิสฺสชฺชน)  อ.  อันเฉลยวา  (เอโส  
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เอวภาโว)  อ.  ความเปนอยางนี้นั่น  (นิสฺสนฺโท)  เปนผลเครื่องหลั่ง- 
ไหลออก  ภุกฺกรณสฺส แหงการเหาหอน  เปเมน  ดวยความรัก   
ปจฺเจกพุทฺเธ  ในพระปจเจกพุทธเจา  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
โส  โฆสกเทวปุตฺโต  อ.  โฆสกเทพบุตรนั้น  ตฺวา  ดํารงอยูแลว 
ตตฺถ  ตาวตึสภวเน  ในภพชื่อวาดาวดึงสนั้น  น  จิร  สิ้นกาลไมนาน 
จวิ  เคลื่อนแลว ฯ 
        หิ  จริงอยู  เทวปุตฺตา  อ.  เทพบุตร  ท.  จวนฺติ  ยอมเคลื่อน 
เทวโลกโต  จากเทวโลก  การเณหิ  เพราะเหตุ  ท.  จตูหิ  ๔  อิติ 
คือ  อายุกฺขเยน  เพราะความส้ินไปแหงอายุ  ปุฺกฺขเยน  เพราะ 
ความส้ินไปแหงบุญ  อาหารกฺขเยน  เพราะความส้ินไปแหงอาหาร 
โกเปน  เพราะความโกรธ ฯ  ปุฺกมฺม  อ.  บญุกรรม  พหุ  มาก 
เยน  เทวปุตฺเตน  กต  เปนกรรมอันเทพบุตรองคใดกระทําแลว โหติ 
ยอมเปน  โส  เทวปุตฺโต  อ.  เทพบุตรนั้น  อุปฺปชชฺตฺิวา  เกิดข้ึนแลว 
เทวโลเก  ในเทวโลก  ตฺวา  ดํารงอยูแลว  ยาวตายุก  กําหนด 
เพียงใดแหงอายุ  นิพฺพตฺตติ  ยอมบังเกิด  อุปรุปริ  ในเบื้องบนและ 
เบื้องบน  (โส  เทวปุตฺโต)  อ.  เทพบุตรนั้น  จวติ  นาม  ชื่อวา 
ยอมเคลื่อน  ตตฺถ  จตูสุ  การเณสุ  ในเหตุ  ท.  ๔  เหลาน้ันหนา 
อายุกฺขเยน  เพราะความส้ินไปแหงอายุ  เอว  อยางนี้ ฯ  ปุฺ 
อ.  บญุ   ปรตฺิต  อันนิดหนอย  เยน  เทวปุตฺเตน  กต  เปนกรรม 
อันเทพบุตรองคใดกระทําแลว  โหติ  ยอมเปน  ต  ปุ ฺ  อ.  บญุน้ัน 
ตสฺส  เทวปุตฺตสฺส  ของเทพบุตรนั้น  ขียติ  ยอมส้ินไป  อนฺตรา  ว  
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ในระหวางเทียว  ธฺ  วิย  ราวกะ  อ.  ขาวเปลือก  จตุปฺจนาฬิมตฺต 
อันมีทะนาน  ๔,๕  เปนประมาณ  ปกขิฺตฺต  อันบุคคลใสเขาแลว   
ราชโกฏาคาเร  ในเรือนคลังของพระราชา  (ขียนตฺ)  สิ้นไปอยู 
(โส  เทวปุตฺโต)  อ.  เทพบุตรนั้น  กโรติ  ยอมกระทํา  กาล  ซึ่ง 
กาละ  อนฺตรา  ว  ในระหวางเทียว (โส  เทวปุตฺโต)  อ.  เทพบุตร 
นั้น  จวติ  นาม  ชื่อวายอมเคลื่อน  ปฺุกฺขเยน  เพราะความส้ินไป 
แหงบุญ  เอว  อยางนี้ ฯ  อปโร  เทวปุตฺโต  อ.  เทพบุตรองคอ่ืน 
อีก  ปริภุฺชมาโน  บรโิภคอยู  กามคุเณ  ซึ่งกามคุณ  ท.  อปร-ิ 
ภุฺชิตฺวา  ไมบริโภคแลว  อาหาร  ซึง่อาหาร  สติสมฺโมเสน  เพราะ 
ความหลงพรอมแหงสติ  กิลนฺตกาโย  ผูมีกายอันลําบากแลว  กโรติ 
ยอมกระทํา  กาล  ซึ่งกาละ  (โส  เทวปุตฺโต)  อ. เทพบุตรนั้น 
จวติ  นาม  ชือ่วายอมเคลื่อน  อาหารกฺขเยน  เพราะความส้ินไปแหง 
อาหาร  เอว  อยางนี้  ฯ  อปโร  เทวปุตฺโต  อ.  เทพบุตรองคอ่ืนอีก 
อสหนฺโต  อดทนไมไดอยู  สมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติ  ปรสฺส  เทวปุตฺตสฺส 
ของเทพบุตรองคอ่ืน  กุชฺฌิตฺวา  โกรธแลว  กโรติ  ยอมกระทํา 
กาล  ซึ่งกาละ  (โส  เทวปุตฺโต)  อ.  เทพบุตรนั้น  จวติ  นาม 
ชื่อวายอมเคลื่อน  โกเปน  เพราะความโกรธ  เอว  อยางนี้  ฯ 
ปน  ก ็ อย  โฆสกเทวปุตฺโต  อ.  โฆสกเทพบุตรนี้  ปริภุฺชนฺโต 
บริโภคอยู  กามคุเณ  ซึ่งกามคุณ  ท.  มฏุสฺสติ  เปนผูมีสติอันหลง 
แลว  หุตฺวา  เปน  จวติ  ยอมเคลื่อน  อาหารกฺขเยน  เพราะความ 
สิ้นไปแหงอาหาร   ฯ  จ   ปน  ก็แล   (โส   โฆสกเทวปุตฺโต)  
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อ.  โฆสกเทพบุตรนั้น  จวิตฺวา  ครั้นเคลื่อนแลว  คณฺหิ  ถือเอาแลว 
ปฏิสนฺธึ  ซึ่งปฏิสนธิ  กุจฺฉิสฺมึ  ในทอง  นครโสภิณิยา  ของหญิง 
ผูมีความงามในพระนคร  โกสมฺพิย  ในเมืองโกสัมพี ฯ   
 
        ๓.  ๑๘/๘  ต้ังแต   โสป   น  เตนหิ  คนฺตฺวา  กุมฺภการ  วเทหิ 
เปนตนไป. 
        โสป  โฆสโก  อ.  นายโฆสกะแมนั้น  วตฺวา  กลาวแลววา 
เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตฺว  อ.  เจา  คนฺตฺวา  จงไปแลว  วเทหิ  จง 
กลาววา  กิร  ไดยินวา  ตฺว  อ.  ทาน  เอก  กมฺม  อ.  กรรมอยาง 
หน่ึง  ปตรา  อันบิดา  เม  ของขาพเจา  อาณตฺต  สั่งไวแลว  หีโย 
วันวาน  ต  กมฺม  ยังกรรมนั้น   นิปฺผาเทหิ  จงใหสําเร็จเถิด  (อิติ) 
ดังน้ี   กุมฺภการ  กะนายชางหมอ  อิติ  ดังนี้  น  เสฏ ิปุตฺต  กะ 
บุตรของเศรษฐีนั้น  อุยฺโยเชสิ  สงไปแลว  ฯ  โส  เสฏ ิปุตฺโต 
อ.  บุตรของเศรษฐีนั้น   คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  ตสฺส 
กุมฺภการสฺส  ของนายชางหมอนั้น  อาจ  ไดกลาวแลว  ตถา   เหมือน 
อยางนั้น  ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  กุมฺภกาโร  อ.  นายชางหมอ  น  ทารก  ยังเด็ก 
นั้น  มาเรตฺวา  ใหตายแลว  เสฏ ินา  (วจนสฺส)  วุตฺตนิยาเมนเอว 
โดยทํานองแหงคําอันเศรษฐีกลาวแลวน่ันเทียว  ขิป  โยนไปแลว 
อาวาเป  ในเตา ฯ  โฆสโกป  แม  อ.  นายโฆสกะ  กีฬิตฺวา  เลน  
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แลว  ทิวสภาค  ตลอดสวนแหงวัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  เคห  สูเรือน 
สายณฺหสมเย  ในสมัยแหงวันในเวลาเย็น  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
ตาต  แนะพอ  ตฺว  อ. เจา  น  คโต  เปนผูไมไปแลว  อสิ  ยอม 
เปน  กึ  หรือ  อิติ  ดังน้ี  เสฏ ินา  อันเศรษฐี  ทิสฺวา  เห็นแลว   
วุตฺเต  กลาวแลว  อาโรเจสิ  บอกแลว  อตฺตโน  อคตการณ  จ  ซึ่ง 
เหตุแหงตนไมไปแลวดวย  กนฏิสฺส  คตการณ  จ  ซึ่งเหตุแหงนองชาย 
ไปแลวดวย  ฯ 
        เสฏ ี  อ.  เศรษฐี  สตฺุวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคําน้ัน 
วิรวิตฺวา  รองแลว  มหาวิรว  รองดวยเสียงอันดังวา  ตฺว  อ.  ทาน 
มา  อวธิ  อยาไดฆาแลว  อิติ  ดังนี้  ปกฺกุฏ ิตโลหิโต  วิย  เปนผู 
เพียงดังวา  มีโลหิตอันเดือดพลานแลว  สกลสรีเร  ในสรรีะทั้งส้ิน 
หุตฺวา  เปน  (วตฺวา)  กลาวแลววา  กุมภฺการ  ดูกอนนายชางหมอ 
อมฺโภ  ผูเจริญ  ตฺว  อ.  ทาน   มา  ม  นาสยิ  อยายังขาพเจาให 
ฉิบหายแลว  ตฺว  อ.  ทาน  มา  ม  นาสยิ  อยายังขาพเจาใหฉิบหาย 
แลว  อิติ  ดังน้ี  ปคฺคยฺห  ประคองแลว  พาหา   ซึ่งแขน  ท. 
กนฺทนฺโต  คร่ําครวญอยู  อคมาสิ  ไดไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก 
ตสฺส  กุมฺภการสฺส  ของนายชางหมอน้ัน  ฯ 
        กุมฺภกาโร  อ.  นายชางหมอ  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  เสฏ ี  ซึ่ง 
เศรษฐีนั้น  อาคจฺฉนฺต  ผูมาอยู  ตถา  เหมือนอยางนั้น  อาห  กลาว 
แลววา  สามิ  ขาแตนาย   ตฺว  อ.  ทาน  มา  กริ  อยากระทําแลว 
สทฺท  ซึ่งเสียง  กมฺม  อ.  กรรม   เต  ของทาน   นิปฺผนฺน   สําเร็จ  
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แลว  อิติ  ดังน้ี  ฯ  โส  เสฏ ี  อ.  เศรษฐีนั้น ปพฺพเตน  วิย   
มหนฺเตน  โสเกน  อวตฺถริโต  เปนผูอันความเศราโศก  อันใหญ  อัน 
เพียงดังวาภูเขาทวมทับแลว  หุตฺวา  เปน  ปฏิสเวเทสิ   เสวยเฉพาะ 
แลว  โทมนสฺส  ซึ่งความโทมนัส  อนปฺปก  อันไมนอย  ปทุฏมโน 
ปุคฺคโล  อ.  บุคคลผูมีใจอันโทษประทุษรายแลว  อปฺปทุฏสฺส  ปุคฺคลสฺส 
ตอบุคคลผูไมประทุษรายแลว  (ปฏิสเวเทสิ)   เสวยเฉพาะแลว 
(โทมนสฺส)   ซึ่งความโทมนัส  (อนปฺปก)   อันไมนอย   อถาต 
ฉันใดแล   (ตถา)  ฉันนั้น  ฯ 
        เตน   การเณน  เพราะเหตุนั้น  ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา 
อาห   ตรัสแลววา 
        โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด   ทุกสสฺติ  ยอมประทุษราย 
        (ปุคฺคเลสุ)  ในบุคคล  ท.  อปฺปทุฏเสุ  ผูไม 
        ประทุษรายแลว  อทณฺเฑสุ  ผูไมมีอาชญา  ทณฺเฑน 
        ดวยอาชญา  (โส  ปุคฺคโล)  อ.  บคุคลนั้น  นิคจฺฉติ 
        ยอมเขาถึง  ทสนฺน  านาน  อฺตร  าน  ซึ่ง 
        แหงฐานะ  ท.  ๑๐  หนา   ฐานะอยางใดอยางหน่ึง 
        ขิปฺปเอว  พลันนั่นเทียว  ผรุส   เวทน  ปาปุเณ  วา 
        คือพึงถึง  ซึ่งเวทนาอันหยาบ  หรือ  ชานึ  ปาปุเณ 
        วา  คือหรือวาพึงถึง  ซึ่งความเส่ือม  สรีรสฺส  เภทน 
        ปาปุเณ วา  คือพึงถึง   ซึ่งความแตกไป  แหงสรีระ 
        หรือ  ครุก  อาพาธ  ปาปุเณ   วาป  คือแมหรอืวา  
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        พึงถึง  ซึ่งความอาพาธอันหนัก  จิตฺตกฺเขป  ปาปุเณ 
        วา  คือพึงถึง  ซึ่งความฟุงซานแหงจิต  หรอื  ราชโต 
        อุปสคฺค  ปาปุเณ  วา  คือหรือวาพึงถึง  ซึ่งความ 
        ขัดของ  แตพระราชา   ทารุณ  อพฺภกฺขาน  ปาปุเณ   
        วา  คือพึงถึง  ซึ่งการกลาวตู  อันทารุณ   หรือ 
        าตีน  ปริกฺขย  ปาปุเณ  วา  คือหรือวาพึงถึง  ซึ่ง 
        ความสิน้ไปรอบ  แหงญาติ  ท.  โภคาน  ปภงฺคุณ 
        ปาปุเณ  วา  คือหรือวาพึงถึง  ซึ่งความผุพัง  แหง 
        โภคะ  ท.  อถวา  อกีอยางหนึ่ง  อคฺคิ  อ.  ไฟ  ปาโก 
        ผูเผาผลาญ  ฑหติ  ยอมไหม  อคารานิ  ซึ่งเรือน  ท. 
        อสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลนั้น  โส  ปุคฺคโล 
        อ.  บุคคลน้ัน  ทุปฺปฺโ  ผูมีปญญาช่ัว  อุปปชฺชติ 
        ยอมเขาถึง  นิรย  ซึ่งนรก  เภทา  เพราะความ 
        แตกไป  กายสฺส  แหงกาย  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
         
        ๔.  ๒๐/๗  ต้ังแต  เสฏ ิโน  ปเนกา  ธีตา  อตฺถิ  เปนตนไป. 
        ปน  ก ็ ธีตา  อ.  ธิดา  เอกา  คนหนึ่ง  เสฏ ิโน  ของ 
เศรษฐี   อตฺถ ิ มีอยู   (สา  เสฏ ิธีตา)   อ.  ธิดาของเศรษฐีนั้น 
ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกา  เปนผูประกอบดวยอันแสดงข้ึนซ่ึงกาลฝน 
๑๕,๑๖  อภิรปูา  เปนผูมีรูปงาม  ปาสาทิกา  เปนผูนํามาซึ่งความ  
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เลื่อมใส  (โหติ)  ยอมเปน ฯ  (เสฏ ี)  อ.  เศรษฐี  ทตฺวา 
ใหแลว  ทาส ึ ซึ่งนางทาสี   เปสนการิก  ผูกระทําซ่ึงกิจเปนเหตุสงไป 
เอกเอว  คนหนึ่งนั่นเทียว  รกฺขิตุ  เพ่ืออันรักษา  ต  ธีตร  ซึ่งธิดา 
นั้น  วสาเปสิ  ยังธิดาใหอยูแลว  สริิคพฺเภ  ในหองอันเปนสิริ   
อุปริตเล  บนพื้นในเบ้ืองบน  ปาสาทสฺส  แหงปราสาท  สตฺตภูมิกสฺส 
อันประกอบดวยภาคพื้น  ๗  ฯ  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  เสฏ ิธีตา 
อ.  ธิดาของเศรษฐี  เปเสสิ  สงไปแลว  ต  ทาสึ  ซึง่นางทาสีนั้น 
อนฺตราปณ  สูระหวางแหงตลาด ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เสฏ ิชายา  อ.  ชายาของเศรษฐี  ทิสฺวา  เห็น 
แลว  น  ทาสึ  ซึ่งนางทาสีนั้น  ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลววา  ตฺว  อ. 
เธอ  คจฺฉสิ  จะไป  กุหึ  าเน  ณ ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี  (วจเน) 
ครั้นเมื่อคําวา  อยฺเย  ขาแตเจาแม  อห  อ.  ดิฉัน  (คจฺฉามิ)   จะ 
ไป  เปสเนน  ดวยกิจเปนเหตุสงไป  ธีตาย  แหงธิดา  อิติ  ดังนี ้
(ทาสิยา)  อันนางทาสี  วุตฺเต  กลาวแลว  อาห  กลาวแลววา 
ตฺว  อ.  เธอ  เอหิ  จงมา  อิโต  ขางนี้  ตาว  กอนเถิด  เปสน 
อ.  กิจเปนเหตุสงไป  ติฏตุ  จงต้ังไวเถิด  ตฺว  อ. เธอ  อตฺถริตฺวา 
จงลาดแลว  ปก  ซึ่งต่ัง  โธวิตฺวา  จงลางแลว  ปาเท  ซึ่งเทา  ท. 
มกฺขิตฺวา  จงทาแลว  เตล  ซึ่งน้ํามัน  อตฺถริตฺวา  จงลาดแลว  สยน 
ซึ่งเปนที่นอน  เทหิ  จงให  ปุตฺตสฺส  แกบุตร  เม  ของฉัน 
ตฺว  อ.  เธอ  กริสฺสสิ  จักกระทํา  เปสน  ซึ่งกิจเปนเหตุสงไป  ปจฺฉา 
ในภายหลัง  อิติ  ดังนี้  ฯ  สา  ทาสี  อ.  นางทาสีนั้น  อกาสิ  
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ไดกระทําแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น  ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน เสฏธีตา  อ.  ธิดาของเศรษฐี  สนฺตชฺเชสิ 
คุกคามพรอมแลว  น  ทาสึ ซึ่งนางทาสีนั้น  อาคต  ผูมาแลว  จิเรน 
โดยกาลนาน  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  สา  ทาสี  อ.  นางทาสีนั้น  อาห   
กลาวแลววา  อยฺเย  ขาแตเจาแม   ตฺว  อ.  ทาน  มา  กุชฺฌิ  อยา 
โกรธแลว  เม  ตอดิฉัน  เสฏ ิปุตฺโต  อ.  บุตรของเศรษฐี  โฆสโก 
ชื่อวาโฆสกะ  อาคโต  มาแลว  อห  อ.  ดิฉัน  กตฺวา  กระทําแลว 
อิท  จ  อิท  จ กมฺม  ซึ่งกรรมน้ีดวยน้ีดวย  ตสฺส  โฆสกสฺส  แก 
นายโฆสกะน้ัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  ตตฺถ  อนฺตราปเณ  ที่ระหวาง 
แหงตลาดน้ัน  อาคตา  เปนผูมาแลว  อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
น  เสฏ ีธีตร  กะธิดาของเศรษฐีนั้น  ฯ 
        เปม  อ.  ความรัก  ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  ฉวิอาทีนิ  องฺคานิ 
ซึ่งอวัยวะ  ท.  มีผิวเปนตน  อาหจฺจ  จดแลว  อฏ ิมิฺช  ซึ่งเยื่อใน 
กระดูก   ิต  ต้ังอยูแลว  เสฏ ิปุตฺโต แกธิดาของเศรษฐี  สุตฺวา  ว 
เพราะฟง  นาม  ซึ่งชื่อวา  เสฏ ิปุตฺโต  อ.  บุตรของเศรษฐี  โฆสโก 
ชื่อวาโฆสกะ  อิติ  ดังนี้เทียว  ฯ  หิ  จริงอยู  สา  เสฏ ิธีตา  อ. ธดิา 
ของเศรษฐีนั้น  ปชาปตี  เปนปชาบดี  ตสฺส  โฆสกสฺส  ของนาย 
โฆสกะนั้น  (ตสฺส  โฆสกสฺส)  โกตุหลิกกาลสฺมึ  ในกาลแหงนาย 
โฆสกะนั้นเปนนายโกตุหลิก  หุตฺวา  เปน  อทาสิ  ไดใหแลว  นาฬิ- 
โกทน  ซึ่งขาวสุกมีทะนานเปนประมาณ  ปจฺเจกพุทฺธสฺส  แกพระ 
ปจเจกพุทธเจา  ฯ  (สา  อิตฺถี)  อ.  หญงิน้ัน  อาคนฺตฺวา  มาแลว  
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นิพฺพตฺตา  บังเกิดแลว  อิมสฺมึ  เสฏ ิกุเล  ในตะกูลของเศรษฐีนี้ 
อานุภาเวน  ดวยอานุภาพ  ตสฺส  กมฺมสฺส  แหงกรรมน้ัน  ฯ  โส 
ปุพฺพสิเนโห  อ.  ความสิเนหาในกาลกอนน้ัน  อวตฺถริตฺวา  ทับลงแลว  
คณฺหิ  ยึดเอาแลว  น  เสฏ ิธีตร  ซึ่งธิดาของเศรษฐีนั้น  อิติ  ดวย 
ประการฉะน้ี  ฯ  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  ภควา  อ.  พระผูมี   
พระภาคเจา  อาห  ตรัสแลววา 
        อุปฺปล  วา  อ.  ดอกอุบลหรือ  (เสสชลชปุปฺผ  วา) 
        หรือวา  อ.  ดอกไมอนัเกิดในน้ําอันเหลือ  (นิสสฺาย) 
        อาศัยแลว  (อุทก  วา)  ซึ่งนํ้าหรอื  (กทฺทม   วา) 
        หรือวาซ่ึงเปอกตม  (ชายเต)  ยอมเกิด  อุทเก 
        ในนํ้า  ยถา  ฉันใด  เปม  อ. ความรัก  ต   นั้น 
        ชายเต  ยอมเกิด  (อิเมหิ  ทฺวีห ิ การเณหิ)  เพราะ 
        เหตุ  ท.  ๒  เหลาน้ี  ปุพฺเพสนฺนิวาเสน  วา  คือ 
        เพราะการอยูรวมกัน  ในกาลกอนหรือ  ปจฺจุปฺปนฺน- 
        หิเตน  วา  คือหรอืวาเพราะความเกื้อกูลอันเกิดขึ้น 
        เฉพาะแลว  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
 
        ๕.  ๒๔/๑๗  ต้ังแต  เสฏ ี  มโตติ  คนฺตฺวา  อุเทนสฺส  รฺโ 
เปนตนไป. 
        (นาครา)  อ.  ชาวพระนคร  ท.  (สุตฺวา)  สดับแลววา  เสฏ ี  
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อ.  เศรษฐี  มโต  ตายแลว  อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  ไปแลว  อาโรเจสุ 
กราบบังคมทูลแลว  รฺโ  แดพระราชา  อุเทนสฺส  พระนามวา 
อุเทน  ฯ  ราชา  อ. พระราชา  การาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหกระทํา 
แลว  สรีรกิจฺจ  ซึ่งกิจดวยสรีระ  ตสฺส  เสฏ ิสฺส  ของเศรษฐีนั้น 
ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลววา  ปน  ก ็ ปุตฺโต  วา  อ.  บุตรหรือ  ธีตา  วา 
หรือวา  อ.  ธิดา  อสฺส  เสฏ ิสฺส  ของเศรษฐีนั้น  อตฺถิ   มีอยูหรือ   
อิติ  ดังนี้  ฯ  (นาครา)  อ.  ชาวพระนคร ท.  (อาหสุ)  กราบ 
บังคมทูลแลววา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  ปุตฺโต  อ.  บุตร  ตสฺส 
เสฏ ิโน  ของเศรษฐีนั้น  โฆสโก  นาม  ชื่อวาโฆสกะ  อตฺถิ  มีอยู 
เทว  ขาแตสมมติเทพ  (เสฏ ี)   อ. เศรษฐี   นิยฺยาเทตฺวา  มอบ 
หมายแลว  สาปเตยฺย  ซึ่งทรัพยสมบัติ  สพฺพ  ทั้งปวง  ตสฺส โฆสกฺสฺส 
แกนายโฆสกะน้ัน  มโต ตายแลว  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อปรภาเค  ในกาลเปนสวนอ่ืนอีก  ราชา  อ.  พระราชา 
ปกฺโกสาเปสิ  ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว  เสฏ ิปุตฺต  ซึง่บุตร 
ของเศรษฐี  ฯ  จ  ก็  ตสฺมึ  ทิวเส  ในวันนั้น  เทโว  อ.  ฝน 
วสฺสิ  ตกแลว  อุทก  อ.  น้ํา  สณฺาติ  ยอมต้ังอยูดวยดี  ตตฺถ  ตตฺถ 
าเน  ในท่ีนั้นนั้น  ราชงฺคเณ  ที่เนินของพระราชา  ฯ  เสฏ ิปุตฺโต 
อ.  บุตรของเศรษฐี  ปายาสิ  เดินไปแลว  (จินฺตาเนน)  ดวยอันคิดวา 
อห  อ.เรา   ปสฺสิสฺสสิ  จักเฝา  ราชาน  ซึ่งพระราช  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
ราชา  อ.  พระราชา  วิวรตฺิวา  ทรงเปดแลว  วาตปาน  ซึ่งพระแกล 
โอโลเกนฺโต  ทรงแลดูอยู  ต  เสฏ ิปุตฺต  ซึ่งบุตรของเศรษฐีนั้น  
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อาคจฺฉนฺต  ผูเดินมาอยู  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  (ต  เสฏ ิปุตฺต) 
ซึ่งบุตรของเศรษฐีนั้น  ราชงฺคเณ  อุทก  ลงฺเฆตฺวา  อาคจฺฉนฺต  ผู 
กระโดดขามแลว  ซึ่งน้ํา  ที่เนินของพระราชา  เดินมาอยู  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลว  (เสฏ ิปุตฺต)  ซึ่งบุตรของเศรษฐี  อาคนฺตฺวา  วนฺทิตฺวา   
 ิต  ผูมาแลว  ถวายบังคมแลว  ยืนอยูแลววา  ตาต  ดูกอนพอ  ตฺว 
อ.  เธอ  โฆสโก  นาม  เปนผูชื่อวาโฆสกะ  (อสิ)  ยอมเปนหรอื 
อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  อาม 
พระเจาขา  (เอว)  อ.  อยางนั้น  อิติ  ดังนี้  (โฆสเกน)  อัน 
นายโฆสกะ  วุตฺเต กราบทูลแลว  ต  เสฏ ิปุตฺต  ยงับุตรของเศรษฐี 
นั้น  สมสฺสาเสตฺวา  ใหหายใจดวยดีแลว  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา 
ตฺว  อ. เธอ  มา  โสจิ  อยาเศราโศกแลววา  ปตา  อ.  บิดา  เม 
ของเรา  มโต  ตายแลว  อิติ  ดังนี้  อห  อ.  เรา  ทสสฺามิ  จักให 
เสฏ ิฏาน  ซึ่งตําแหนงแหงเศรษฐี  เปตฺติก  อันเปนของมีอยูของ 
บิดา  ตว  ของเธอ  ตุยฺหเอว  แกเธอนั่นเทียว  อิติ  ดงัน้ี อุยฺโยเชส ิ
ทรงสงไปแลว  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  ตาต  ดูกอนพอ  ตฺว 
อ.  เจา  คจฺฉ  จงไปเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ  จ  ก ็ ราชา  อ.  พระ 
ราชา  โอโลเกนฺโต  ว  อฏาสิ  ไดประทับยืนแลดูอยูแลวเทียว  ต 
เสฏ ิปุตฺต  ซึ่งบุตรของเศรษฐีนั้น  คจฺฉนฺต  ผูไปอยู ฯ 
        โส  โฆสโก  อ.  นายโฆสกะน้ัน  อลงฺฆิตฺวา  ไมกระโดยขาม 
แลว  (อุทก)  ซึ่งนํ้า  (อตฺตนา)   ลงฺฆิต  อันตนกระโดดขามแลว 
อาคมนกาเล  ในกาลอันเปนที่มา  โอตริตฺวา  ขามลงแลว  อคมาสิ  
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ไดไปแลว  สณิก  คอย ๆ ฯ  อถ  ครัง้น้ัน  ราชา  อ.  พระราชา 
ปฏโกสาเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว  น  โฆสก  ซึ่ง 
นายโฆสกะน้ัน  ตโต  ว  านโต  จากท่ีนั้นเทียว  ปุจฺฉิ  ตรัสถาม 
แลววา  ตาต  ดูกอนพอ  ตฺว  อ. เธอ  อาคจฺฉนฺโต  เมื่อมา   
สนฺติก  สูสํานัก  มม  ของฉัน  ลงฺฆิตฺวา  กระโดดขามแลว  อุทฏ 
ซึ่งนํ้า  อาคมฺม  มาแลว  คจฺฉนฺโต  เมื่อไป  โอตริตฺวา  ขาม 
ลงแลว  คจฺฉสิ  ยอมไป  สณิก  คอย ๆ  อิทานิ  ในกาลน้ี  ก ึ นุ 
เพราะเหตุอะไรหนอ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (โฆสโก)  อ.  นายโฆสกะ 
(อาห)  กราบทูลแลววา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  อาม  พระเจาขา 
ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะน้ัน  อห  อ.  ขาพระองค   กุมารโก  เปนผูเปน 
เด็ก  (อมฺหิ)  ยอมเปน  เอโส  กาโล  อ.  กาลน้ี  กีฬนกาโล  นาม 
ชื่อวาเปนกาลอันเปนที่เลน  (โหติ)  ยอมเปน  ปน  ก็  อิทานิ 
ในกาลน้ี  านนฺตร  อ.  ฐานันดร  เม  อันขาพระองค  ปฏิสฺสุต 
ฟงเฉพาะแลว  เทเวน  จากสมมติเทพ  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
(มยา)  ยถาปรุ  อจริตฺวา  อิทานิ  สณิเกน  หุตฺวา  จริตุ  อ.  อัน 
ขาพระองค  ไมเที่ยวไปแลว  ตามในกอน  เปนผูคอย ๆ  เปนเที่ยวไป 
ในกาลน้ี  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        ราชา  อ.  พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  วจน  ซึ่งคํา 
นั้น  (จินฺเตตฺวา)  ทรงดําริแลววา  อย  ปุริโส  อ.  บรุุษนี้  ธิติมา 
เปนคนมีปญญาเปนเครื่องทรงจํา  (โหติ)  ยอมเปน  อห  อ.เรา 
ทสฺสามิ  จักให  านนฺตร  ซึ่งฐานันดร  อสฺส  ปรุสิสฺส  แกบรุษุน้ัน  
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อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  ทตฺวา  พระราชทานแลว 
ปตร  ภุตฺตโภค  ซึ่งโภคะอันบิดาบริโภคแลว  อทาสิ  ไดพระราชทาน 
แลว  เสฏ ิฏาน  ซึ่งตําแหนงแหงเศรษฐี  สพฺพสเตน  ดวยรอย 
แหงวัตถุทั้งปวง ฯ  โส  โฆสโก  อ.  นายโฆสกะน้ัน  ตฺวา  ยนื   
อยูแลว  รเถ  บนรถ  อกาสิ  ไดกระทําแลว  ปทกฺขิณ  ซึ่งอัน 
ปทักษิณ  นคร  ซึ่งพระนคร ฯ  (ตสฺส  โฆสกสฺส)  โอโลกโิตโล- 
กิตฏาน  อ.  ที่อันนายโฆสกะน้ันแลดูแลวและแลดูแลว  กมฺปติ 
ยอมหว่ันไหว ฯ 
 
        ๖.  ๓๖/๑๒  ต้ังแต   อถสฺส  ปตฺต  โอโลเกนฺโต  ตุจฺฉ  ปตฺต 
เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  (อิสฺสโร)  อ.  ชนผูเปนอิสระ  โอโลเกนฺโต 
แลดูอยู  ปตฺต  ซึ่งบาตร  อสฺส  ปจฺเจกพุทฺธสฺส  ของพระปจเจก- 
พุทธเจาน้ัน   ทิสฺวา  เห็นแลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร  ตุจฺฉ  อันเปลา 
สูโร  เปนผูกลา  หุตฺวา  เปน  อวิสหนฺโต  ไมอาจอยู  คเหตุ  เพ่ืออัน 
รับเอา  ปตฺต   ซึ่งบาตร  อชานนตาย  เพราะความเปนคืออันไมรู 
เคเห  ภตฺตสฺส  อตฺตโน  นิฏ ิตานิฏ ิตภาว  ซึ่งความท่ีแหงภัต  ในเรือน 
ของตน  เปนภัตสําเร็จแลวและไมสําเร็จแลว  วตฺวา  เรียนแลววา 
ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  โถก  กาล ยังกาล 
หนอยหน่ึง  อธิวาเสถ  จงใหอยูทับเถิด  อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  ไป  
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แลว  ฆร  สูเรือน  เวเคน  โดยเร็ว  ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลววา  ภตฺต 
อ.  ภัต  อมฺหาก  เพ่ือเรา  ท.  นิฏ ิต  สําเร็จแลวหรือ  อิติ  ดังนี ้
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  (ภตฺต)  อ.  ภัต  (ตุมฺหาก)  เพ่ือทาน  ท. 
นิฏ ิต  สําเร็จแลว  อิติ  ดงัน้ี  (อุปฏาเกน)   อันอุปฏฐาก  วุตฺเต   
กลาวแลว  อาห  กลาวแลววา  ตาต  แนะพอ  อฺโ  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลอ่ืน  สมฺปนฺนเวคตโร  ผูมีความเร็วอันถึงพรอมแลวกวา 
ตยา  กวาทาน  นตฺถ ิ ยอมไมมี  ตฺว  อ.  ทาน  ปตฺวา  ถึงแลว 
ต  ภทนฺต  ซึง่ทานผูเจริญน้ัน  ชเวน  ดวยการแลนไป  สีเฆน  อันเร็ว 
วตฺวา  กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. 
เทถ  จงให  ปตฺต  ซึ่งบาตรเถิด  อิติ  ดังนี้  คเหตฺวา  จงรับเอา 
แลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร  เอหิ  จงมา  เวเคน  โดยเร็วเถิด  อิติ  ดังนี้ 
ต  อุปฏาก  กะอุปฏฐากน้ัน  ฯ  โส อุปฏาโฏ  อ.  อุปฏฐากน้ัน 
ปกฺขนฺทิตฺวา  แลนไปแลว  เอกวจเนนเอว  ดวยคําคําเดียวน่ันเทียว 
คเหตฺวา  รับเอาแลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร  อาหริ  นํามาแลว ฯ 
        อิสฺสโรป  แม  อ.  ชนผูเปนอิสระ  ปตฺต  ยังบาตร  ปูเรตฺวา 
ใหเต็มแลว  โภชนสฺส  ดวยโภชนะ  อตฺตโน  ของตน  อาห  กลาว 
แลววา  ตฺว  อ.  ทาน  คนฺตฺวา  จงไปแลว  สีฆ  เร็ว  อิม ปตฺต 
ยังบาตรน้ี  สมฺปาเทหิ  จงใหถึงพรอม  อยฺยสฺส แกพระผูเปนเจาเถิด 
อห  อ.  ฉัน  เทมิ  จะให  ปตฺตึ  ซึ่งสวนบุญ  อิโต  ทานโต แต 
ทานน้ี  เต  แกทาน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        โส  อุปฏาโก  อ.  อุปฏฐากน้ัน  คเหตฺวา  รบัเอาแลว  ต  
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ปตฺต  ซึ่งบาตรน้ัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  ชเวน  ดวยการแลนไป 
ทตฺวา  ถวายแลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร  ปจฺเจกพุทธสฺส  แกพระปจเจก-  
พุทธเจา  วนฺทิตฺวา  ไหวแลว  ปฺจปติฏ ิเตน  ดวยอันต้ังไวเฉพาะ 
แหงองค  ๕  อาห  กราบเรียนแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ 
เวลา  อ.  เวลา  อุปกฏา  ใกลเขามาแลว  อห  อ.  กระผม  คโต  จ 
เปนผูไปแลวดวย  อาคโต  จ  เปนผูมาแลวดวย  ชเวน  ดวยอัน   
แลนไป  อติสีเฆน  อันเร็วยิ่ง  (อมฺหิ)  ยอมเปน  วาหนานิ  อ. 
พาหนะ  ท.  ปฺจ  ๕  ปฺาสสกฺ ีสตวีสติสตคมนสมตฺถานิ  อัน 
สามารถเพ่ืออันไป  สิ้น ๕๐  และ  ๖๐  และ  ๑๐๐  และ  ๑๒๐  โยชนาน 
แหงโยชน  ท.  นิพฺพตฺตนฺตุ  จงบังเกิด  เม  แกขาพเจา  ผเลน  ดวย 
ผล  เอตสฺส  ชวสฺส  แหงการแลนไปน่ัน  จ  อน่ึง  สรีร  อ.  สรรีะ 
เม  ของขาพเจา  อาคจฺฉนฺตสฺส  จ  ผูมาอยูดวย  คจฺฉนฺตสฺส  จ  ผู 
ไปอยูดวย  ตตฺต  รอนแลว  สุริยเตเชน  เพราะเดชของพระอาทิตย 
อาณา  อ.  อาชญา  เม  ของขาพเจา  สุริยเตชสทิสา  จงเปนเชนกับ 
ดวยเดชของพระอาทิตย โหตุ จงเปน  เม  นิพฺพตฺตนิพฺพตฺตฏาเน 
ในที่แหงขาพเจาบังเกิดแลวและบังเกิดแลว  ผเลน  ดวยผล  ตสสฺ 
กมฺมสฺส  แหงกรรมนั้น  ปตฺติ  อ.  สวนบุญ  อิมสมฺึ  ปณฺฑปาเต 
ในบิณฑบาตน้ี  สามินา  อันนาย  ทินฺนา  ใหแลว  เม  แกขาพเจา 
อห  อ.  ขาพเจา  ภาคี  จงเปนผูมีสวน  ตุมฺเหหิ  ทิฏธมฺมสฺส  แหง 
ธรรมอันทาน  ท.  เห็นแลว  โหมิ จงเปน  นิสฺสนฺเทน  ดวยผล 
เปนเครื่องหลั่งไหลออก  ตสฺส  ปตฺติยา  แหงสวนบุญนั้น  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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        ปจฺเจกพุทฺโธ   อ.  พระปจเจกพุทธเจา  วตฺวา  กลาวแลววา 
เอว  ตยา  ปตฺถิตผล  อ.  ผลอันทานต้ังไวแลว  อยางนี้  โหตุ  จงมี 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  อกาสิ  ไดกระทําแลว  อนุโมทน  ซึง่อันอนุโมทนา 
        (ผล)  อ.  ผล  อิจฺฉิต  อันทานปรารถนาแลว 
        ปตฺถิต  อันทานต้ังไวแลว  สมิชฌฺตุ  จงสําเร็จ  
        ดวยดี  ตุยฺห  แกทาน  ขิปฺปเอว  พลันนั่นเทียว 
        สงฺกปฺปา  อ.  ความดําริ  ท.  สพฺเพ  ทั้งปวง 
        ปูเรนฺตุ  จงเต็ม จนฺโท  ปณฺณรโส  ยถา  ราวกะ 
        อ.  พระจันทร  อันมใีนดิถีที่  ๑๕  (ผล)  อ.  ผล 
        อิจฺฉิต  อันทานปรารถนาแลว  ปตฺถิต  อันทานต้ัง 
        ไวแลว  สมิชฺฌตุ  จงสําเร็จดวยดี  ตุยฺห แกทาน 
        ขิปฺปเอว  พลันนั่นเทียว  สงฺกปฺปา  อ.  ความดําริ  ท. 
        สพฺเพ  ทั้งปวง  ปูเรนฺตุ  จงเต็ม  มณิ  โชติรโส 
        ยถา  ราวกะ  อ.  แกวมณี  อันมีความรุงเรืองเปนรส 
        อิติ  ดังน้ี  ฯ 
         
        ๗.  ๓๙/๗  ต้ังแต   พฺราหฺมโณ  เวเคน  ฆร  คนฺตฺวา  โภติ 
เปนตนไป. 
        พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ  คนฺตฺวา  ไปแลว  ฆร  สูเรือน  
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เวเคน  โดยเร็ว  (วตฺวา)  กลาวแลววา  โภติ  แนะนางผูเจริญ 
โภติ  แนะนางผูเจริญ  อนุจฺฉวิโก   ปรุิโส  อ.  บรุษุผูสมควร  ธีตุ 
แกธิดา  เม  อันฉัน  ทิฏโ  เห็นแลว  ตฺว  อ.  ทาน  อลงฺกโรหิ 
จงประดับ  ต  ธีตร  ซึ่งธิดาน้ัน  สีฆ  เรว็  สีฆ  เร็วเถดิ  อิติ 
ดังน้ี  ต  ธีตร  ยังธิดาน้ัน  อลงฺการาเปตฺวา  ใหประดับแลว  อาทาย   
พาเอาแลว  สทฺธึ  พรอม  พฺราหฺมณิยา  ดวยนางพราหมณี  ปายาสิ 
เดินไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของพระศาสดา  ฯ 
        สกลนคร  อ.  พระนครทั้งส้ิน  สงฺขุภิ  แตกต่ืนแลววา  อย 
พฺราหมโณ  อ.  พราหมณนี้  อทตฺวา  ไมใหแลว  (ธตีร)  ซึ่งธิดา 
กสฺสจิ  แกใคร ๆ  (วจเนน)  ดวยคําวา  อนุจฺฉวิโก  ปุรโิส  อ.  บุรุษ 
ผูสมควร  ธตุี  แกธิดา  มยฺห  ขอเรา  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ 
ดังน้ี  กาล  ตลอดกาล  เอตฺตก  อันมีประมาณเทาน้ี  กริ  ไดยินวา 
(อย  พฺราหฺมโณ)  อ.  พราหมณนี้  วทติ  ยอมกลาววา  อนุจฺฉวิโก 
ปุริโส  อ.  บรุุษผูสมควร  ธีตุ  แกธิดา  เม  อันเรา  ทิฏโ  เห็น 
แลว  อชฺช  ในวันนี้  อิติ  ดังน้ี  โส  ปุรโิส  อ.  บุรุษนั้น  กีทโิส 
นุ  โข  เปนผูเชนไรหนอแล  (โหติ )  ยอมเปน  มย  อ.  เรา  ท. 
ปสฺสิสฺสาม  จักเห็น  น  ปุริส  ซึ่งบุรษุน้ัน  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        มหาชโน  อ.  มหาชน  นิกฺขมิ  ออกไปแลว  สทฺธึ  พรอม 
เตนเอว  พฺราหฺมเณน  ดวยพราหมณนั้นนั่นเทียว ฯ  ตสฺมึ  พฺราหฺมเณ 
ครั้นเมื่อพราหมณนั้น  คเหตฺวา  พาเอาแลว  ธีตร  ซึ่งธิดา  อาคจฺฉนฺเต 
มาอยู  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อตฺวา  ไมประทับยืนอยูแลว  เตน  
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พฺราหฺมเณน  วุตฺตฏาเน  ในที่อันพราหมณนั้นกลาวแลว  ทสฺเสตฺวา 
ทรงแสดงแลว  ปทเจติย  ซึ่งเจดียคือรอยพระบาท  ตตฺถ  าเน  ใน 
ที่นั้น  คนฺตฺวา  เสด็จไป  อฏาสิ  ไดประทับยืนอยูแลว  อฺสฺมึ 
าเน  ในท่ีอ่ืน ฯ   
        หิ  แทจริง  ปทเจติย  อ.  เจดียคือรอยพระบาท  พุทฺธาน  ของ 
พระพุทธเจา ท.  ปฺายติ  ยอมปรากฏ  (อตฺตนา)  อธิฏาหิตฺวา 
อกฺกนฺตฏาเนเอว  ในท่ีอันพระองคทรงอธิษฐานแลว  ทรงเหยียบแลว 
นั่นเทียว  น   (ปฺายติ)  ยอมไมปรากฏ  อฺตฺถ  าเน  ใน 
ที่อ่ืน  จ  อนึง่  (ปทเจติย)  อ.  เจดียคือรอยพระบาท  (พทฺเธหิ) 
อธิฏ ิต  เปนรอยอันพระพุทธเจา  ท.  ทรงอธิษฐานแลว  อตฺถาย 
เพื่อประโยชน  เยส  ชนาน  แกชน  ท. เหลาใด  โหติ  ยอมเปน 
เต  ว  ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ันเทียว  ปสฺสนฺติ  ยอมเห็น  น  ปทเจติย 
ซึ่งเจดียคือรอยพระบาทนั้น  ปน  ก ็ หตฺถิอาทโย  สตฺตา  อกฺกมนฺตุ  วา 
อ.  สัตว  ท.  มีชางเปนตน  จงเหยียบหรือ  มหาเมโฆ  วสฺสตุ  วา 
หรือวา  อ.  เมฆกอนใหญ  จงยังฝนใหตก  เวรมฺพวาตา  ปหรนฺตุ วา 
หรือวา  อ.  ลมชื่อวาเวรัมพะ  จงพัด  อทสฺสนกรณตฺถ  เพ่ืออันกระทํา 
ซึ่งการไมเห็น  เตส  ชนาน  แหงชน  ท.  เหลาน้ัน  โกจิ  อ.  ใคร ๆ 
น  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  มกฺฌขตุ  เพ่ืออันลบ  น  ปทเจติย  ซึ่งเจตีย 
คือรอยพระบาทน้ัน ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  พฺราหฺมณี  อ.  นางพราหมณี  อาห  กลาวแลว 
วา  โส  ปุรโิส  อ.  บรุุษนั้น  (วสติ)  ยอมอยู  กุหึ  าเน  ณ 
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ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี   พฺราหฺมณ  กะพราหมณ  ฯ  (พฺราหฺมโณ) 
อ.  พราหมณ  (วตฺวา)  กลาวแลววา  อห  อ.  เรา  อวจ  ไดกลาว 
แลววา  ตฺว  อ.  ทาน  ติฏาหิ  จงยืนอยู   อิมสฺมึ  าเน  ในท่ีนี้ 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  น  ปุริส  กะบุรุษนั้น  โส  ปรุิโส  อ.  บุรุษน้ัน 
คโต  ไปแลว  กุห ึ น ุ ปรุสิ  กะบุรุษนัน้  โส  ปรุิโส  อ.  บรุุษนั้น   
โอโลเกนฺโต  แลดูอยู  ทิสวฺา  เห็นแลว  ปทเจติย  ซึ่งเจดียคือรอย 
พระบาท  อาห  กลาวแลววา  อย  ปทวลฺโช  อ.  เครื่องใชสอย 
แหงรอยเทานี้  ปทวลฺโช  เปนเครื่องใชสอยแหงรอยเทา  อสฺส 
ปุริสสฺส  ของบุรุษน้ัน  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        พฺราหฺมณี  อ.  นางพราหมณี  ลกขฺณะมนฺเต  ยังมนตเปนเครื่อง 
ทํานายซ่ึงลักษณะแหงรอยเทา  ท.  ปรวิตฺเตตฺวา  ใหเปนไปรอบแลว 
อุปธาเรตฺวา  ใครครวญแลว  ปทลกฺขณ  ซึ่งลักษณะแหงรอยเทา 
(อตฺตโน)  ปคุณตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูชํานาญ  เวทาน  ใน 
เวท  ท.  ติณฺณ  ๓  สลกฺขณมนฺตาน  อันเปนไปกับดวยมนตเปน 
เครื่องทํานายซึ่งลักษณะ  วตฺวา  กลาวแลววา  พฺราหฺมณ  ขาแต 
พราหมณ  อิท  ปท  อ.  รอยเทาน้ี  ปท  เปนรอยเทา  ปฺจ- 
กามคุณเสวิโน  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล  ผูเสพซึ่งกามคุณ  ๕ โดยปกติ 
(โหติ)  ยอมเปน  น  หามิได  อิติ  ดังนี ้ อาห  กลาวแลว 
คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        ปท  อ.  รอยเทา  รตฺตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล 
        ผูอันราคายอมแลว  อุกฺกุฏิก  เปนรอยเทากระหยง  
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        ภเว  พึงเปน  (ปท)  อ.  รอยเทา  ทุฏสฺส 
        ปุคฺคลสฺส   ของบุคคลผูอันโทษประทุษรายแลว 
        อนุปฬีต  เปนรอยเทาบีบตามแลว  สหสา  โดย 
        พลัน  โหติ   ยอมเปน  ปท  อ.  รอยเทา  มูฬฺหสฺส 
        ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูหลงแลว  อวกฑฺฒิต 
        เปนรอยเทาคราลงแลว  โหติ  ยอมเปน  อิท  ปท   
        อ.  รอยเทาน้ี  อีทิส  อันเชนนี้  ปท  เปนรอยเทา 
        วิวฏจฉฺทสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูมีกิเลสเปน 
        เครื่องมงุบังอันเปดแลว  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ 
        อถ   ครัง้น้ัน  พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ  อาห  กลาวแลววา 
โภติ  แนะนางผูเจริญ  ตฺว  อ.  ทาน  ปสฺสนสีลา  เปนผูมีปกติเห็น 
มนฺเต  ซึ่งมนต  ท.  อุทกจาฏิย   กุมฺภิเล  (ปสฺสนฺโต  ปุคฺคโล)  วิย 
ราวกะ  อ.  บคุคลเห็นอยู   ซึ่งจรเข  ท.  ในตุมแหงนํ้า  เคหมชฺเฌ 
วสนโจเร  (ปสฺสนฺโต  ปคฺุคโล)  วิย  ราวกะ  อ.  บคุคล  เห็นอยู  ซึ่ง 
โจรผูอยู  ท.  ในทามกลางแหงเรือน  (อสิ)  ยอมเปน  ตฺว  อ. ทาน 
ตุณฺหี  จงเปนผูนิ่ง  โหหิ  จงเปนเถิด  อิติ  ดังนี้  นํา  พฺราหฺมณึ 
กะนางพราหมณีนั้น ฯ 
        (พฺราหฺมณี)  อ. นางพราหมณี  (อาห)  กลาวแลววา  พฺราหฺมณ 
ขาแตพราหมณ  ตฺว  อ.  ทาน  อิจฺฉสิ   ยอมปรารถนา  ย  วจน  ซึ่ง 
คําใด   วเทหิ  จงกลาว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้นเถิด  อิท  ปท  อ. 
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รอยเทานี้  ปท  เปนรอยเทา  ปฺจกามคุณเสวิโน  ปุคฺคลสฺส  ของ 
บุคคลผูเสพซ่ึงกามคุณ  ๕ โดยปกติ  (โหติ)  ยอมเปน  น  หามิได 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ   โอโลเกนฺโต  แลดอูยู  อิโต  จ   
ขางน้ีดวย   อิโต  จ  ขางนี้ดวย  ทิสฺวา  เห็นแลว  สตฺถาร  ซึ่ง 
พระศาสดา วตฺวา  กลาวแลววา  อย  สมโณ  อ.  สมณะนี้  โส 
ปุริโส  เปนบุรุษน้ัน  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  คนฺตฺวา  ไปแลว 
อาห   ทูลแลววา  สมณ  ขาแตสมณะ  อห  อ. ขาพเจา  ทมฺมิ 
ยอมให   ธีตร  ซึ่งธิดา  เต  แกทาน  โปสาวนตฺถาย  เพ่ือประโยชน 
แกอันเลี้ยงดูกัน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อวตฺวา  ว  ไมตรัสแลววา  ธีตรา  เต 
มยฺห  อตฺโถ  อตฺถิ  วา  อ.  ความตองการ  ดวยธิดา  ของทาน  มีอยู 
แกเรา  หรือ  (ธีตรา  เต  มยฺห  อตฺโถ)  นตฺถ ิ วา  หรือวา  อ. 
ความตองการ ดวยธิดา  ของทาน  ไมมีอยูแกเรา  อิติ  ดังนี้เทียว 
วตฺวา  ตรัสแลววา  พฺราหฺมณ  ดูกอนพราหมณ อห  อ.เรา  กเถมิ 
จะบอก  เอก  การณ  ซึ่งเหตุอันหน่ึง  เต  แกทาน  อิติ  ดังนี้ 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  สมณ  ขาแตสมณะ  ตฺว  อ.  ทาน  กเถหิ 
ขอจงบอกเถิด  อิติ  ดังน้ี  (พฺราหฺมเณน)  อันพราหมณ  วุตฺเต 
ทูลแลว  อาจิกฺขิตฺวา  ตรัสบอกแลว  มหาภินิกฺขมนโต  ปฏาย 
ยาว  อชปาลนิโคฺรธมูลา  มาเรน  (อตฺตโน)  อนุพนฺธภาว  จ  ซึง่ 
ความท่ีแหงพระองค  ทรงเปนผูอันมารติดตามแลว  จําเดิม  แตการ  
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เสด็จออกไปเพื่อคุณอันใหญ  เพียงใด  แตโคนแหงตนอชปาลนิโครธ 
ดวย อชปาลนิโคฺรธมูเล  อตีโต  อิทานิ เม  เอโส  สมโณ โคตโม 
วิสย  อิติ  ตสฺส  มารสฺส  โสกาตุรสฺส  โสวูปสมนตฺถ  อาคตาหิ 
มารธีตาหิ  กุมาริกวณฺณาทิวเสน  ปโยชิตปโลภน  จ  ซึ่งการประเลา 
ประโลม  อันธิดาของมาร  ท.  ผูมาแลว  เพ่ืออันยังความเศราโศก 
แหงมารน้ัน  ผูกระสับกระสายดวยความเศราโศกวา  ในกาลน้ี  อ.  พระ 
สมณะผูโคตมะนี้  เปนไปลวงแลว  ซึง่วิสัย  ของเรา  ดังนี้  ใหเขา 
ไปสงบวิเศษ  ประกอบแลว  ดวยอํานาจแหงวรรณะ  มีวรรณะของ   
เด็กหญิงเปนตน  ที่โคนของตนอชปาลนิโครธดวย  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา   อิม  นี้วา 
        ฉนฺโทอป  แม  อ.  ความพอใจ  เมถุนสฺมึ  ใน 
        เมถุน  น  อโหสิ  ไมไดมีแลว  (เม)  แกเรา 
        ทิสฺวาน  เพราะเห็น  ตณฺห  จ  ซึ่งนางตัณหาดวย 
        อรตึ  จ  ซึ่งนางอรดีดวย  ราค  จ  ซึ่งนางราคาดวย 
        (ฉนฺโท)  อ.  ความพอใจ  (เมถุนสฺมึ)  ในเมถุน 
        (ภวิสฺสติ)  จักม ี (เม)   แกเรา  (ทสิฺวาน) 
        เพราะเห็น  อิท  ตว  ธีตุ  สรีร  ซึง่สรีระ  ของธิดา 
        ของทานน้ี  มุตฺตกรีสปุณฺณ  อันเต็มแลวดวยมูตร 
        และคูถ  กึเอว  เพราะเหตุอะไรนั่นเทียว  อห  อ.เรา 
        น  อิจฺเฉ   ยอมไมปรารถนา  สมผฺุสิตุ  เพ่ืออัน 
        ถูกตอง  อิม  ตว  ธีตุ  สรีร  ซึ่งสรรีะ  ของธิดา 
        ของทานน้ี  ปาทาป  แมดวยเทา  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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        ๘.  ๔๙/๑๗  ต้ังแต   ต   สุตฺวา  อายสฺมา  อานนฺโท  สตฺถาร 
เปนตนไป. 
        อานนฺโท  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  อายสฺมา  ผูมีอายุ  สุตฺวา 
ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น  อโวจ  ไดกราบทูลแลว  เอต  วจน 
ซึ่งคําน้ีวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  นาครา  อ. ชาวเมือง  ท. 
อิเม  เหลาน้ี  อกฺโกสนฺติ  ยอมดา  ปริภาสนฺติ  ยอมบริภาษ  อมฺเห   
ซึ่งเรา  ท.  มย  อ.  เรา  ท.  คจฺฉาม  จงไป  อิโต  นครโต  จาก 
เมืองนี้  อฺตฺถ  าเน  ในที่อ่ืนเถิด  อิติ  ดังนี้  สตฺถาร  กะ 
พระศาสดา  ฯ 
        (สตฺถา)  อ.   พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  มย  อ. เรา  ท.  (คจฺฉาม)  จะไป  กุห ึ าเน  ณ 
ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (อานนฺโท)  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท 
(อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ. 
เรา  ท.  (คจฺฉาม)  จงไป  อฺ  นคร  สูเมืองอ่ืนเถิด  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  มนุสฺเสสุ  ครั้นเมืองมนุษย  ท.  ตตฺถ  นคเร  ในเมือง 
นั้น   อกฺโกสนฺเตสุ  ดาอยู  มย  อ.เรา  ท.  คมิสฺสาม จักไป 
กตฺถ  าเน  ณ  ที่ไหน  ปนุ  อีก  อิติ  ดังนี้  ฯ  (อานนฺโท) 
อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  (อาห)  ทลูแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  มย  อ. เรา  ท.  (คจฺฉาม)  จงไป  ตโตป  นครโต 
จากเมืองแมนั้น  อฺ  นคร  สูเมืองอ่ืน  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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        (สตฺถา)  อ.พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  มนุสฺเสสุ 
ครั้นเมืองมนุษย  ท.  ตตฺถ  นคเร  ในเมืองนั้น  อกฺโกสนฺเตสุ  ดาอยู 
มย  อ. เรา  ท.  คมิสฺสาม  จักไป  กุหึ  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
(อานฺนโท)  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ.เรา  ท.  (คจฺฉาม)  จงไป  ตโต   
นครโต  จากเมืองนั้น  อ ฺ  นคร  สูเมืองอ่ืนเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  กาตุ  อ.  อันกระทํา  เอว  อยางนี้  น  วฏฏติ 
ยอมไมควร  อธิกรณ  อ. อธิกรณ  อุปปฺนฺน  เกิดข้ึนแลว  ยตฺถ 
าเน  ในท่ีใด  ตสฺมึ  อธิกรเณ  ครั้นเม่ืออธิกรณนั้น  วูปสนฺเต 
เขาไปสงบแลว  ตตฺถเอว าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว  คนฺตุ  อ. อันไป 
อฺตฺถ  าเน  ในที่อ่ืน  วฏฏติ  ยอมควร  อานนฺท  ดูกอนอานนท 
ปน  ก ็ เต  ชนา  อ.  ชน  ท.เหลาน้ัน  เก  พวกไหน  อกฺโกสนฺติ 
ยอมดา  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (อานนฺโท)  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท 
(อาห)   กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  สพฺเพ  ชนา 
อ.  ชน  ท.  ทั้งปวง  อุปาทาย  เขาไปถือเอา  ทาสกมฺมกเร  ซึ่งทาส 
และกรรมกร  ท.  อกฺโกสนฺติ  ยอมดา  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (สตฺถาป  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  อห  อ.เรา  โอติณฺณหตฺถิสทิโส  เปนผูเชนกับดวย 
ชางตัวขามลงแลว  สงฺคาม  สูสงคราม  (อมฺหิ)  ยอมเปน  หิ  ก ็
สหิตุ  อ.อันอดทน  สเร  ซึ่งลูกศร  ท.  อาคเต  อันมาแลว จตูหิ 
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ทิสาหิ  จากทิศ  ท.  ๔ ภาโร  เปนภาระ  โอติณฺณหตฺถิโน  ของชาง 
ตัวขามลงแลว  สงฺคาม  สูสงคราม  (โหติ)  ยอมเปน  (ยถา) 
ฉันใด  สหน  นาม  ชื่อ  อ.  ความอดทน  พหูหิ  ทุสสฺีเลหิ  ชเนหิ 
กถิตกถาน  ซึ่งถอยคํา  อันชน  ท.  มาก  ผูมีศีลอันโทษประทุษราย 
แลว  กลาวแลว ท.  ภาโร  เปนภาระ  มยฺห  ของเรา  (โหติ)  ยอม 
เปน  ตถาเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อตฺตาน  อารพฺภ 
ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อทรงพระปรารภ  ซึ่งพระองคแสดงซ่ึงธรรม 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  ติสฺโส  ๓   
นาควคฺเค  ในนาควรรค  อิมา  เหลาน้ีวา 
        อห  อ.  เรา  ติติกฺขิสสฺ   จักอดกลัน้  อติวากฺย 
        ซึ่งคําอันบุคคลพึงกลาวลวงเกิน  นาโค อิว  ราวกะ 
        อ.  ชางตัวประเสริฐ  (ติติกฺขนฺโต)  อดกลั้นอยู 
        สร  ซึ่งลูกศร  ปติต  อันตกแลว  จาปาโต  จากแลง 
        สงฺคาเม  ในสงคราม  หิ  เพราะวา  พหุชฺชโน 
        อ.  ชนมาก  ทุสฺสีโล  เปนผูมีศีลอันโทษประทุษราย 
        แลว   (โหติ)  ยอมเปน  (ราชปุริสา)  อ.  ราช- 
        บรุุษ  ท.  นยนฺติ  ยอมนําไป  ทนฺต  วาหน  ซึง่ 
        พาหนะอันบุคคลฝกแลว  สมิตึ  สูที่ประชุม  ราชา 
        อ. พระราชา  อภริูหติ  ยอมเสด็จขึ้นทรง   ทนฺต 
        วาหน  สูพาหนะอันบุคคลฝกแลว  โย  ปุคฺคโล 
        อ.  บุคคลใด  ติติกฺขติ  ยอมอดกลั้น  อติวากฺย  
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        ซึ่งคําอันบุคคลพึงกลาวลวงเกิน  (โส  ปุคฺคโล) 
        อ.  บุคคลน้ัน  ทนฺโต  ผูฝกแลว  เสฏโ  เปน 
        ผูประเสริฐท่ีสุด  มนุสฺเสสุ ในมนุษย  ท.  (โหติ) 
        ยอมเปน  อสฺสตรา  จ  อ. มาอัสดร  ท.  ดวย 
        อาชานียา  จ  อ.  มาอาชาไนย ท. ดวย  สินฺธวา  จ   
        อ.  มาสินธพ ท.  ดวย  กุฺชรา  มหานาคา  จ อ. 
        มหานาค  ท.  ชื่อวากุญชรดวย  ทนฺตา  ตัวอันบุคคล 
        ฝกแลว  วร  เปนสัตวประเสริฐ  (โหนฺติ)  ยอม 
        เปน  อตฺตทนฺโต  ปุคฺคโล  อ.  บคุคลผูมีตนอันฝก 
        แลว  วร  เปนสัตวประเสริฐ  ตโต  อสฺสตราทิ- 
        วาหนฺโต  กวาพาหนะมีมาอัสดรเปนตนนั้น  (โหติ) 
        ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
 
        ๙.  ๕๓/๗  ต้ังแต  มาคนฺทิยา  ต  ทิสฺวา  เทว  สปฺโปติ 
มหาสทฺท  เปนตนไป. 
        มาคนฺทิยา  อ.  พระนางมาคันทิยา  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต 
สปฺป  ซึ่งงูนั้น  กตฺวา  กระทําแลว  มหาสทฺท  ซึ่งเสียงอันดังวา 
เทว  ขาแตสมมติเทพ  สปฺโป  อ.  งู  อิติ  ดังนี้  อกฺโกสนฺตี  เมื่อ 
จะดา  ราชาน  จ  ซึ่งพระราชาดวย  ตา  อิตฺถิโย  จ  ซึ่งหญิง  ท. 
เหลาน้ันดวย  อาห  กลาวแลววา  อย  ทนฺธราชา  อ. พระราชา  
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ผูเขลานี้  อลกฺขิโก  เปนผูไมมีบุญ  น  สุณาติ  ยอมไมฟง  วจน 
ซึ่งคํา   มยฺห  ของเรา  อิมาป  อิตฺถิโย   อ.  หญิง  ท.  แมเหลาน้ี 
นิสฺสิริกา  เปนคนไมมีสิริ  ทุพฺพินีตา  เปนคนอันใคร ๆ แนะนําแลว 
โดยยาก  (โหนฺติ)  ยอมเปน  (อิมา  อิตฺถิโย)   อ.หญิง  ท. เหลาน้ี   
น ลภนฺติ  ยอมไมได  กึ  นาม  ชื่อซ่ึงอะไร  สนฺติกา  จากสํานัก 
รฺโ  ของพระราชาหรือ  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  อิมสฺมึ  รฺเ 
ครั้นเมื่อพระราชานี้  มเตเอว  สวรรคตแลวน่ันเทียว  ชีวิสฺสถ  จัก 
เปนอยู  สุข  สบาย  กึ  นุ  หรือหนอ  (อิมสฺมึ  รฺเ)  ครั้น 
เมื่อพระราชาน้ี  ชีวนฺเต  ยังทรงพระชนมอยู  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. 
ชีวถ  ยอมเปนอยู  ทุกฺข  อยางลําบากหรือ  อชชฺ  ในวันนี้  ปาปสุปโน 
อ.  สุบินอันลามก  มยา  อันเรา   ทิฏโ  เห็นแลว  เทว  ขาแต 
สมมติเทพ  สทฺโท  อ.  เสียง  เม  ของหมอมฉัน  วิรวนฺติยาป  ผู 
แมรองอยูวา  (ตยา)  คนฺตุ  อ.  อันพระองคเสด็จไป  ปาสาท 
สูปราสาท  สามาวติยา  ของพระนางสามาวดี  น  วฏฏติ ยอมไมควร 
อิติ  ดังนี้  ตยา  อันพระองค  น  สุโต  ไมทรงสดับแลว  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        ราชา  อ.  พระราชา  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  สปปฺ  ซึ่งงู 
มรณภยตชฺชโิต  ผูอันความกลัวแตความตายคุกคามแลว  สมฺปชชฺลิโต 
วิย  ทรงเปนผูเพียงดังวาลุกโพลงแลว  โกเธน  ดวยความพิโรธวา 
อิมา  อิตฺถิโย  อ.  หญิง  ท. เหลาน้ี  กรสิฺสนฺติ  จักกระทํา  เอวรูปป 
นาม  กมฺม  ซึ่งกรรมชื่อแมอันมีรูปอยางนี้  อโห  โอ  อห  อ.  เรา 
 ื  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 33 

ปาโป  ผูลามก  น  สทฺทห ึ ไมเชื่อแลว  วจน  ซึ่งคํา  อิมิสฺสา 
มาคนฺทิยาย  ของนางมาคันทิยานี้  อาจิกฺขนฺติยาป  ผูแมทูลบอกอยู 
อิมาส  อิตฺถีน  ปาปภาว  ซึ่งความท่ีแหงหญิง  ท.  เหลาน้ีเปนผูลามก 
(อิมา  อิตฺถิโย)  อ. หญิง  ท.เหลาน้ี  กตฺวา  กระทําแลว  ฉิทฺทานิ  
ซึ่งชอง ท.  คพฺเภสุ  ในหอง ท.  อตฺตโน  ของตน  นิสินฺนา  นั่ง 
แลว  ปม  กอน  ปฏปหิณึสุ  สงกลับแลว  กกฺุกุเฏ  ซึ่งไก ท.  มยา 
เปสิเต  ตัวอันเราสงมาแลว  ปุน  อีก  อชฺช  ในวันนี้  (อิมา  อิตฺถิโย) 
อ.  หญิง  ท.  เหลาน้ี  วิสสฺชฺชึส ุ ปลอยแลว  สปฺป  ซึ่งงู  สยเน 
บนที่เปนที่นอน  อิติ  ดังนี้  อโหส ิ ไดเปนแลว  ฯ 
        สามาวตีป  แม อ.  พระนางสามาวดี  อทาสิ  ไดใหแลว  โอวาท 
ซึ่งพระโอวาทวา  อมฺมา  ดูกอนแม  ท.  ปฏสรณ  อ. ที่เปนที่ระลกึ 
เฉพาะ  อฺ  อ่ืน  นตฺถ ิ ยอมไมมี  อมฺหาก  แกเรา ท.  ตุมฺเห 
อ.  ทาน  ท.  เมตฺตจิตฺต  ยังจิตอันประกอบแลวดวยเมตตา  สมเอว 
อันเสมอน่ันเทียว  ปวตฺเตถ  จงใหเปนไป  นรินฺเท  จ  ในพระราชา 
ผูเปนจอมแหงนระดวย  เทวิยา  จ  ในพระเทวีดวย  อตฺตนิ  จ  ใน 
ตนดวย  ตุมฺเห  อ.  ทาน ท.  มา  กริตฺถ  อยากระทําแลว  โกป 
ซึ่งความโกรธ  กสฺสจิ  ตอใคร ๆ  อิติ  ดังน้ี  อิตฺถีสตาน  แกรอย 
แหงหญิง  ท.  ปฺจนฺน ๕ ฯ 
        ราชา  อ. พระราชา  อาทาย  ทรงถือเอาแลว  สิงฺคธนุ  ซึ่ง 
พระธนูอันมีสัณฐานเพียงดังวาเขาสัตว  สหสฺสถาม  อันมีเรี่ยวแรงอัน 
บุคคลกําหนดแลวดวยพัน  โปเถตฺวา  ทรงดีดแลว  ชิย  ซึ่งสาย  
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สนฺนยฺหิตฺวา  ทรงผูกสอดแลว  สร  ซึ่งลูกศร  วิสปต  อันดื่มแลว 
ซึ่งยาพิษ  ตา  อิตฺถิโย  ยังหญิง  ท. เหลาน้ัน  สพฺพา  ทั้งปวง 
ปาเปตฺวา  ใหยืนแลว  ปฏิปาฏิยา  ตามลําดับ  กตฺวา  กระทํา 
สามาวตึ  ซึ่งพระนางสามาวดี  ปุเร  ในเบ้ืองหนา  วิชฺสชฺเชสิ  ทรง 
ปลอยไปแลว  สร  ซึ่งลูกศร  อุเร  ที่พระอุระ  สามาวติยา  ของ   
พระนางสามาวดี ฯ 
        โส  สโร  อ.  ลูกศรน้ัน  ปฏินิวตฺติตฺวา  กลับมาเฉพาะแลว 
(อตฺตโน)  อาคตมคฺคาภิมุโข  ว  เปนลูกศรมีหนาเฉพาะตอหนทาง 
แหงตนมาแลวเทียว  หุตฺวา  เปน  ปวิสนฺโต  วิย  ราวกะวาเขาไป 
อยู  หทย  สูพระหทัย  รฺโ  ของพระราชา  อฏาสิ  ไดต้ังอยู 
แลว  เมตฺตานุภาเวน  ดวยอนุภาพแหงพระเมตตา  ตสฺสา  สามาวติยา 
ของพระนางสามาวดีนั้น ฯ 
        ราชา  อ.  พระราชา  จินฺเตสิ  ทรงดําริแลววา  สโร  อ. ลูกศร 
มยา  ขิตฺโต  อันเรายิงไปแลว  วิชฺฌิตฺวา  เจาะแลว  สลิป  แม 
ซึ่งศิลา  คจฺฉติ  ยอมไป  ปฏิหนนฏานป  แม อ. ทีอั่นเปนที่กระทบ 
อากาเส  ในอากาศ   นตฺถิ  ยอมไมมี  ปน  ก ็ อถ  ครั้นเมื่อความ 
เปนอยางนั้น  (สนฺเต)  มีอยู  เอโส  สโร  อ. ลูกศรน้ี  นิวตฺติตฺวา 
กลับมาแลว  หทยาภิมุโข  เปนลูกศรมีหนาเฉพาะตอหทัย  มม  ของ 
เรา  ชาโต  เกิดแลว  ห ิ แทจริง  อย  สโรป  แม  อ.  ลูกศรน้ี 
นิจฺจิตฺโต  อันมีจิตออกแลว  นิสฺสตฺโต  อันไมใชสัตว  นิชชฺีโว  อัน 
มีชีวิตออกแลว  ชานาติ  ยอมทราบ  คุณ  ซึ่งคุณ  เอติสฺสา  
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สามาวติยา  ของพระนางสามาวดีนั่น  อห  อ. เรา  มนุสฺสภูโตป  ผู 
แมเปนมนุษยเปนแลว  น  ชานามิ  ยอมไมทราบ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        โส  ราชา  อ.  พระราชานั้น  ฉฑฺเฑตฺวา  ทรงทิ้งแลว  ธนุ 
ซึ่งพระธนู  ปคฺคยฺห  ทรงประคองแลว  อฺชล ึ ซึง่อัญชลี  นิสทีิตฺวา 
ประทับนั่งแลว  อุกกฺุฏิก  กระหยง  ปาทมูเล  ณ  ทีใ่กลแหงพระบาท   
สามาวติยา  ของพระนางสามาวดี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา 
        อห  อ. ฉัน  สมฺมุยหฺามิ  ยอมหลงดวยดี  ปมุยหฺาม ิ
        ยอมหลงท่ัว  ทิสา  อ. ทิศ  ท.  สพฺพา  ทั้งปวง 
        มุยฺหนฺติ  ยอมมืดมวั  เม  แกฉัน  สามาวติ 
        ดูกอนสามาวดี  ตฺว ม  ตายสฺสุ  จ  อ.เธอ  จง 
        ตานทานไว  ซึ่งฉันดวย  ตฺว  เม  สรณ  ภว  จ 
        อ.  เธอจงเปนที่ระลึก  ของฉัน  จงเปนดวย  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ 
        สา  สามาวตี  อ.  พระนางสามาวดีนั้น  สุตฺวา  สดับแลว  วจน 
ซึ่งพระดํารัส  ตสฺส  รฺโ  ของพระราชาน้ัน  อวตฺวา  ไมกราบทูล 
แลววา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  สาธุ  อ.  ดีละ  ตฺว  อ. พระองค 
คจฺฉ  จงทรงถึง  ม  ซึ่งหมอมฉัน  สรณ  วาเปนที่ระลึกเถิด  อิติ 
ดังน้ี  (อาห)  กราบทูลแลววา  มหาราช  ขาแตพระมหาราชเจา 
อห  อ.หมอมฉัน   คตา  เปนผูถึงแลว  ย  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลใด 
สรณ  วาเปนที่ระลึก  (อมฺหิ)  ยอมเปน  ตฺวป  แม  อ.  พระองค  
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คจฺฉ  จงทรงถึง  ตเอว  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ันนั่นเทียว  สรณ  วา 
เปนที่ระลึกเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        สามาวดี  อ.  พระนางสามาวดี  สมฺมาสมฺพุทธ- 
        สาวิกา  ผูเปนสาวิกาของพระสัมมาสัมพุทธเจา 
        วตฺวา   ครั้นกราบทูลแลว  อิท  วจน  ซึ่งคําน้ี   
        อาห  กราบทูลแลววา  ตฺว  อ. พระองค  มา  คจฺฉ 
        จงอยาทรงถึง  ม  ซึง่หมอมฉัน  สรณ  วาเปนที่ 
        ระลกึ  อห  อ. หมอมฉัน  คตา  เปนผูถึงแลว 
        ย  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลใด  สรณ  วาเปนที่ระลึก 
        (อมฺหิ)  ยอมเปน  มหาราช  ขาแตพระมหาราชเจา 
        เอโส  ปุคฺคโล  อ.  บคุคลนั่น  พุทฺโธ  เปน 
        พระพทุธจา  (โหติ)   ยอมเปน  เอโส  พุทฺโธ 
        อ.  พระพุทธเจาพระองคนั่น  อนตฺุตโร  ทรงเปน 
        ผูยอดเยี่ยม  (โหติ)  ยอมเปน สรณ  คจฺฉ  ต 
        พุทฺธ  จ  อ.พระองค  จงทรงถึง  ซึ่งพระพุทธเจา 
        พระองคนั้น  วาเปนที่ระลึกดวย  ตฺว  เม  สรณ 
        ภว  จ  อ.พระองค  จงทรงเปนที่ระลึก  ของ 
        หมอมฉัน  จงเปนดวย  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        ราชา  อ. พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  วจน  ซึ่งพระ 
ดํารัส  ตสฺสา  สามาวติยา  ของพระนางสามาวดีนั้น  วตฺวา  ตรสัแลว 
วา  อิทานิ ในกาลน้ี  อห  อ.  ฉัน  ภายามิ  ยอมกลัว  อติเรกตร  
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ยิ่งข้ึนกวา  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        เอโส  อห  อ.  ฉันนัน่   ปมุยฺหาม ิ ยอมหลงท่ัว 
        ภิยฺโย  ยิ่ง  ทิสา  อ.  ทิศ  ท.  สพฺพา  ทั้งปวง 
        มุยฺหนฺติ  ยอมมืดมวั  เม  แกฉัน  สามาวติ  ดูกอน 
        สามาวดี  ตฺว ม  ตายสฺสุ  จ  อ.  เธอ  จงตานทาน   
        ไว  ซึ่งฉันดวย  ตฺว  เม  สรณ  ภว  จ  อ. เธอ 
        จงเปนที่ระลึก  ของฉัน  จงเปนดวย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
 
        ๑๐.  ๕๖/๒๐   ต้ังแต  มาคนฺทิยา  ยมห  กโรมิ  ต  ตถา 
อหุตฺวา  เปนตนไป. 
        มาคนฺทิยา  อ.  พระนางมาคันทิยา  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา  อห 
อ.เรา  กโรมิ  ยอมกระทํา  ย  กมฺม  ซึ่งกรรมใด  ต  กมฺม 
อ.  กรรมน้ัน  อหุตฺวา  ไมเปนแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น  โหติ 
ยอมเปน  อฺถา  ว  โดยประการอ่ืนเทียว  อห  อ.เรา  กริสฺสสามิ 
จักกระทํา  ก ึ น ุ โข  อยางไรหนอแล   อิติ  ดังน้ี  (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  เอโส  อุปาโย  อ.  อุบายน้ี   อตฺถ ิ มีอยู  อิติ  ดังนี้ 
รฺเ  ครั้นเมื่อพระราชา  คจฺฉนฺเต  เสด็จไปอยู  อุยฺยานกีฬ  สูที่ 
เปนที่ทรงกีฬาในพระอุทยาน  ปหิณิ  สงไปแลว  สาสน  ซึ่งสาสนวา 
(จูฬปตา)  อ.อาว  คนฺตฺวา  จงไปแลว  ปาสาท  สูปราสาท 
สามาวติยา  ของพระนางสามาวดี  วิวราเปตฺวา  จงยังบุคคลใหเปดแลว  
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ทุสฺสโกฏาคารเตลโกฏาคารานิ   ซึง่เรือนคลังแหงผาและเรือนคลัง 
แหงน้ํามัน  ท.  ทุสฺสานิ  ยังผา  ท.  เตเมตฺวา  ใหเปยกแลว  เตล- 
จาฎีสุ  ในตุมแหงนํ้ามัน ท.  เวเตฺวา  จงพันแลว  ถมฺเภ  ซึ่งเสา ท. 
กตฺวา  จงกระทําแลว  ตา  อิตฺถิโย  ซึ่งหญิง  ท.  เหลาน้ัน  สพฺพา 
ทั้งปวง  เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  ปทหิตฺวา  จงปดแลว 
ทฺวาร  ซึ่งประตู  ทตฺวา  จงใหแลว  ยนตฺก  ซึ่งกุญแจ  พหิ  ใน   
ภายนอก  ททมาโน  ใหอยู  อคฺคึ  ซึ่งไฟ  เคเห  ที่ตําหนัก 
ทณฺฑทีปกาหิ  ดวยประทีปอันมีดาม ท.  โอตริตฺวา  จงขามลงแลว 
คจฺฉตุ  จงไปเถิด  อิติ  ดังน้ี  จูฬปตุ  เพื่ออาว ฯ 
        โส  มาคนฺทิโย  อ.  นายมาคันทิยะน้ัน  อภิรยฺุห  ข้ึนไปเฉพาะ 
แลว  ปาสาท  สูปราสาท  วิวราเปตฺวา  ยังบุคคลใหเปดแลว 
โกฏาคารานิ  ซึ่งเรือนคลัง  ท.  วตฺถานิ  ยังผา  ท.  เตเมตฺวา  ให 
เปยกแลว  เตลจาฏีสุ  ในตุมแหงนํ้ามัน ท.  อารภิ  เริม่แลว  เวเตุ 
เพ่ืออันพัน  ถมฺเภ  ซึ่งเสา  ท. ฯ อถ  ครั้งน้ัน  อิตฺถโิย  อ. หญิง  ท. 
สามาวตีปมุขา  ผูมีพระนางสามาวดีเปนหัวหนา  วทนฺติโย  กลาวอยูวา 
จูฬปตา  ขาแตอาว  เอต  กมฺม  อ.  กรรมนั่น  กึ  อะไร  อิติ  ดังนี้ 
น  มาคนฺทิย  กะนายมาคันทิยะน้ัน  อุปสงฺกมึสุ  เขาไปหาแลว ฯ 
(มาคนฺทิโย)  อ.  นายมาคันทิยะ  วตฺวา  กลาวแลว  เอว  อยางนี้วา 
อมฺมา  แนะแม  ท.  ราชา  อ.  พระราชา  (ม)  ยังฉัน  เวเติ 
ยอมใหพัน  ถมฺเภ  ซึ่งเสา  ท.  อิเม  เหลาน้ี  เตลปโลติกาหิ  ดวย 
ผาเกาอันชุบแลวดวยนํ้ามัน ท. ทฬฺหีกมฺมตฺถาย  เพื่อประโยชนแกอัน  
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กระทําใหมั่น  สุยุตฺตทุยตฺุต  กมฺม  อ.  กรรมอันบคุคลประกอบดีแลว 
และประกอบชั่วแลว  ราชเคเห  นาม  ชื่อในพระราชมณเฑียร  ทุชฺชาน 
เปนกรรมอันบุคคลรูไดโดยยาก  (โหติ)  ยอมเปน  อมฺมา  แนะ 
แม  ท.  ตุมฺเห อ.  ทาน  ท.  มา โหถ  จงอยามี  สนฺติเก  ในสํานัก 
เม  ของฉัน  อิติ  ดังนี้  ตา  อิตฺถิโย  ยังหญิง ท.   เหลาน้ัน  อาคตา 
ผูมาแลว  ปเวเสตฺวา  ใหเขาไปแลว  คพฺเภ  ในหอง  ปทหิตฺวา   
ปดแลว  ทฺวารานิ  ซึ่งประตู  ท.  ทตฺวา  ใหแลว  ยนตฺก  ซึ่งกุญแจ 
พหิ  ในภายนอก  ททนฺโต  ใหอยู  อคฺคึ  ซึ่งไฟ  ปฏาย  จําเดิม 
อาทิโต  แตเบื้องตน  โอตริ  ขามลงแลว ฯ 
        สามาวตี  อ.  พระนางสามาวดี  อทาสิ  ไดประทานแลว  โอวาท 
ซึ่งพระโอวาทวา  ปริจฺเฉโท  อ.  การกําหนด  อตฺตภาวาน  ซึ่ง 
อัตภาพ  ท.  อคฺคินา  ฌายมานาน  อันไฟไหมอยู  เอว  อยางนี้ 
อมฺหาก  ของเรา  ท.  วิจรนฺตีน  ผูทองเท่ียวไปอยู  สสาเร  ในสงสาร 
อนมตคฺเค  อันมีเบื้องตนและมีสุดอันใคร ๆ ไปตามอยูรูไมไดแลว 
พุทฺธาเณนป  แมอันพระญาณของพระพุทธเจา  น  สุกโร  ไมกระทํา 
ไดโดยงาย   ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  อปฺปมตฺตา  จงเปนผูไมประมาทแลว 
โหถ  จงเปนเถิด  อิติ  ดังน้ี  ตาส  อิตฺถีน  แกหญิง ท.  เหลาน้ัน ฯ 
ตา  อิตฺถิโย  อ. หญิง ท. เหลาน้ัน  เคเห  ครั้นเมื่อตําหนัก  (อคฺคินา) 
อันไฟ  ฌายนฺเต  ไหมอยู  มนสิกโรนฺติโย  กระทําไวในใจอยู 
เวทนาปริคฺคหกมฺมฏาน  ซึ่งพระกรรมฐานอันมีการกําหนดถือเอาซึ่ง 
เวทนาเปนอารมณ  กาจิ  อิตฺถิโย  อ. หญิง  ท.  บางพวก  (ปาปุณีสุ)  
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บรรลุแลว  ทุติยผล  ซึ่งผลท่ีสอง  กาจิ  อิตฺถิโย  อ.หญิง  ท. 
บางพวก ปาปุณึสุ  บรรลแุลว  ตติยผล  ซึ่งผลท่ีสาม 
        เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ.  คําวา  อถโข 
ครั้งน้ันแล  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ ท.  สมฺพหุลา  ผูมากพรอม  ปณฺฑปาต- 
ปฏิกฺกนฺตา  ผูกาวกลับแลวจากบิณฑบาต  ปจฺฉาภตฺต  ในกาลภายหลัง   
แตกาลแหงภัต  อุปสงฺกมึสุ  เขาไปเฝาแลว  ภควา  อ.  พระผูมี-   
พระภาคเจา  (วสติ)  ยอมเสด็จประทับอยู  เยน  ทิสาภาเคน  โดย 
สวนแหงทิศใด  เตน  ทิสาภาเคน  โดยสวนแหงทิศนั้น  (ภิกฺขู) 
อ.  ภิกษุ  ท.  อุปสฺกมิตฺวา  ครั้นเขาไปเฝาแลว  อภิวาเทตฺวา  ถวาย   
อภิวาทแลว  ภควนฺต  ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา  นิสีทึสุ  นั่งแลว  เอกมนฺต 
ณ  สวนสุดขางหน่ึง  เต  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  เอกมนฺต 
นิสินฺนา  โข  ผูนั่งแลว  ณ  สวนสุดขางหน่ึงแล  อโวจุ  ไดกราบทูลแลว 
เอต  วจน  ซึ่งคํานี้วา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อิธ  ดังขา- 
พระองคทูลขอวโรกาส  อนฺเตปุร  อ. ภายในแหงบุรี  รฺโ  ของ 
พระราชา  อุเทนสฺส  พระนามวาอุเทน  อุยฺยานคตสฺส  ผูเสด็จไปแลว 
สูพระอุทยาน  (อคฺคินา)  อันไฟ  ทฑฺฒ  ไหมแลว  อิตฺถีสตานิ 
อ.  รอยแหงหญิง ท.  ปฺจ  ๕  สามาวตีปมุขานิ  อันมีพระนาง 
สามาวดีเปนหัวหนา  กาลกตานิ  เปนผูมีกาละอันกระทําแลว (โหนฺติ) 
ยอมเปน  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  กา ภูมิ  อ.  ภูมิอะไร  คติ 
เปนธรรมชาติเปนที่ไป  ตาส  อุปาสิกาน  ของอุบาสิกา  ท.  เหลาน้ัน 
(โหติ)  ยอมเปน  โก  ภโว  อ.  ภพอะไร  อภิสมฺปราโย  เปน  
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ประเทศเปนท่ีไปในเบื้องหนาพรอมเฉพาะ  (ตาส  อุปาสิกาน)  ของ 
อุบาสิกา  ท.  เหลาน้ัน  (โหติ)   ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ภควนฺค 
กะพระผูมีพระภาคเจา  ฯ  (ภควา)  อ.  พระผูมีพระภาคเจา  (อาห)   
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  เอตฺถ  อุปาสิกาสุ ในอุบาสิกา  ท. 
เหลาน้ีหนา  อุปาสิกาโย  อ.  อุบาสิกา  ท.  โสตาปนฺนา  ผูเปน 
โสดาบัน  สนฺติ  มีอยู  สกทาคามินิโย  อุปาสิกาโย  อ. อุบาสิกา  ท. 
ผูเปนสกทาคามินี  สนฺติ  มีอยู  อนาคามินิโย  อุปาสิกาโย  อ. อุบาสิกาท. 
ผูเปนอนาคามินี  สนฺติ  มอียู  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  ตา  อุปาสิกาโย 
อ.  อุบาสิกา  ท.เหลาน้ัน  สพฺพา  ทั้งปวง  อนิปผลา  เปนผูมีผล 
ออกแลวหามิได  กาลกตา  เปนผูมีกาละอันกระทําแลว  (โหนติฺ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อถโข  ครั้งน้ันแล  ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา  วิทิตฺวา 
ทรงทราบแลว  เอต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน่ัน  อุทาเนสิ  ทรงเปลง 
แลว  อุทาน  ซึ่งพระอุทาน  อิม  นี้วา 
        โลโก  อ.  โลก  โมหสมฺพนฺธโน  อนัมีโมหะ 
        เปนเครือ่งผูกพรอม  ทิสฺสติ  ยอมปรากฏ  ภพฺพ- 
        รูโป อิว  เปนราวกะวามีรูปอันควร  (หุตฺวา)  เปน 
        พาโล  อ. ชนพาล  อุปธิพนฺธโน   ผูมีกิเลสเปน 
        เครื่องเขาไปทรงไวเปนเครื่องผูก  ตมสา  ปริวาริโต 
        ผูอันความมืดแวดลอมแลว  ขายติ  ยอมปรากฏ 
        สสฺสตี  วิย  เปนราวกะวามีความเท่ียง  (หุตฺวา)  
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        เปน  กิฺจน  อ.  ความกังวล  นตฺถิ  ยอมไมม ี
        ปสฺสโต  ปุคฺคลลฺส  แกบุคคลผูเห็นอยู  อิติ  ดังน้ี 
ตาย  เวลาย  ในเวลาน้ัน  (อิติ)  ดังนี้  (ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน) 
อันพระธรรมสังคาหกาจารย  วุตฺต  กลาวแลว ฯ   
 
        ๑๑.  ๖๒/๑๒  ต้ังแต  ปุเนกทิวส  ภิกฺขู  ธมมฺสภาย  กถ 
เปนตนไป. 
        ปุเนกทิวส  ในวันหน่ึงอีก  ภิกฺขู  อ.ภิกษุ  ท.  กถ  ยังถอย 
คําวา  อิตฺถิโย  อ.หญิง ท.  ปฺจสตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ 
สามาวตีปมุขา  ผูมีพระนางสามาวดีเปนหัวหนา  อคฺคินา  อันไฟ 
ฌายึสุ  ไหมแลว  เคเห  ในพระตําหนัก  าตกา  อ. ญาติ  ท. 
มาคนฺทิยาย  ของพระนางมาคันทิยา  (ราชปุริเสหิ)  อันราชบุรุษ ท. 
ทตฺวา  ใหแลว  ปลาลคฺคึ  ซึ่งไฟอันฟางเปนเชื้อ  อุปริ  ในเบื้องบน 
ภินฺนา  ทําลายแลว  อยนงฺคเลหิ  ดวยไถอันเปนวิการแหงเหล็ก ท. 
มาคนฺทิยา  อ.  พระนางมาคันทิยา  (ราชปุริเสหิ)  อันราชบุรุษ  ท. 
ปกฺกา  ทอดแลว  ปกกฺุฏ ิตเตเลน  ดวยนํ้ามันอันเดือดพลานแลว 
เอตฺถ  ชเนสุ  ในชน ท.  เหลาน้ีหนา  เก  น ุโข  ชนา  อ.  ชน ท. 
เหลาไหนหนอแล   ชีวนฺติ  นาม  ชื่อวายอมเปนอยู  เก  ชนา  อ. 
ชน ท. เหลาไหน  มาตา  นาม  ชื่อวาตายแลว  อิติ  ดังน้ี  สมุฏาเปสุ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมมฺสภาย ในธรรมสภา ฯ  
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        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ ท.  สนนฺิสินฺนา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
(มย)  อ.  ขาพระองค ท.  (สนฺนิสินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย 
นาม  กถวาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาล   
บัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท.  วุตฺเต  กราบทูลแลว 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  เยเกจิ  ชนา  อ. ชน ท. 
เหลาใดเหลาหน่ึง  ปมตฺตา  ประมาทแลว เต  ชนา  อ.  ชน  ท. 
เหลาน้ัน  ชีวนฺตาป  แมเปนอยู  วสฺสสต ตลอดรอยแหงป  มตา 
เอว  นาม  ชือ่วาตายแลวน่ันเทียว  เย  ชนา  อ.  ชน  ท. เหลาใด 
อปฺปมตฺตา  ไมประมาทแลว  เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน มตาป 
ผูแมตายแลว  ชีวนฺติเอว  ชื่อวายอมเปนอยูนั่นเทียว  ตสฺมา  เพราะ 
เหตุนั้น  มาคนฺทิยา  อ.  พระนางมาคันทิยา  ชีวนฺตีป  ผูแมยังเปนอยู 
มตาป  ผูแมตายแลว  มตาเอว  นาม  ชื่อวาตายแลวน่ันเทียว  อิตฺถิโย 
อ.  หญิง ท.  ปฺจสตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  สามาวตีปมุขา  ผูม ี
พระนางสามาวดีเปนหัวหนา  มตาป  ผูแมตายแลว  ชีวนฺติเอว  นาม 
ชื่อวายอมเปนอยูนั่นเทียว  ภิกฺขเว  ดกูอนภิกษุ  ท.  หิ  เพราะวา 
อปฺปมตฺตา  สตฺตา  อ.  สตัว  ท.  ผูไมประมาทแลว  น  มรนฺติ  นาม 
ชื่อวายอมไมตาย  อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว   คาถา  ซึง่ 
พระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา  
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        อปฺปมาโท  อ.  ความไมประมาท  อมตปท  เปน 
        หนทางเครื่องดําเนินไปสูอมตะ  (โหติ)  ยอมเปน 
        ปมาโท  อ.ความประมาท  ปท  เปนหนทางเครื่อง 
        ดําเนินไป  มจฺจุโน  แหงมัจจุ  (โหติ)  ยอม   
        เปน  อปฺปมตฺตา  สตฺตา  อ.  สัตว ท.  ผูไมประมาท 
        แลว  น  มียนฺติ  ยอมไมตาย  เย  สตฺตา  อ. 
        สัตว  ท.  เหลาใด  ปมตฺตา  ประมาทแลว (เต 
        สตฺตา)  อ.  สัตว ท.  เหลาน้ัน  (สตฺตา)  อ.  สัตว ท. 
        มตา  ตายแลว  ยถา  ฉันใด  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
        (ตถา)  ฉันนั้น  ปณฑฺิตา  อ.  บณัฑิต  ท.  ตฺวา 
        ทราบแลว  เอต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน่ัน  วิเสสโต 
        โดยความแปลกกัน  (ตฺวา)  ดํารงอยูแลว 
        อปฺปมาทมฺหิ  ในความไมประมาท  ปโมทนฺติ 
        ยอมบันเทิง  อปฺปมาเท  ในความไมประมาท 
        รตา  เปนผูยินดีแลว  โคจเร  ในธรรมอันเปน 
        อารมณ  อริยาน  ของพระอริยเจา ท. (โหนฺติ) 
        ยอมเปน  เต  ปณฑฺติา  อ.  บณัฑิต  ท.  เหลาน้ัน 
        ฌายิโน  ผูมีความเพง  สาตฺติกา  ผูมีความเพียร 
        เปนไปติดตอ  ทฬฺหปรกฺกามา  ผูมีความบากบั่น 
        อันมั่น   นิจฺจ  เปนนิจ  ธีรา  ผูเปนปราชญ 
        ผุสนฺติ  ยอมถูกตอง  นิพฺพาน  ซึง่พระนิพพาน  
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        โยคกฺเขม  อันเปนแดนเกษมจากกิเลสเปนเครื่อง 
        ประกอบ  อนุตฺตร  อันยอดเยี่ยม  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  ปท  อ. บทวา  อปฺปมาโท 
อิติ  ดังนี้  ทีเปติ  ยอมแสดง  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความ  มหนฺต  อัน 
ใหญ  คือวา  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  อตฺถ  ซึ่งเน้ือความ  มหนฺต   
อันใหญ  ติฏติ  ยอมตั้งอยู  ฯ  ห ิ จริงอยู  พุทฺธวจน  อ.  พระ 
พุทธพจน  เตปฏก  คือประชุมแหงปฎก  ๓  สกลป  แมทั้งส้ิน 
(อาจริเยน)  อาหริตฺวา  กถิยมาน  อันอาจารยนํามาแลวกลาวอยู 
โอตรติ  ยอมขามลง  อปฺปมาทเอว  สูความไมประมาทนั่นเทียว  ฯ 
        เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ.  พระดํารัสวา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ปทชาตินิ  อ.  ปทชาต  ท.  ปาณาน  ของ 
สัตวผูมีลมปราณ  ท.  ชงฺคลาน  ผูเที่ยวไปบนแผนดิน  ยานิ  กานิจิ 
เหลาใดเหลาหน่ึง  ตานิ  ปทชาตานิ  อ.  ปทชาต  ท.  เหลาน้ัน 
สพฺพานิ  ทั้งปวง  คจฺฉนฺติ  ยอมถึง  สโมธาน  ซึ่งอันต้ังลงพรอม 
หตฺถิปเท  ในรอยเทาแหงชาง  หตฺถิปท  อ.  รอยเทาแหงชาง  (โลเกหิ) 
อันชาวโลก ท.  อกขายติ  ยอมกลาว  อคฺค   วาเปนเลิศ   เตส  ปท- 
ชาตาน  แหงปทชาต  ท. เหลาน้ัน  ย  อิท  หตฺถิปท  (อิมสฺส  ตสฺส 
หตฺถิปทสฺส)  มหนฺตตฺเตน   เพราะความท่ีแหง - อ.  รอยเทาแหงชางนี้ใด 
รอยเทาแหงชางน้ีนั้น  เปนรอยใหญ  เสยฺยถาป  แมฉันใด  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท.  ธมฺมา  อ.  ธรรม  ท.  กุสลา  อันเปนกุศล  เยเกจิ 
เหลาใดเหลาหน่ึง  เต  ธมมฺา  อ.  ธรรม  ท.เหลาน้ัน  สพฺเพ  ทั้งปวง  
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อปฺปมาทมูลกา  เปนสภาพมีความไมประมาทเปนมูล  อปฺปมาท- 
สโมสรณา  เปนสภาพมีความไมประมาทเปนที่ต้ังลงพรอม (โหนฺติ) 
ยอมเปน  อปฺปมาโท  อ.ความไมประมาท  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
อกฺขายติ  ยอมกลาว  อคฺค  วาเปนเลิศ  เตส  ธมฺมาน  แหงธรรม 
ท.  เหลาน้ัน  เอวเอว  โข  ฉันนั้นนั่นเทียวแล  อิติ  ดงัน้ี  (ภควตา)   
อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว  ฯ 
        ปน  ก ็ โส  เอโส อปฺปมาโท  อ. ความไมประมาทน้ีนั้น 
อวิปฺปวาโส  นาม  ชื่อวาเปนความไมอยูปราศ  สติยา  จากสติ  (โหติ) 
ยอมเปน  อตฺถโต  โดยเนือ้ความ  จ ก็  เอต  อปฺปมาโท  อิติ 
วจน  อ. คําวา  อปฺปมาโท  ดังน้ีนั่น  นาม  เปนชื่อ  สติยา  แหง 
สติ  อุปฏ ิตาย  อันบุคคลเขาไปต้ังไวแลว  นิจฺจ  เปนนิจ  (โหติ) 
ยอมเปน  ฯ 
        (วินิจฺฉโย)  อ.  อันวินิจฉัย  (ปเท)  ในบทวา  อมตปท  อิติ 
ดังน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ  นิพฺพาน 
อ.  พระนิพพาน  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอม 
ตรัสเรียก  อมต  วาอมตะ  หิ  เพราะวา  ต  นิพฺพาน  อ.  พระ 
นิพพานน้ัน  น  ชียติ  ชื่อวายอมไมแก  น  มียติ  ชือ่วายอมไมตาย 
(ตสฺส  นิพฺพานสฺส)   อชาตตฺตา  เพราะความท่ีแหงพระนิพพานนั้น 
เปนธรรมชาติไมเกิดแลว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (ต  นิพฺพาน) 
อ.  พระนิพพานน้ัน  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอม 
ตรัสเรียก  อมต  อิติ  วาอมตะ  ดังนี้  (สตฺตา)  อ.สัตว  ท.  ปชฺชนฺติ  
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ยอมถึง  อตฺโถ  อ.  อธิบายวา  ปาปุณนฺติ  ยอมบรรลุ  อมต  ซึ่ง 
อมตะ  อิติ  ดังน้ี  อิมินา  อปฺปมาเทน  ดวยความไมประมาทน้ี  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  (อย  อปฺปมาโท)  อ.  ความไมประมาทนี้  ปท 
ชื่อวาเปนหนทางเครื่องถึง  (โหติ) ยอมเปน  ฯ  (อปฺปมาโท)   
อ.  ความไมประมาท  ปท  เปนหนทางเครื่องถึง  อมตสฺ  ซึ่งอมตะ 
(อตฺถรูป)  อ.  อรรถรูปวา  อธิคมุปาโย เปนอุบายอันเปนเครื่องบรรล ุ
อมตสฺส  ซึ่งอมตะ  อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  วุตฺต  เปนคําอธิบายอัน 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน  อมตปท  ชื่อวาเปน 
หนทางเครื่องถึงซ่ึงอมตะ  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ 
        ปมชฺชนภาโว  อ.  ความเปนคือความมัวเมา  ปมาโท  อิติ 
ชื่อวาความประมาท ฯ  เอต  ปมาโท  อิติ  วจน  อ.  คําวา  ปมาโท 
ดังน้ีนั่น  นาม  เปนชื่อ  โวสฺสคฺคสฺส  ของการสละลง  สติยา  ซึง่ 
สติ  มุฏสจฺจสงฺขาตสฺส  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความเปนแหง 
บุคคลผูมีสติอันหลงแลว  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  มรณสฺส แหงความตาย  (อิติ)  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  มจฺจุโน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ  อรรถวา  อุปาโย  เปนอุบาย  คือวา   มคฺโค  
เปนหนทาง  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปท  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        หิ  จริงอยู  ปมตฺโต  สตฺโต  อ.  สตัวผูประมาทแลว  น  อติ- 
วตฺตติ  ยอมไมเปนไปลวง ชาตึ  ซึ่งชาติ   ชาโตป  สตฺโต  อ. สตัว 
ผูแมเกิดแลว  ชียติ   จเอว  ยอมแกดวยน่ันเที่ยว  มียติ  จ  ยอมตาย  
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ดวย  อิติ  เพราะเหตุนั้น  ปมาโท  อ. ความประมาท  ปท  นาม 
ชื่อวาเปนหนทางเครื่องถึง  มจฺจุโน  แหงมัจจุ  โหติ  ยอมเปน  คือ 
วา  อุปเนติ  ยอมนําเขาไป  มรณ  สูความตาย ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  หิ  ก ็ (สตฺตา)  อ.  สัตว  ท.    
สมนฺนาคตา  ผูมาตามพรอมแลว  สติยา  ดวยสติ  อปฺปมตฺตา  ชื่อ 
วาผูไมประมาทแลว  (เกนจิ)  อันใคร ๆ  น  สลฺลกเฺขตพฺพา  ไม 
พึงกําหนดวา  (อปฺปมตฺตสตฺตา)  อ.  สตัวผูไมประมาทแลว ท.  น 
มรนฺติ  ยอมไมตาย  คือวา  อชรามรา  เปนผูไมแกและไมตาย  โหนฺติ 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  หิ  เพราะวา  สตฺโต  อ.  สัตว  โกจิ  ไร  ๆ 
อชรามโร  นาม  ชื่อวาผูไมแกและไมตาย  น  อตฺถ ิ ยอมไมมี  ปน 
แตวา   วฏฏ  นาม  ชื่อ  อ.  วัฏฏะ  ปมตฺตสฺส  สตฺตสฺส  ของสัตวผู 
ประมาทแลว  (พุทฺธาเณน)  อันพระพุทธญาณ  ปริจฺฉินฺน 
กําหนดแลว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ปมตฺตา  สตฺตา  อ.  สัตว  ท. 
ผูประมาทแลว  ชีวนฺตาป  แมเปนอยูอยู   มตาเอว  นาม  ชื่อวา 
ตายแลวน่ันเทียว  (อตฺตโน)  อปริมุตฺตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูไมพนแลว  ชาติอาทีหิ   ทกฺุเขหิ  จากทุกข  ท.  มีชาติเปนตน 
ปน  สวนวา  อปฺปมตฺตา  สตฺตา  อ.  สตัว  ท.  ผูไมประมาทแลว 
อปฺปมาทลกฺขณ  ยังลักษณะแหงความไมประมาท  วฑฺเฒตฺวา  ให 
เจริญแลว  สจฺฉิกตฺวา  กระทําใหแจงแลว  มคฺคผลานิ  ซึ่งมรรคและ  
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ผล  ท.  ขิปฺป  พลัน  น  นพฺิพตฺตนฺติ  ยอมไมบังเกิด  ทุติยตติย- 
อตฺตภาเวสุ  ในอัตภาพท่ีสองและท่ีสาม  ท.  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
เต  อปฺปมตฺตสตฺตา  อ.  สัตวผูไมประมาทแลว  ท. เหลาน้ัน  ชีวนฺตาป 
ยังเปนอยูก็ดี  มตาป  ตายแลวก็ดี  น  มียนฺติเอว  นาม  ชื่อวา 
ยอมไมตายน่ันเทียว  (อิติ) ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหง   
พระคาถาวา  อปฺปมตฺตา  น  มียนฺติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ปน  สวนวา  สตฺตา  อ.  สัตว  ท. 
เย  เหลาใด  ปมตฺตา  ประมาทแลว  เต  สตฺตา อ.สัตว ท. เหลาน้ัน 
โหนฺติ  ยอมเปน  (สตฺตา)  อ. สัตว  ท.  มตา  ตายแลว  ชีวิติน-ฺ 
ทฺริยุปจฺเฉเทน  ดวยการเขาตัดซึ่งอินทรียคือชีวิต  อปคตวิฺาณา 
เปนผูมีวิญญาณไปปราศแลว  ทารุกฺขนฺธทิสา  เปนผูเชนกับดวย 
ลําตนของตนไม  (โหนติฺ)  ยอมเปน  ยถา  ฉันใด  ตถาเอว 
ฉันนั้นนั่นเทียว  (อตฺตโน)  มตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผู 
ตายแลว  ปมาทมรเณน  ดวยความตายคือความประมาท  (อิติ)  ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  เย  ปมตฺตา  ยถา  มตา 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        หิ  จริงอยู  เอกจิตฺตป  แม อ.  จิตดวงหน่ึงวา  มย  อง  เรา  ท. 
ทสฺสาม  จักถวาย  ทาน  ซึ่งทาน  มย  อ.  เรา ท.  รกฺขิสฺสาม  จัก 
รักษา  สีล  ซึง่ศีล  มย  อ. เรา ท.   กริสสฺาม  จักกระทํา  อุโปสถ- 
กมฺม  ซึ่งกรรมคืออุโบสถ  อิติ  ดังนี้  น  อุปฺปชชฺติ  ยอมไมเกิดข้ึน 
เตสป  สตฺตาน  แกสัตว  ท.  แมเหลาน้ัน  คหฏาน  ผูเปนคฤหัสถ  
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ตาว  กอน  เอกจิตฺตป  แม  อ.  จิตดวงหน่ึงวา  มย  อ.  เรา  ท. 
อาจริยุปชฺฌายวตฺตาทีนิ  วตฺตานิ  ยังวัตร  ท.  มีวัตรเพื่ออาจารยและ 
อุปชฌายะเปนตน  ปูเรสสฺาม   จักใหเต็ม  มย  อ.เรา  ท.  สมาท- 
ยิสฺสาม  จักสมาทาน  ธูตงฺคานิ ซึ่งธุดงค  ท.  มย อ.เรา  ท.  ภาวน 
ยังภาวนา  วฑฺเฒสฺสาม  จักใหเจริญ  อิติ  ดังนี้  น  อุปฺปชฺชติ    
ยอมไมเกิดข้ึน  (เตส  สตฺตาน)  แกสัตว ท.  เหลาน้ัน  ปพฺพชิตานป 
ผูแมเปนบรรพชิต  มตาน  สตฺตาน  (อนุปฺปชฺชนฺต  เอกจิตฺต)  วิย 
ราวกะ  อ.  จิตดวงหน่ึง  ไมเกิดข้ึนอยู  แกสัตว  ท.  ผูตายแลว  เต 
ปมตฺตสตฺตา  อ.  สัตวผูประมาทแลว  ท.  เหลาน้ัน  มเตน  สตฺเตน 
กึนานากรณา  ว  เปนผูมกีารกระทําตาง ๆ  อะไร  จากสัตวผูตายแลว 
เทียว  โหนฺติ  ยอมเปน  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน) 
อ.  พระดํารัสวา  เย  สตฺตา  อ.  สัตว  ท. เหลาใด  ปมตฺตา  ประมาท 
แลว  (เต  สตฺตา)  อ.  สัตว  ท.  เหลาน้ัน  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
(สตฺตา)  อ.  สัตว  ท.  มตา  ตายแลว  ยถา  ฉันใด  (ตถา) 
ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัส 
แลว  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ชานิตฺวา  รูแลว  เอต  อตฺถ  ซึ่ง 
เนื้อความน่ันวา  นิสฺสรณ  อ. การแลนออกไป  วฏฏโต  จากวัฏฏะ 
นตฺถิ  ยอมไมมี  ปมตฺตสฺส  สตฺตสฺส  แกสัตวผูประมาทแลว  (นิสฺสรณ) 
อ.  การแลนออกไป  (วฏฏโต)  จากวัฏฏะ  อตฺถิ  ยอมมี  อปฺปมตฺตสฺส 
สตฺตสฺส  แกสัตวผูไมประมาทแลว  อิติ  ดังนี้  วิเสสโต  โดยความ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 51 

แปลกกัน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถา 
วา  เอต  วิเสสโต  ตฺวา  อิติ  ดังนี้  ฯ   
        (ปุจฺฉา)  อ.  อันถามวา  ปน  ก็  เก  ชนา  อ.  ชน  ท. 
เหลาไหน  ชานนฺติ  ยอมรู  เอต  วิเสส  ซึ่งความแปลกกันนั่น 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ.  อันเฉลยวา  ปณฺฑิตา  อ.  บณัฑิต  ท.  (ตฺวา) 
ดํารงอยูแลว  อปฺปมาทมฺหิ  ในความไมประมาท  (ชานนฺติ)  ยอมรู 
(เอต  วิเสส)  ซึ่งความแปลกกันนั่น  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อธิบายวา  ปณฺฑิตา  อ.  บัณฑิต  ท.  คือวา 
เมธาวิโน  อ.  บุคคลผูมีปญญาชื่อวาเมธา  ท.  คือวา  สปฺปฺา  อ. 
บุคคลผูเปนไปกับดวยปญญา  ท.  เย  เหลาใด  ตฺวา  ต้ังอยูแลว 
อปฺปมาเท  ในความไมประมาท  อตฺตโน  ของตน  อปฺปมาท  ยงั 
ความไมประมาท  วฑฺเฒนฺติ  ยอมใหเจริญ  เต  ปณฺฑิตา  อ. บณัฑิต 
ท.  เหลาน้ัน  ชานนฺติ  ยอมรู  เอต  วิเสสการณ  ซึ่งเหตุอันแปลก 
กันนั่น  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
อปฺปมาทมฺหิ  ปณฺฑิตา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  เต  ปณฺฑิตา  อ.  บัณฑิต  ท. เหลาน้ัน 
ตฺวา  ครั้นรูแลว  เอว  อยางนี้  ปโมทนฺติ  ยอมบันเทิง  ตสฺมึ 
อตฺตโน  อปฺปมาเท  ในความไมประมาท  ของตนน้ัน  คือวา  ปหสิต- 
มุขา  เปนผูมีหนาอันยิ้มแยมแลว  คือวา  ตุฏปหฏา  เปนผูยินดี 
แลวและราเริงท่ัวแลว  (ตสฺมึ  อตฺตโน  อปฺปมาเท)  ในความ  
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ไมประมาท  ของตนน้ัน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  อปฺปมาเท  ปโมทนติฺ  อิติ  ดังนี้  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  เต  ปณฺฑิตา  อ.  บัณฑิต  ท.เหลาน้ัน 
ปโมทนฺตา  บันเทิงอยู  อปฺปมาเท  ในความไมประมาท  เอว  อยางนี้ 
ต  อปฺปมาท  ยังความไมประมาทน้ัน  วฑฺฒิตฺวา  ใหเจริญแลว  รตา 
เปนผูยินดีแลว  คือวา  อภิรตา  เปนผูยินดียิ่งแลว  จตุสติปฏานาทิ- 
เภเท  สตฺตตึสโพธิปกฺขิยธมฺเม  จ  ในธรรมอันมีในฝกฝายแหงปญญา 
เปนเครื่องตรัสรู  ๓๗  อันตางดวยธรรมมีสติปฏฐาน  ๔  เปนตนดวย 
นววิเธ  โลกตฺุตรธมฺเม  จ  ในธรรมอันเปนโลกุตระ  อันมีอยาง ๙ 
ดวย  โคจรสงฺขาเต อันบัณฑิตนับพรอมแลววาธรรมอันเปนอารมณ 
อริยาน  ของพระอริยเจา  ท. คือวา  พุทฺธปจฺเจกพุทฺธสาวกาน  ของ 
พระพุทธเจาและพระปจเจกพุทธเจา  และสาวกของพระพุทธเจา  ท. 
โหนฺติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา อริยาน  โคจเร  รตา  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต ท.  อปฺปมตฺตา 
ผูไมประมาทแลว  เต  เหลาน้ัน ฌายิโน ผูมีความเพง  ฌาเนน 
ดวยความเพง  ทุพฺพิเธนป  แมอันมีอยางสอง  อิติ  คือ  อฏ- 
สมาปตฺติสงฺขาเตน  อารมฺมณูปนิชฺฌาเนน  จ  ดวยการเขาไปเพงลงซึ่ง 
อารมณ  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาสมาบัติ  ๘  ดวย  วิปสฺสนามคฺค- 
ผลสงฺขาเตน  ลกฺขณูปนิชฌฺาเนน  จ  ดวยการเขาไปเพงลงซึ่งลักษณะ 
อันบัณฑิตนับพรอมแลววาวิปสสนาและมรรคและผลดวย  (อิติ)  ดังนี้  
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(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  เต  ฌายิโน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ปวตฺตกายิกเจตสิกวิริยา  ผูมีความเพียรอัน 
เปนไปในกายและเปนไปในจิตอันเปนไปแลว  สตต  ติดตอ  ปฏาย 
จําเดิม  อภินิกฺขมนโต  แตการออกไปเฉพาะ  ยาว  เพียงใด  อรหตฺ-   
ตปฺปตฺตา  แตการบรรลุซึง่ความเปนแหงพระอรหันต  (อิติ)  ดงัน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  สาตติกา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สมนฺนาคตา  ผูมาตามพรอมแลว 
วิริเยน  ดวยความเพียร  เอวรูเปน  อันมีรูปอยางนี้วา  ย  ต  ผล 
อ.  ผลน้ันใด  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  ปตฺตพฺพ  พึงบรรล ุ ปรุ-ิ 
สตฺภาเมน  ดวยเรี่ยวแรงของบุรุษ  ปุรสิวิริเยน  ดวยความเพียรของ 
บุรุษ  ปรุิสปรกฺกเมน  ดวยความบากบ่ันของบุรุษ  ต  ผล  อปาปุณิตฺวา 
วิริยสฺส  สณฺาน  อ.  อันไมบรรล ุ ซึ่งผลน้ัน  แลวต้ังไวดวยดี  ซึ่ง 
ความเพียร  น  ภวิสฺสติ  จักไมมี  อิติ  ดังน้ี  ปรกฺกเมน  ชื่อวา 
ดวยความบากบ่ัน  ทฬเหน  อันมั่น  ปวตฺเตน  อันเปนไปแลว 
นิจฺจ  เปนนิจ  อโนสกกฺิตฺวา  เพราะไมยอหยอน  อนฺตรา  ในระหวาง 
(อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  นิจฺจ 
ทฬฺหปรกฺกมา  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (วินิจฺฉโย)  อ.  อันวินิจฉัย  เอตฺถ  ปเท  ในบทน้ีวา  ผุสนฺติ 
อิติ  ดังน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ 
ผุสนา  อ.  การถูกตอง  ท.  เทฺว  ๒  าณผุสนา  คือ อ.  การถูกตอง 
คือญาณ  วิปากผุสนา  คือ  อ.  การถูกตองคือวิบาก ฯ  มคฺคา  
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อ.  มรรค  ท.  จตฺตาโร  ๔  ตตฺถ  ผุสนาสุ  ในการถกูตอง  ท. 
เหลาน้ันหนา   าณผุสนา  นาม  ชื่อวาการถูกตองคือญาณ  ผลานิ 
อ.  ผล ท.  จตฺตาริ  ๔  วิปากผุสนา  นาม  ชื่อวาการถูกตองคือวิบาก ฯ 
เตสุ  ผุสนเกสุ  ในการถูกตอง  ท. เหลาน้ันหนา  วิปากผุสนา  อ.   
การถูกตองคือวิบาก  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  อธิปฺเปตา 
ทรงพระประสงคเอาแลว  อิธ  ผุสนฺติ  อิติ  ปเท  ในบทวา  ผุสนฺติ 
ดังน้ี ฯ  ปณฺฑิตา  อ.  บณัฑิต  ท.  ธรีา  ผูเปนปราชญ  สจฺฉิ- 
กโรนฺตา  เมือ่กระทําใหแจง  นิพฺพน  ซึ่งพระนิพพาน  อริยผเลน 
ดวยอริยผล  สจฺฉิกโรนฺติ  ชื่อวายอมกระทําใหแจง  นิพฺพาน ซึ่ง 
พระนิพพาน  วิปากผุสนาย  ดวยการถกูตองคือวิบาก ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โยคา  อ. กิเลสเปนเครื่องประกอบ ท. 
จตฺตาโร  ๔  เย  เหลาใด  มหาชน  ยังมหาชน  โอสีทาเปนฺติ 
ยอมใหจมลง  วฏเฏ  ในวัฏฏธ  เขม  อันเปนแดนเกษม  คือวา 
นิพฺภย  อันมภัียออกแลว  เตหิ  โยเคหิ  จากกิเลสเปนเครื่องประกอบ 
ท.  เหลาน้ัน  อนุตฺตร  ชื่อวาอันยอดเยี่ยม  (นิพฺพานสฺส)  เสฏตฺตา 
เพราะความท่ีแหงพระนิพพานเปนธรรมชาติประเสริฐที่สุด  โลกิย- 
โลกุตฺตรธมฺเมหิ  กวาธรรมอันเปนโลกิยะและโลกุตระ  ท.  สพฺเพหิ 
ทั้งปวง  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
โยคกฺเขม  อนุตฺตร  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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                                   เรื่องกุมภโฆสก 
        ๑๒.  ๗๒/๘  ต้ังแต  ราชา  อเนกสตานิ  สกฏานิ  โยชาเปตฺวา 
เปนตนไป.   
        ราชา  อ.พระราชา  โยชาเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหประกอบ 
แลว  สกฏานิ  ซึ่งเกวียน ท.  อเนกสตานิ  อันมีรอยมิใชหน่ึง  ปหิณิตฺวา 
ทรงสงไปแลว  อาหราเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหนํามาแลว  ต  ธน 
ซึ่งทรัพยนั้น  กาเรตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหกระทําแลว  ราสึ  ให 
เปนกอง  ราชงฺคเณ  ที่เนินของพระราชา  ราชคหวาสิโน ชเน  ยงั 
ชน  ท.  ผูมีปกติอยูในเมืองราชคฤห  สนฺนิปาตาเปตฺวา  ทรงใหประชุม 
กันแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ธน  อ. ทรัพย  เอตฺตก 
อันมีประมาณเทาน้ี  กสฺสจิ  ของใคร ๆ  อตฺถ ิ มีอยู  อิมสฺมึ  นคเร 
ในพระนครนี้หรือ  อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  เทว  ขาแต 
สมมติเทพ  (ธน) อ. ทรัพย  (เอตฺตก)  อันมีประมาณเทาน้ี 
(กสฺสจิ)  ของใคร ๆ  นตฺถิ  ยอมไมมี  (อิมสฺมึ  นคเร)  ในพระนคร 
นี้  อิติ  ดังน้ี  (ราชคหวาสีหิ)  อันชน  ท.  ผูมีปกติอยูในเมืองราชคฤห 
(วุตฺเต)  กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ปน  ก ็ (มยา) 
กาตุ  อ.  อันเรากระทํา  กึ  ซึ่งอะไร  อสฺส  ปุริสสฺส  แกบรุุษน้ัน 
วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังนี้  (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา  เทว  ขาแต 
สมมติเทพ  (ตยา  กาตุ)  อ.  อันพระองคทรงกระทํา  สกฺการ  
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ซึ่งสักการะ  ตสฺส  ปุริสสสฺ แกบุรุษน้ัน  (วฏฏติ)  ยอมควร  อิติ 
ดังน้ี  (ราชคหวาสีหิ)   อันชน  ท.  ผูมปีกติอยูในเมืองราชคฤห  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  เปตฺวา  ทรงตั้งไวแลว  ต  กุมฺภโฆสก  ซึ่งนาย 
กุมภโฆสกน้ัน  เสฏ ิฏาเน  ในตําแหนงแหงเศรษฐี  สกฺกาเรน   
ดวยสักการะ  มหนฺเตน  อันใหญ  ทตฺวา  พระราชทานแลว  ธตีร 
ซึ่งธิดา  ตสฺสา  ปริจาริกาย  ของนางพระสนมน้ัน ตสฺส  กุมฺภโฆสกสฺส 
แกนายกุมกโฆสกน้ัน  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  สตฺถ ุ
ของพระศาสดา   สทฺธ ึ พรอม  เตน  กมุภโฆสเกน  ดวยนายกุมภ- 
โฆสกนั้น  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  อาห  กราบทูลแลววา  ภนเฺต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมเฺห  อ.  พระองค  ท.  ปสสฺถ  ขอจงทอด 
พระเนตรดู  อิม  ปุริส  ซึง่บุรุษน้ี  ธีติมา  นาม  ปุรโิส  อ. บรุุษ 
ชื่อวาผูมีปญญาเปนเครื่องทรงจํา   เอารูโป  ผูมีรูปอยางนี้  นตฺถิ  ยอม 
ไมมี  (โส  ปรุิโส)  อ. บุรษุน้ัน  จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว  เปนผูมีโภคะ 
อันบุคคลพึงเสวยมีโกฏิ  ๔๐  เปนประมาณ โหนฺโตป  แมเปนอยู  น 
กโรติ  ยอมไมกระทํา  อุพฺพิลาวิตากร  วา  ซึ่งอาการอันเยอหยิ่งแลว 
หรือ  อสฺมิมานมตฺต  อาการ  วา  หรือวาซ่ึงอาการอันสักวาความถือตัว 
นิวาเสตฺวา  นุงแลว  ปโลติก  ซึ่งผาเกา  กปโณ  วิย  ราวกะ  อ. 
คนกําพรา  กตฺวา  กระทําแลว  ภตึ  ซึ่งการรับจาง  ภตกวีถิย  ใน 
ถนนอันเปนที่อยูแหงนายจาง  ชีวนฺโต  เปนอยูอยู  มยา  อันหมอมฉัน 
าโต  รูแลว  อิมินา  อุปาเยน  โดยอุบายน้ี  จ  ปน  ก็แล  (โส 
ปุริโส)  อ.  บุรุษน้ัน  (มยา)  อันหมอมฉัน  ชานิตฺวา  ครั้นรูแลว  
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ปกฺโกสาเปตฺวา  ยังบุคคลใหรองเรียกมาแลว  สมปฺฏิจฉาเปตฺวา  ยัง 
บุรุษน้ันใหรบัพรอมแลว  (อตฺตโน)  สธนภาว  ซึ่งความท่ีแหงตน 
เปนผูเปนไปกับดวยทรัพย  อาหราเปตฺวา  ยังบุคคลใหนํามาแลว  ต 
ธน  ซึ่งทรัพยนั้น  ปโต  ต้ังไวแลว  เสฏ ิฏาเน  ในตําแหนง 
แหงเศรษฐี  ธีตาป  แม อ. ธิดา  มยา  อันหมอมฉัน  ทินฺนา ให 
แลว  อสฺส  ปุริสสฺส  แกบุรุษน้ัน  ภนเฺต  ขาแตพระองคผูเจริญ   
ธีติมา  ปุริโส  อ.  บรุุษผูมีปญญาเปนเครื่องทรงจํา  เอวรูโป  ผูมีรูป 
อยางนี้  มยา  น  ทิฏปุพฺโพ  เปนผูอันหมอมฉันไมเคยเห็นแลว 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  วจน  ซึ่ง 
พระดํารัสนั้น  วตฺวา  ตรสัแลววา  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  ชีวิต 
อ. ความเปนอยู  ชีวนฺตสฺส  ปุคฺคลสฺส  แหงบุคคลผูเปนอยู  เอว 
อยางนี้  ธมฺมิกชีวิต  นาม  ชื่อวาเปนธรรมชาติเปนอยูอันประกอบดวย 
ธรรม  (โหติ)  ยอมเปน  ปน  ก ็ โจริกาทิกมฺม  อิธ  โลเก 
ปเฬติ  หึงเสติ  จเอว  อ.กรรมมีกรรมอันเปนของโจรเปนตน  ยอม 
บีบค้ัน  ยอมเบียดเบียน  ในโลกน้ีดวยน่ันเทียว  ปรโลเก  ตโตนิทาน 
สุข  นาม  นตฺถิ  จ  ชื่อ  อ.  ความสุข  อันมีกรรมนัน้เปนเหตุ  ยอม 
ไมมี  ในโลกเบ้ืองหนาดวย  หิ  ก ็ ปุรสิสฺส  (อตฺตโน)   ธนปาริ- 
ชุฺกาเล  ภตึ  วา  กส ึ วา  กตฺวา  ชวิีตเอว  อ.  อันกระทํา  ซึ่งการ 
รับจางหรือ  หรือวาซึ่งการไถ  แลวเปนอยู  แหงบุรุษ  ในกาลแหงตน 
เปนผูมีความเสื่อมจากทรัพยนั่นเทียว  ธมฺมิกชีวิต  นาม  ชื่อวาเปน  
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ธรรมชาติเปนอยูอันประกอบดวยธรรม  (โหติ)  ยอมเปน  หิ ก ็
อิสฺสริยา  อ. ความเปนใหญ  ท.  วฑฺฒนฺติเอว  ยอมเจริญน่ันเทียว 
(ปุคฺคลสฺส)  แกบุคคล   เอวรูปสฺส  ผูมีรูปอยางนี้  วิริยสมฺปนฺนสฺส   
ผูถึงพรอมแลวดวยความเพียร  สติสมปฺนฺนสฺส  ผูถงึพรอมแลวดวยสติ 
ปริสุทฺธกมฺมสฺส  ผูมีกรรมอันหมดจดรอบแลว  กายวาจาทีหิ  ทฺวาเรหิ 
ดวยทวาร  ท.  มีการและวาจาเปนตน  ปฺาย นิสมฺมการิโน  ผูใคร- 
ครวญดวยปญญาแลวจึงกระทําโดยปกติ  สฺตสฺส  ผูสํารวมแลว 
กายาทีหิ  ทฺวาเรหิ  ดวยทวาร  ท.  มีกายเปนตน  ชีวนฺตสฺส  ผูเปนอยู 
อยู  ธมฺมชีวิต  เปนอยูโดยธรรม   ิตสฺส ผูต้ังอยูแลว  สติอวิปฺปวาเส 
ในการไมอยูปราศจากสติ  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่ง 
พระคาถา  อิม นี้วา 
        ยโส  อ.  ยศ  อภิวฑฒฺติ  ยอมเจรญิย่ิง  (ปุคฺคลสฺส) 
        แกบุคคล   อุฏานวโต  จ  ผูมีความเพียรเปน 
        เหตุลุกขึ้นดวย   สตีมโต  จ  ผูมสีติดวย   สุจ-ิ 
        กมฺมสสฺ  จ  ผูมีการงานอันสะอาดดวย  นิสมมฺ- 
        การิโน  จ   ผูมีปกติใครครวญแลวจึงกระทําดวย 
        สฺตสฺส  จ  ผูสํารวมแลวดวย  ธมฺมชีวิโน  จ 
        ผูเปนอยูโดยธรรมโดยปกติดวย  อปฺปมตฺตสฺส  จ 
        ผูไมประมาทแลวดวย  อติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  อุฏานวิริยวนฺตสฺส  ผูมีความเพียรอัน 
เปนเหตุลุกข้ึน  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  
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(ปทสฺส)  แหงบทวา  อุฏานวโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สติสมฺปนฺนสฺส  ผูถึงพรอมแลวดวยสติ 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สตีมโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สมนฺนาคตสฺส  ผูมาตามพรอมแลว 
กายกมฺมาทีหิ  กมฺเมหิ  ดวยกรรม  ท.  มีกายกรรมเปนตน  นิทฺโทเสหิ   
อันมีโทษออกแลว  คือวา  นิรปราเธหิ  อันไมมีความผิด  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  สุจิกมฺมสฺส  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นิสาเมตฺวา  พิจารณาแลว  คือวา 
อุปธาเรตฺวา  ใครครวญแลว  เอว  อยางนี้วา  เจ  หากวา  เอว 
ผล  อ.  ผลอยางนี้  ภวิสฺสติ  จักมีไซร  อห  อ. เรา  กริสฺสามิ 
จักกระทํา  เอว  อยางนี้  อิติ  วา  ดังนี้หรือ  วา  หรอืวา  กมฺเม 
ครั้นเมื่อกรรม  อิมสฺมึ  นี้  (มยา)  อันเรา  กเต  กระทําแลว 
เอว  อยางนี้  อิท  นาม  ผล  อ. ผลชื่อนี้  ภวิสฺสติ  จักมี  อิติ 
ดังน้ี  กโรนฺตสฺส  กระทาํอยู  สพฺพกมฺมานิ  ซึ่งการงานท้ังปวง ท. 
นิทาน  สลลฺกฺเขตฺวา  โรคติกิจฺฉน  (กโรนฺโต  เวชโฺช)  วิย  ราวกะ 
อ.  หมอ  กําหนดแลว  ซึง่เหตุเปนแดนมอบใหซึ่งผล  กระทําอยู  ซึ่ง 
การเยียวยาซ่ึงโรค  (อิติ)  ดังน้ี   (ปทสสฺ)  แหงบทวา  นิสมฺม- 
การิโน  อิติ ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.อรรถวา   สฺตสฺส  ผูสํารวมแลว  คือวา 
นิจฺฉิทฺทสฺส  ผูไมมีชอง  กายาทีหิ  ทฺวาเรหิ  ดวยทวาร ท.  มีกายเปนตน 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สฺตสฺส  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  อาคาริกสฺส  ผูอยูครองซึ่งเรือน  ตุลา- 
กุฏาทีนิ  ทุจฺจริตานิ   วชฺเชตฺวา  กสิโครกฺขทีหิ  กมฺเมหิ  (ชีวิต 
กปฺเปนฺตสฺส)  ผูเวนแลว  ซึ่งการทุจริต  ท.  มีการโกงดวยตราชั่งเปนตน   
สําเร็จอยู  ซึ่งชีวิต  ดวยกรรม  ท.  มกีารไถและการรักษาซึ่งโคเปนตน   
อนาคาริกสฺส  ผูอยูครองซึ่งเรือนหามิได  เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ   
กมฺมานิ  วชฺเชตฺวา  ธมฺเมน  สเมน  ภิกฺขาจริยาชีวิต  กปฺเปนฺตสฺส ผู 
เวนแลว  ซึ่งกรรม  ท. มีเวชกรรมและทูตกรรมเปนตน  สําเร็จอยู ซึ่ง 
ชีวิต  ดวยการเที่ยวไปเพื่อภิกษา  โดยธรรม  คือวาโดยสมํ่าเสมอ 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ธมฺมชีวิโน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  อวิปฺปวุตฺถสติโน   ผูมีสติอันไมอยู 
ปราศแลว  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อปฺปมตฺตสฺส 
อิติ   ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ยโส  อ.  ยศ  อิสฺสริยโภคสมฺมาน- 
สงฺขาโต  จเอว  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความเปนใหญและโภคะ 
และความนับถือดวยน่ันเทียว  กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต  จ  อันบัณฑิต 
นับพรอมแลววาเกียรติ  และการกลาวซึ่งคุณอันบุคคลพึงพรรณนาดวย 
วฑฺฒติ  ยอมเจริญ  อิติ  ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ยโสภิวฑฺฒติ 
อิติ  ดังนี้  ฯ  
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เรื่องพระจูฬปนถกเถระ 
        ๑๓. ๗๔/๙  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  กห  ปน  ตฺว  จูฬปนฺถก 
เปนตนไป.   
        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ.พระศาสดา  อาห   ตรสัแลววา 
จูฬปนฺถก  ดกูอนจูฬปนถก  ปน  ก ็ ตฺว  อ.  เธอ  คจฺฉสิ  จะไป 
กห  าเน  ณ  ที่ไหน  อิมาย  เวลาย  ในเวลานี้  อิติ  ดังนี้  น 
จูฬปนิถก  กะภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ัน  ฯ  (จูฬปนถฺโก)  อ.  ภิกษุ 
ชื่อวาจูฬปนถก  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ภาตา  อ.  ภิกษุผูเปนพ่ีชาย  นกิฺกฑฺฒติ  ยอมฉุดคราออก 
ม  ซึ่งขาพระองค  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  อห  อ.  ขาพระองค 
คจฺฉามิ  จะไป  วิพฺภมิตุ  เพ่ืออันสึก อิติ  ดังนี้  ฯ   (สตฺถา) 
อ.  พระศาสดา   (วตฺวา)  ตรัสแลววา  จูฬปนฺถก  ดกูอนจูฬปนถก 
ปพฺพชฺชา  นาม  ชื่อ  อ.  การบรรพชา  ตว  แหงเธอ  (โหติ)  ยอมมี 
สนฺติเก  ในสาํนัก  มม  ของเรา  ตฺว  อ. เธอ  ภาตรา  นิกฺกฑฺฒิโตป 
ผูแมอันภิกษุผูเปนพ่ีชายฉุดคราออกแลว  น  อาคจฺฉิ  ไมมาแลว 
สนฺติก  สูสํานัก  มม  ของเรา  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  ตฺว  อ. เธอ 
เอหิ  จงมาเถิด  ก ึ ปโยชน  อ.  ประโยชนอะไร  เต  ของเธอ 
คิหิภาเวน  ดวยความเปนแหงคฤหัสถ  ตฺว  อ. เธอ  ภวิสฺสสิ  จักมี 
สนฺติเก  ในสาํนัก  มม  ของเรา  อิติ  ดังนี้  ปรามสิตฺวา  ทรง  
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ลูบคลําแลว  ตํา  จูฬปนฺถก  ซึ่งภิกษุชือ่วาจูฬปนถกน้ัน  สริสิ  ที่ศีรษะ 
ปาณินา  ดวยฝาพระหัตถ  จกฺกงฺกิตตเลน  อันมีพ้ืนอันวิจิตดวยจักร 
อาทาย  ทรงพาเอาแลว  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  นสิีทาเปตฺวา  ทรง   
ยังภิกษุชื่อวาจูฬปนถกใหนั่งแลว  คนฺธกุฏิปมุเข  ที่หนามุขของพระ 
คันธกุฎี  ทตฺวา  ทรงประทานแลว  ปโลติก  ซึ่งผาเกา  ปริสุทฺธ 
อันหมดจดรอบแลว  อภิสงฺขต  อันพระองคทรงตกแตงแลว  อิทฺธิยา 
ดวยพระฤทธิ์  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  จูฬปนฺถก  ดูกอนจูฬ- 
ปนถก  ตฺว  อ. เธอ  ปรุตฺถาภิมุโข  จงเปนผูมีหนาเฉพาะตอทิศ 
ในเบื้องหนา  หุตฺวา  เปน   ปริมชฺชนโฺต  ลูบคลําอยู  ปโลติก  ซึ่ง 
ผาเกา  อิม  นี้  (ปรกิมฺเมน)  ดวยบรกิรรมวา  รโชหรณ  รโช- 
หรณ  อิติ  ดงัน้ี  โหหิ  จงมี  อิธเอว  าเน  ในท่ีนี้นั่นเทียว 
อิติ  ดังนี้  กาเล  ครั้นเมื่อกาล  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  อาโรจิเต 
กราบทูลแลว  ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต  ผูอันหมูแหงภิกษุแวดลอมแลว 
คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  เคห  สูเรือน  ชวีกสฺส  ของหมอชีวก  นสิีทิ 
ประทับนั่งแลว  ปฺตฺตาสเน  เหนืออาสนะอันหมอชีวกปูลาดแลว ฯ 
        จูฬปนถฺโกป  แม  อ.  ภิกษุชื่อวาจูฬปนถก  โอโลเกนฺโต  แลดู 
อยู  สุริย  ซึ่งพระอาทิตย ปริมชฺชนโฺต  นิสีทิ  นั่งลบูคลําอยูแลว 
ต  ปโลติก  ซึ่งผาเกานั้น  (ปริกมฺเมน)  ดวยบรกิรรมวา  รโชหรณ 
รโชหรณ  อิติ  ดังนี้  ฯ  ตสฺส  จูฬปนถฺกสฺส  เมื่อภิกษุชื่อวาจูฬปนถก 
นั้น  ปริมชฺชนฺตสฺส   ลูบคลําอยู  ปโลติกขณฺฑ  ซึ่งทอนแหงผาเกา 
ต  ผืนนั้น  (ปโลติกขณฺฑ)  อ.  ทอนแหงผาเกา  กิลิฏ  เปนของ 
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เศราหมองแลว   อโหสิ  ไดเปนแลว ฯ  ตโต  ลําดับนั้น  (จูฬปนฺถโก) 
อ.  ภิกษุชื่อวาจูฬปนถก  จินฺเตสิ  คิดแลววา  ปโลติกขณฺฑ  อ.  ทอน 
แหงผาเกา  อิท  นี ้ ปริสุทธฺ  เปนของหมดจดแลว  อติวิย  เกิน   
เปรียบ  (โหติ)  ยอมเปน  ปน  แตวา  (ปโลติกขณฺฑ)  อ. ทอน 
แหงผาเกา  นิสฺสาย  อาศัยแลว  อตฺตภาว  ซึ่งอัตภาพ  อิม  นี ้
ชหิตฺวา  ละแลว  ปรุิมปกตึ   ซึ่งปกติอันมีในกอน  กิลิฏ  เปน 
ผาเศราหมองแลว  เอว  อยางนี้  ชาต  เกิดแลว  สงฺขารา  อ. 
สังขาร  ท.  อนิจฺจา  จต  ไมเที่ยงหนอ  อิติ  ดังน้ี  ปฏเปนฺโต 
เริ่มต้ังอยู  ขยวย  ซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไป  วิปสฺสน  ยัง 
วิปสสนา  วฑฺเฒสิ  ใหเจริญแลว ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลววา  จิตฺต  อ.  จิต 
จูฬปนฺถกสฺส  ของภิกษุชื่อวาจูฬปนถก  อารุฬฺห  ข้ึนแลว  วิปสสฺน 
สูวิปสสนา  อิติ  ดังนี้   วตฺวา  ตรัสแลววา  จูฬฺปนฺถก  ดูกอน 
จูฬปนถก  ตฺว  อ.  เธอ  มา กริ  อยากระทําแลว  สฺ  ซึ่งความ 
หมายรูวา  เอต  ปโลติขณฺฑเอว  อ.  ทอนแหงผาเกาน้ีนั่นเทียว 
สงฺกิลิฏ  เปนผาเศราหมองแลว  รชรฺชิต  เปนผาอันธุลียอมแลว 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี   ปน  ก็  ราครชาทโย  รชา  อ.  ธุล ี
ท.  มีธุลีคือราคะเปนตน  อตฺถิ  มีอยู  อพฺภนฺตเร  ในภายใน  เต 
ของเธอ  ตฺ  อ.  เธอ  หราหิ  จงนําไป  เต  ราคชาทโย  รเช 
ซึ่งธุลี  ท.  มธีุลีคือราคะเปนตน  เหลาน้ัน  อิติ  ดังนี้   วิสฺชฺเชตฺวา 
ทรงเปลงแลว  โอภาส  ซึง่พระรัศมี  ปฺายมานรูโป  เปนผูมพีระรูป  
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อันปรากฏอยู  ปรุโต  นสิินฺโน  วิย  ราวกะวาประทับนั่งแลว  ขางหนา 
หุตฺวา  เปน  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. 
อิมา  เหลาน้ีวา   
        ราโค  อ. ราคะ  (มยา)  อันเรา  (วจฺุจติ) 
        ยอมเรียก   รโช   วาธลุี  จ  ปน  ก็แตวา  (ราโค) 
        อ.  ราคะ  (มยา)  อันเรา   น  วุจฺจติ  ยอม 
        ไมเรียก  เรณ ุ วาละออง  เอต  รโช  อิติ  วจน 
        อ.  คําวา  ธุล ี ดังน้ีนัน่  อธิวจน  เปนชื่อ ราคสฺส 
        ของราคะ (โหติ)  ยอมเปน  ภิกขฺโว  อ.  ภิกษุ ท. 
        เต  เหลาน้ัน  วิปฺปชหิตฺวา  ละขาดแลว  รช  ซึง่ 
        ธุล ี เอต  นั่น  วิหรนฺติ  ยอมอยู  สาสเน  ใน 
        พระศาสนา  วิคตรชสฺส  พุทฺธสสฺ  ของพระ- 
        พุทธเจา  ผูมีธุลีคือราคะไปปราศแลว ฯ  โทโส 
        อ. โทสะ  (มยา)  อันเรา  (วุจฺจติ)  ยอมเรียก 
        รโช  วาธุลี  จ  ปน  ก็แตวา  (โทโส) อ. โทสะ 
        (มยา)  อันเรา  น  วจฺุจติ   ยอมไมเรียก  เรณ ุ
        วาละออง  เอต  รโช  อิติ  วจน  อ.  คําวา  ธุล ี
        ดังน้ีนัน่  อธิวจน  เปนชื่อ  โทสสฺส  ของโทสะ 
        (โหติ)  ยอมเปน  ภกิฺขโว  อ.  ภกิฺษุ  ท.  เต 
        เหลาน้ัน  วิปฺปชหิตฺวา  ละขาดแลว  เอต  รช 
        ซึ่งธุลีคือโทสะน่ัน  วิหรนฺติ  ยอมอยู  สาสเน  
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        ในพระศาสนา  วิคตรชสฺส  พุทฺธสฺส  ของพระ 
        พุทธเจา  ผูมีธุลีคือโทสะไปปราศแลว ฯ โมโห 
        อ.  โมหะ  (มยา)  อันเรา  (วุจฺจติ)   ยอมเรียก 
        รโช  วาธุลี  จ  ปน  ก็แตวา  (โมโห)  อ. โมหะ   
        (มยา)  อันเรา  น  วจฺุจติ  ยอมไมเรียก  เรณ ุ
        วาละออง  เอต  รโช  อิติ  วจน  อ.  คําวา  ธุล ี
        ดังน้ีนัน่  อธิวจน  เปนชื่อ  โมหสฺส  ของโมหะ 
        (โหติ)   ยอมเปน  ภกิฺขโว  อ.ภิกษุ ท.  เต 
        เหลาน้ัน  วิปฺปชหิติวา  ละขาดแลว  เอต  รช 
        ซึ่งธุลีคือโมหะนั่น  วิหรนฺติ  ยอมอยู  สาสเน 
        ในพระศาสนา  วิคตรชสฺส  พุทฺธสฺส  ของพระ- 
        พุทธเจา  ผูมีธุลีคือโมหะไปปราศแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
         
        ๑๔.  ๘๗/๘  ต้ังแต  สตฺถา  อิม  อตีต  อาหริตฺวา  เอว  ภิกฺขเว 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา   อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
อตีต  อตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลวน้ี  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท.  จูฬปนฺถโก  อ.  ภิกษุชือ่วาจูฬปนถก  ทนโฺธ  ว 
เปนคนเขลาเทียว  อโหส ิ ไดเปนแลว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน 
เอว  อยางนี้  ตถาป  แมในกาลน้ัน  อห  อ.เรา  อวสฺสโย  เปน  
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ผูเปนที่พํานัก  อสฺส  จูฬปนฺถกสฺส  ของภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ัน  หุตฺวา 
เปน  ต  จูฬปนฺถก  ยังภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ี  ปติฏาเปสึ  ให 
ต้ังอยูเฉพาะแลว  โลกิยกฏุมฺเพ  ในขุมทรัพยอันเปนโลกิยะ  อิติ 
ดังน้ี  กถาย  ครั้นเมื่อถอยคําวา  อโห  โอ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา   
อวสฺสโย  ทรงเปนผูเปนท่ีพํานัก  จูฬปนฺถกสฺส  ของภิกษุชื่อวาจูฬปนถก 
ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังน้ี  สมฏ ิตาย  ต้ังข้ึนพรอมแลว  ปุเนก- 
ทิวส  ในวันหน่ึงอีก  กเถตฺวา  ตรัสแลว  อตีตวตฺถุ  ซึ่งเรื่องอัน 
ลวงไปแลว  จูฬกเสฏ ิชาตเก  ในชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวย 
เศรษฐีชื่อวาจูฬกะ  วตฺวา  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถาวา 
        เมธาว ี อ.  บุคคลผูมปีญญา  วิจกฺขโณ  ผูเห็นแจง 
        อตฺตาน  ยังตน  สมฏุาเปติ  ยอมใหต้ังขึ้นพรอม 
        ปาภเตน  ดวยทรัพยอันเปนตนทุน   อปฺปเกนป 
        แมอันนอย  (ปุคฺคโล)  อิว  ราวะ  อ.  บุคคล 
        สนฺธม  กออยู  อคฺคึ  ซึ่งไฟ  อณุ  อันนอย 
        (มหนฺต  อคฺคึ)  ยังไฟกองใหญ  (สมุฏาเปนฺโต) 
        ใหต้ังขึน้อยู  อิติ  ดังน้ี 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  อห  อ. เรา  อวสฺสโย 
เปนผูเปนที่พํานัก  อิมสฺส  จูฬปนถฺกสฺส  ของภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ี 
ชาโต  เปนผูเกิดแลว  (อมฺหิ)  ยอมเปน  อิทานิเอว  ในกาลน้ี 
นั่นเทียว  น  หามิได  อห  อ. เรา  อวสฺสโย  เปนผูเปนที่พํานัก 
(อิมสฺส  จูฬปนฺถกสฺส)  ของภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ี  อโหสึเอว  ได  
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เปนแลวน่ันเทียว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  ปน  อนึ่ง  อห  อ. เรา 
อกาสึ  ไดกระทําแลว  อิม  จูฬปนถฺก  ซึ่งภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ี 
สามิก  ใหเปนเจาของ  โลกิยกฏุมฺพสฺส  แหงขุมทรัพยอันเปนโลกิยะ 
ปุพฺเพ  ในกาลกอน  อห  อ.เรา  (อากาสึ)  ไดกระทาํแลว  (อิม 
จูฬปนฺถก)  ซึ่งภิกษุชื่อวาจูฬปนถกน้ี  (สามิก)  ใหเปนเจาของ   
โลกุตฺตรากุฏมฺพสฺส  แหงขุมทรัพยอันเปนโลกุตระ  อิทานิ  ในกาลน้ี 
อิติ  ดังนี้  ชาตก  ทรงยังชาดก  สโมธาเนสิ  ใหต้ังลงพรอมแลว 
(วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  จูฬกมฺเตวาสิโก  อ. อันเตวาสิกของ 
เศรษฐีชื่อวาจูฬกะ  ตทาป  แมในกาลน้ัน  จูฬปนถฺโก  เปนภิกษุ 
ชื่อวาจูฬปนถก  อโหสิ  ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้ 
ปน  สวนวา  จูฬเสฏ ี  อ.  เศรษฐีชื่อวาจูฬกะ  ปณฺฑิโต  ผูฉลาด 
พฺยตฺโต  ผูเฉียบแหลม  นกฺขตฺตโกวิโท  ผูฉลาดในนักษัตร  (ตทา) 
ในกาลน้ัน  อหเอว  เปนเรานั่นเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว 
(เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ปุเนกทิวส  ในวันหน่ึงอีก  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ ท.  กถ  ยังถอยคํา 
วา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท.  จูฬปนฺถโก  อ.  ภิกษุชือ่วาจูฬปนถก 
อสกฺโกนฺโตป  แมไมอาจอยู  คเหตุ  เพ่ืออันเรียนเอา  คาถ  ซึ่งคาถา 
จตุปฺปท  อันมีบาท  ๔  จตูหิ  มาเสหิ  โดยเดือน  ท.  ๔  อโนสสฺชฺชิตฺวา 
ไมสละลงแลว  วิริย  ซึ่งความเพียร  ปติฏ ิโต  ต้ังอยูเฉพาะแลว 
อรหตฺเต  ในความเปนแหงพระอรหันต  สามิโก  เปนผูเปนเจาของ 
โลกุตฺตรธมฺมกุฏมฺพสฺส  แหงขุมทรัพยคือธรรมอันเปนโลกุตระ  ชาโต  
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เกิดแลว  อิทานิ  ในกาลน้ี  อิติ  ดังน้ี  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึน 
พรอมแลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา  ฯ   
          สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้   อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้น 
เมื่อคําวา  (มย)  อ.  ขาพระองค  ท.  (สนฺนิสินฺนา)  เปนผูนั่ง 
ประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห) 
ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. 
วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดกูอนภิกษุ  ท. 
ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุ  อารทฺธวิรโิย  ผูมีความเพียรอันปรารภแลว  สาสเน 
ในศาสนา  มม  ของเรา  สามิโก  เปนผูเปนเจาของ  โลกุตฺตร- 
ธมฺมสฺส  แหงธรรมอันเปนโลกุตระ  โหติเอว  ยอมเปนนั่นเทียว 
อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        โอโฆ  อ.  หวงนํ้า  น  อภิกรีติ  ยอมทวมทับ 
        ไมได  ย  ทีป  ซึ่งเกาะใด  เมธาว ี อ.  บุคคล 
        ผูมีปญญา  กยิราถ  พึงกระทํา  (ต)  ทีป  ซึ่ง 
        เกาะน้ัน  อุฏาเนน  จ  ดวยความหมั่นดวย 
        อปฺปมาเทน  จ  ดวยความไมประมาทดวย  สฺ- 
        เมน  จ  ดวยความสํารวมดวย  ทเมน  จ  ดวย 
        การฝกดวย  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  (ปุคฺคโล)   อ.  บุคคล   สมนฺนาคโต  
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ผูมาตามพรอมแลว  ธมโฺมชปฺาย  ดวยปญญาอันมีโอชะเกิดแตธรรม 
เมธาวี  ชื่อวาผูมีปญญา  กยิราถ  พึงกระทํา  คือวา  กเรยฺย  ควร 
กระทํา  คือวา  สกฺกุเณยฺย  พึงอาจ  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  อรหตฺต-   
ผลทีป  ซึ่งเกาะคือพระอรหัตผล  อตฺตโน  ปติฏานภูต  อันเปน 
ที่ต้ังเฉพาะของตนเปนแลว  สสารสาคเร  ในสาครคือสงสาร อติ- 
คมฺภีเร  อันลกึยิ่ง  อติทุลลฺภปติฏตาย  โดยความเปนแหงที่เปนที่ต้ัง 
เฉพาะอันสัตวไดโดยยากย่ิง  อิมสฺมึ  นี้  ธมฺเมหิ  ดวยธรรม  ท.  จตูหิ ๔ 
การณภูเตหิ  อันเปนเหตุเปนแลว  อิเมหิ  เหลาน้ี  อิติ  คือ  วิริย- 
สงฺขาเตน  อุฏาเนน  จ  ดวยความหม่ัน  อันบัณฑิตนับพรอมแลววา 
ควาเพียรดวย  สติยา  อวิปฺปวาสสงฺขาเตน  อปฺปมาเทน  จ  ดวย 
ความไมประมาท  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความไมอยูปราศจากสติ 
ดวย  จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาเตน  สฺเมน  จ  ดวยความสํารวม  อัน 
บัณฑิตนับพรอมแลววาศีลคือความบริสุทธิ์  ๔  ดวย  อินฺทฺริยทมเนน  จ 
ดวยการฝกซึ่งอินทรียดวย  อิติ  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ทีป  กยริาถ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ.  อันถามวา  (เมธาวี)   อ.  บุคคลผูมีปญญา 
(กยิราถ)  พึงกระทํา  กีทสิ  ทีป  ซึ่งเกาะอันเชนไร  (อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ.  อันเฉลยวา  โอโฆ  อ.  หวงนํ้า  น  อภิกีรติ 
ยอมทวมทับไมได  ย  ทีป  ซึ่งเกาะใด  (เมธาวี)  อ.  บุคคลผูมี 
ปญญา  (กยิราถ)  พึงกระทํา  (ต  ทีป)  ซึ่งเกาะนั้น  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ.  อธิบายวา  กิเลโสโฆ  อ.  หวงนํ้าคือกิเลส 
จตุพฺพิโธป  แมอันมีอยาง  ๔  น  สกฺโกติ  ยอมไมอาจ  อภิกีริตุ   
เพ่ืออันทวมทับ  คือวา  วิทฺธเสตุ  เพ่ืออันกําจัด  ย  ทีป  ซึ่งเกาะใด 
(เมธาวี)  อ.  บุคคลผูมีปญญา  (กยิราถ)  พึงกระทํา  (ต  ทีป) 
ซึ่งเกาะนั้น  หิ  แทจริง  อรหตฺต  อ. ความเปนแหงพระอรหันต 
โอเฆน  อันหวงน้ําคือกิเลส  น  สกฺกา  ไมอาจ  วิกีริตุ  เพ่ืออัน 
ทวมทับ  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
ย  โอโฆ  นาภิกีรติ  อิติ  ดงัน้ี ฯ  
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                                   เรื่องพาลนักษัตร 
        ๑๕.  ๘๙/๒๐  ต้ังแต    สตฺถา    เตส   กถ   สุตฺวา    พาลาน 
เปนตนไป.   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา 
เตส  อริยสาวกาน  ของพระอริยสาวก  ท. เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลว 
วา  กิริยา  อ.  กิริยา  พาลาน  ชนาน  ของชน  ท.  ผูเปนพาล 
ทุมฺเมธาน  ผูมีปญญาชั่ว  เอวรูปา  เปนกิริยามีรูปอยางนี้  โหติ  ยอม 
เปน  ปน  สวนวา  เมธาวิโน  ชนา  อ.  ชน  ท.  ผูมีปญญา  รกฺขิตฺวา 
รักษาแลว  อปฺปมาท  ซึ่งความไมประมาท  ธนสาร  (รกฺขนฺโต 
ปุคฺคโล)  วิย  ราวกะ  อ.  บุคคล  รักษาอยู  ซึ่งทรัพยอันเปนสาระ 
ปาปุณนฺติ  ยอมบรรล ุ อมตมหานิพฺพานสมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติคืออมต- 
มหานิพพาน  อิติ  ดังน้ี  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่ง 
พระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
        ชนา อ.  ชน  ท.  พาลา ผูเขลา  ทมฺุเมธิโน 
        ผูมีปญญาช่ัว   อนุยุ ฺชนฺติ  ยอมตามประกอบ 
        ปมาท  ซึ่งความประมาท  จ  สวนวา  เมธาว ี
        อ.  บุคคลผูมีปญญา  รกขฺติ  ยอมรักษา  อปฺปมาท 
        ซึ่งความไมประมาท  (ปุคฺคโล)  อิว   ราวกะ 
        อ.  บุคคล  (รกขฺนฺโต)  รักษาอยู  ธน  ซึ่งทรพัย 
        เสฏ  อันประเสริฐท่ีสุด  ตุมฺเห  อ.  ทาน ท.  มา  
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        อนุยุฺเชถ  จงอยาตามประกอบ  ปมาท  ซึ่งความ 
        ประมาท  มา  (อนุยฺุเชถ)  จงอยาตามประกอบ 
        กามรติสนฺถว  ซึ่งความเชยชิดดวยอํานาจแหงความ   
        ยินดีในกาม  หิ เพราะวา  (ปุคฺคโล)  อ.บุคคล 
        อปฺปมตฺโต  ผูไมประมาทแลว  ฌายนฺโต  เพงอยู 
        ปปฺโปติ  ยอมบรรลุ  สุข  ซึ่งความสุข  วิปุล  อัน 
        ไพบูลย  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สมนฺนาคตา  ผูมาตามพรอมแลว 
พาลฺเยน  ดวยความเปนแหงบุคคลผูเปนพาล  คือวา  อชานนฺตา 
ผูไมรูอยู  อิธโลกปรโลตฺถ  ซึ่งประโยชนในโลกนีแ้ละโลกในเบื้อง 
หนา  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  พาลา  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นิปฺป ฺา  ผูมีปญญาอันออกแลว 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ทุมฺเมธิโน  อิติ  ดังนี้  ฯ 
เต  พาลชนา  อ. ชนผูเปนพาล ท. เหลาน้ัน  อปสฺสนฺตา  เมื่อไมเห็น 
อาทีนว  ซึ่งโทษ  ปมาเท  ในความประมาท  อนุยุฺชนฺติ  ชื่อวา 
ยอมตามประกอบ  ปมาท  ซึ่งความประมาท  คือวา  กาล  ยงักาล 
วีตินาเมนฺติ  ยอมใหนอมลวงไปวิเศษ  ปมาเทน  ดวยความประมาท ฯ 
        (อตฺโถ)   อ.อรรถวา  ปน  สวนวา  ปณฺฑิโต  อ. บัณฑิต 
สมนฺนาคโต  ผูมาตามพรอมแลว  ธมโฺมชปฺาย  ดวยปญญาอันมี 
โอชะเกิดแตธรรม  รกชฺติ  ยอมรกัษา  อปฺปมาท  ซึ่งความไมประมาท  
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(ปุคฺคโล)  วิย  ราวกะ  อ.  บุคคล  (รกขฺนฺโต)  รักษาอยู  สตฺต- 
รตนธน  ซึ่งทรัพยคือรัตนะ  ๗  เสฏ  อันประเสริฐที่สุด  คือวา 
อุตฺตม  อันสูงสุด  กุลวสานุคต  อันไปตามแลวซ่ึงวงศแหงตระกูล   
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เมธาวี  อิติ  ดังนี้  เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  หิ  เหมือนอยางวา  (ชนา)  อ. 
ชน  ท.  ปสสฺนฺตา  เมื่อเห็น  อานิสฺส  ซึ่งอานิสงส  ธเน  ในทรัพย 
วา  มย  อ. เรา  ท.  นิสฺสาย  อาศัยแลว  ธน  ซึ่งทรัพย  อุตฺตม 
อันสูงสุด  ปาปุณิสฺสาม  จักถึง  กามคุณสมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติคือกามคุณ 
ปรโลกคมนมคฺค  ยังหนทางอันเปนท่ีไปสูโลกในเบ้ืองหนา  โสเธสฺสาม 
จักใหหมดจด  อิติ  ดังน้ี  รกฺขนฺติ  ชื่อวายอมรักษา  ต  ธน  ซึ่ง 
ทรัพยนั้น  ยถา  ฉันใด  ปณฺฑิโตป  แม  อ.  บัณฑิต  ปสฺสนฺโต 
เมื่อเห็น  อานิสฺส  ซึ่งอานิสงส  อปฺปมาเท  ในความไมประมาทวา 
อปฺปมตฺโต  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลผูไมประมาทแลว ปฏิลภติ  ยอมได 
เฉพาะ  ปมชฺฌานาทีนิ  ฌานานิ  ซึ่งฌาน  ท.  มฌีานท่ีหน่ึงเปนตน 
ปาปุณาติ  ยอมบรรล ุ มคฺคผลาทีนิ  คุณชาตานิ  ซึ่งคุณชาติ  ท.  ม ี
มรรคและผลเปนตน  ติสฺโส  วิชฺชา  ยังวิชชา ท. ๓  ฉ  อภิฺา  ยัง 
อภิญา  ท. ๖  สมฺปาเทติ  ยอมใหถึงพรอม  อิติ  ดังนี้  รกฺขติ 
ชื่อวายอมรักษา  อปฺปมาท  ซึ่งความไมประมาท  (ปุคฺคโล)  วิย 
ราวกะ  อ. บคุคล  (รกฺขนโฺต)  รักษาอยู  ธน  ซึ่งทรพัย  เสฏ 
อันประเสริฐท่ีสุด  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  
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มา  อนุยุฺเชถ  จงอยาตามประกอบ  ปมาท  ซึ่งความประมาท  คือ 
วา  มา  กาล  วีตินามยิตฺถ  อยายังกาลใหนอมลวงไปวิเศษแลว 
ปมาเทน  ดวยความประมาท  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
มา  ปมาท  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  มา  อนุยุฺเชถ 
จงอยาตามประกอบ  คือวา  มา  จินฺตยิตฺถ  อยาคิดแลว  คือวา  มา 
ปฏิลภิตฺถ  อยาไดเฉพาะแลว  ตณฺหาสนฺถวป  แมซึ่งความเชยชิดดวย 
อํานาจแหงตัณหา  รติสงฺชาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความยินดี 
วตฺถุกามกิเลสกาเมสุ  ในวัตถุกามและกิเลสกาม  ท.  (อิติ)  ดังนี ้
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  มา  กามรติสนฺถว  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  หิ  เพราะวา  ปุคฺคโล  อ. บุคคล 
อปฺปมตฺโต  ชื่อวาผูไมประมาทแลว  (อตฺตโนป  อุปฏ ิตสติตาย 
เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีสติอันเขาไปต้ังไวแลว  ฌายนฺโต เพงอยู 
ปาปุณาติ  ยอมบรรล ุ นพฺิพานสุข  ซึ่งความสุขคือพระนิพพาน  วิปุล 
อันไพบูลย  คือวา  โอฬาร  อันโอฬาร  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  อปฺปมตฺโต  หิ อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ  
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                         เรื่องพระมหากัสสปเถระ 
        ๑๖.  ๙๑/๘  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  ทวิเส  เถโร  ปปฺผลิคุหาย 
เปนตนไป.   
        หิ  ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  ทิวเส  ในวันหน่ึง  เถโร  อ. 
พระเถระ  วิหรนฺโต  อยู  ปปฺผลิคุหาย  ในถ้ําอันประกอบดวย 
ไมเลียบ  จรตฺิวา  เที่ยวไปแลว  ราชคเห  ในเมืองราชคฤห  ปณฺฑาย 
เพ่ือบิณฑบาต  ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต  ผูกาวกลับแลวจากบิณฑบาต 
ปจฺฉาภตฺต  ในกาลภายหลังแตกาลแหงภัต  อาโลก  ยังแสงสวาง 
วฑฺเฒตฺวา  ใหเจริญแลว  โอโลเกนฺโต  นิสีทิ  นั่งแลดูอยูแลว  สตฺเต 
ซึ่งสัตว ท.  ปมตฺเต  จ  ผูประมาทแลวดวย  อปฺปมตฺเต  จ  ผูไม 
ประมาทแลวดวย  จวนเก  ผูเคลื่อน  อุปฺปชฺชนเก  ผูเกิดข้ึน  อุทก- 
ปวิปพฺพตาทีสุ  าเนสุ  ในที่ ท.  มีน้าํและแผนดินและภูเขาเปนตน 
จกฺขุนา  ดวยจักษุ  ทิพฺเพน อันเปนทิพย ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  เชตวเน  นิสินฺนโก ว  ผูประทับนั่งแลว 
ในพระเชตวันเทียว  (จินฺเตตฺวา)  ทรงพระดําริแลววา  กสฺสโป 
อ.  ภิกษุชื่อกสัสปะ  ปุตฺโต  ผูเปนบุตร  มม  ของเรา  วิหรติ  ยอม 
อยู  วิหาเรน  ดวยธรรมเปนเครื่องอยู  เกน  น ุ โข  อะไรหนอแล 
อชฺช  ในวันนี้  อิติ  ดังน้ี  อุปธาเรนฺโต  ทรงใครครวญอยู  จกฺขุนา 
ดวยพระจักษุ   ทิพฺเพน  อันเปนทิพย  ตฺวา  ทรงทราบแลววา  
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(กสฺสโป)  อ.  ภิกษุชื่อวากัสสปะ  (ปตฺุโต)  ผูเปนบุตร  (มม) 
ของเรา  โอโลเกนฺโต  แลดูอยู  จุตูปปาต  ซึ่งการจุติและการอุบัติ 
สตฺตาน  แหงสัตว  ท.  วิหรติ  อยู  อิติ  ดังนี้  วตฺวา  ตรัสแลว   
วา  จุตูปปาโต  นาม  ชื่อ  อ.  การจุติและการอุบัติ  สตฺตาน  แหง 
สัตว  ท.  พุทธฺาเณนอป  แมอันพระญาณของพระพุทธเจา  อปริจฺ- 
ฉินฺโน  กําหนดไมไดแลว  (เกนจิ)  อันใคร ๆ  น  สกฺกา  ไมอาจ 
กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  ปริจฺเฉท  ซึ่งอันกําหนด  มาตุกุจฺฉิย  ปฏิสนฺธึ 
คเหตฺวา  มาตาปตโร  อชานาเปตฺวา  จวนกสตฺตาน  ซึ่งสัตว  ผูถอืเอา 
ซึ่งปฏิสนธิ  ในทองของมารดา  แลวไมยังมารดาและบิดา  ท.  ใหรูแลว 
เคลื่อน ท.  ชานิตุ  อ.อันรู  เต  สตฺเต  ซึง่สัตว ท. เหลาน้ัน  อวิสโย 
เปนอาการมิใชวิสัย  ตว  ของเธอ  (โหติ)  ยอมเปน  วิสโย 
อ.  วิสัย  ตว  ของเธอ  อปฺปมตฺตโก  เปนสภาพมีประมาณนอย  (โหติ) 
ยอมเปน  ปน  สวนวา  ชานิตุ  อ. อันรู  ปสฺสิตุ อ.  อันเห็น 
(สตฺเต)  ซึ่งสัตว  ท.  จวนฺเต  จ  ผูเคลื่อนอยูดวย  อุปฺปชฺชนฺเต  จ 
ผูเกิดข้ึนอยูดวย  สพฺพโส  โดยประการท้ังปวง  วิสโย  เปนวิสัย 
พุทฺธานเอว   ของพระพุทธเจา ท.  นั่นเทียว  (โหติ)   ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  ผริตฺวา  ทรงแผไปแลว  โอภาส  ซึ่งพระรัศมี  สมฺมุเข 
นิสินฺโน  วิย  เปนผูเพียงดังวาประทับนั่งแลวในที่มีหนาพรอม  หุตฺวา 
เปน  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ปณฺฑิโต  อ. บัณฑิต  นุทติ  ยอมบรรเทา  ปมาท 
        ซึ่งความประมาท  อปฺปมาเทน  ดวยความไม  
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        ประมาท  ยทา  ในกาลใด  (โส  ปณฺฑิโต) 
        อ.  บัณฑิตนั้น  อารยฺุห  ขึ้นแลว ปฺาปาสาท 
        สูปญญาเพียงดังวาปราสาท  อโสโก  ผูไมเศราโศก 
        (อเวกฺขติ)   ยอมพิจารณาเห็น  ปช  ซึ่งหมูสัตว   
        โสกินึ  ผูเศราโศก  (ตทา)  ในกาลน้ัน  ธีโร 
        อ. ปราชญ  อเวกฺขติ  ยอมพิจารณาเห็น  พาเล 
        ชเน  ซึง่ขน  ท.  ผูเปนพาล  ปพฺพตฏโ  ปุคฺคโล  อิว 
        ราวกะ  อ.  บุคคลผูยนือยูบนภูเขา  (อเวกฺขนฺโต) 
        พิจารณาเห็นอยู  ภมุมฺฏเ  ชเน  ซึ่งชน  ท.  ผู 
        ยืนอยูบนภาคพ้ืน  อติิ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  นโวทก  อ.  น้ําอันใหม  ปวิสนฺต 
อันไหลเขาไปอยู  โปกฺขรณึ  สูสระโบกขรณี  ปุราโณทก  ยังน้ําอัน 
เกา  สงฺโขเภตฺวา  ใหกระเพ่ือมแลว  อทตฺวา  ไมใหแลว  โอกาส 
ซึ่งโอกาส  ตสฺส  ปุราโณทกสฺส  แกน้าํอันเกาน้ัน  นุทติ  ยอมรนุไป 
คือวา  นีหรติ  ยอมนําออกไป  (ต  ปรุาโณทก)  ซึง่นํ้าอันเกาน้ัน 
ปลายนฺต  อันไหลไปอยู  มตฺถเกน  โดยท่ีสุด  อตฺตโน  ของตน 
ยถา  นาม  ชือ่ฉันใด  ยทา  ในกาลใด  ปณฺฑิโต  อ.  บัณฑิต 
พฺรูหนฺโต  พอกพูนอยู  อปฺปมาทลกฺขณ  ซึ่งลักษณะแหงความไม 
ประมาท  อทตฺวา  ไมใหแลว  โอกาส  ซึ่งโอกาส  ปมาทสฺส  แก 
ความประมาท  นุทติ  ชื่อวายอมบรรเทา  คือวา  นีหรติ  ชื่อวา 
ยอมนําออกไป  ต  ปมาท  ซึ่งความประมาทน้ัน  อปฺปมาทเวเคน  
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ดวยกําลังแหงความไมประมาท   เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อถ  ใน 
กาลน้ัน  โส  ปณฺฑิโต  อ.  บัณฑิตน้ัน ปนุนฺนปมาโท  ผูมีความ 
ประมาทอันบรรเทาแลว  ปฏิปท  ยังขอปฏิบัติ  อนจฺุฉวิก  อันสมควร 
ตสฺส  อปฺปมาทสฺส  แกความไมประมาทนั้น  ปูเรนโฺต  ใหเต็มอยู   
อารุยฺห  ข้ึนแลว  ปฺาปาสาท  สูปญญาเพียงดังวาปราสาท  ทิพฺพ- 
จกฺขุสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาจักษุอันเปนทิพย  ปริสทฺุธ อัน 
ชื่อวาหมดจดรอบแลว  อจฺจุคฺคตฺเถน  เพราะอรรถวาข้ึนไปลวงแลว 
ตาย  ปฏิปทาย  ดวยขอปฏิบัตินั้น  (ปคฺุคโล)  วิย  ราวกะ  อ.  บคุคล 
(อารุหนฺโต)  ข้ึนอยู  ปาสาท  สูปราสาท  นิสฺเสณิยา  โดยบันได 
อโสโก   ผูชือ่วาไมเศราโศก   (อตฺตโน)  ปหีนโสกสลฺลตาย เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูมีความเศราโศกเพียงดังวาลูกศรอันละไดแลว 
อเวกฺขติ  ยอมพิจารณาเห็น  คือวา  ปสฺสติ  ยอมเห็น  ปช  ซึ่งหมู 
สัตว  คือวา  สตฺตนิกาย  ซึ่งหมูแหงสัตว  โสกิน ึ ผูชื่อวาเศราโศก 
(อตฺตโน)  อปฺปหีนโสกสลฺลตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีความ 
เศราโศกเพียงดังวาลูกศรอันละไมไดแลว  จวมาน  จ  ผูเคลื่อนอยูดวย 
อุปปชฺชมาน  จ  ผูเกิดข้ึนอยูดวย  ทิพฺพจกฺขุนา  ดวยจักษุอันเปนทิพย 
(อิติ)   ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  นุทติ  อิติ  ดงัน้ีเปนตน  ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ.อันถามวา  (ธีโร)  อ. ปราชญ   (อเวกฺขติ) 
ยอมพิจารณาเห็น  (พาเล  ชเน)  ซึ่งชน  ท. ผูเปนพาล  ยถา  ก ึ
ราวกะ  อ. อะไร  (อิติ)  ดงัน้ี  ฯ  
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        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา  (ธีโร)  อ.ปราชญ  (อเวกฺขติ) 
ยอมพิจารณาเห็น  (พาเล  ชเน)  ซึ่งชน  ท. ผูเปนพาล  ปพฺพตฏโ 
ปุคฺคโล  อิว  ราวกะ  อ.  บคุคลผูยืนอยูบนภูเขา  (อเวกฺขนฺโต) 
พิจารณาเห็นอยู  ภุมฺมฏเ  ชเน  ซึ่งชน  ท. ผูยืนอยูบนภาคพ้ืน  อิติ 
ดังน้ี  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  ปพฺพตมุทฺธนิฏ ิโต  ปคฺุโล  ภูมิย 
 ิเต  ชเน  (อกิจฺเฉย  อเวกฺขติ)  วา  อ.  บุคคลผูยืนอยูแลวบนยอด 
แหงภูเขา  ยอมพิจารณาเห็น  ซึ่งชน ท. ผูยืนอยูแลว  บนภาคพ้ืน โดย 
ไมยากหรือ  อุปริปาสาเท   ิโต  ปุคฺคโล  ปาสาทปริเวณ   ิเต  ชเน 
อกิจฺเฉน  อเวกฺขติ  วา  หรือวา  อ.บุคคล  ผูยืนอยูแลว  ในเบื้องบน 
แหงปราสาท  ยอมพิจารณาเห็น  ซึ่งชน  ท.  ผูยืนอยูแลว  ที่บริเวณแหง 
ปราสาทโดยไมยาก  (ยถา)  ฉันใด  ธีโร  อ.  ปราชญ  คือวา 
ปณฺฑิโต  อ. บัณฑิต  คือวา  มหาขีณาสโว  อ. พระมหาขีณาสพ 
โสป  แมนั้น  อเวกฺขติ  ยอมพิจารณาเห็น  พาเล  ชเน  ซึ่งชน  ท. 
ผูเปนพาล  อสมุจฺฉินฺนวฏฏพีเช  ผูมีพืชคือวัฏฏะอันยังถอนข้ึนไมได 
แลว   จวนฺเต  จ  ผูเคลื่อนอยูดวย  อุปปชฺชนฺเต  จ  ผูเกิดข้ึนอยูดวย 
อกิจฺเฉน  โดยไมอาย  ตถา  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปพฺพตฏโว  ภุมฺมฏเ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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                              เรื่องภิกษุ  ๒  สหาย 
        ๑๗.  ๙๔/๖  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  ตฺว    ปมตฺโต  กาล   
เปนตนไป.    
        อถ  ครัน้นั้น  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ตฺว  อ. เธอ  ปมตฺโต  ประมาทแลว  กาล  ยังกาล  วีตินาเมตฺวา 
ใหนอมลวงไปวิเศษแลว  วทสิ  ยอมกลาววา  อห  อ. ขาพระองค 
อปฺปมตฺโต  เปนผูไมประมาทแลว  อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ปน 
อน่ึง  ตฺว  อ. เธอ  กโรสิ  ยอมกระทํา  อปฺปมตฺต  ปุคฺคล  ซึ่ง 
บุคคลผูไมประมาทแลว  ปมตฺต  ใหเปนผูประมาทแลว  ตฺว  อ. เธอ 
ทุพฺพลสฺโส  วิย  เปนผูเพียงดังวามาตัวมีกําลังอันโทษประทุษรายแลว 
ชวจฺฉินฺโน  ตัวมีเชาวอันขาดแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  ปุตฺตสฺส  ของ 
บุตร  มม  ของเรา  (อสิ)  ยอมเปน  ปน  สวนวา  เอโส  มม 
ปุตโต  อ. บตุรของเราน้ัน  สีฆชวสโฺส  วิย  เปนผูเพียงดังวามาตัวมี 
เชาวอันเร็ว  สนฺติเก  ในสาํนัก  ตว  ของเธอ  (โหติ)  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  น  ภิกฺขุ  กะภิกษุนั้น  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
พระคาถา  อิม  นี้วา 
        สุเมธโส  อ.  บุคคลผูมีปญญาดี  (สตฺเตสุ)  ครั้น 
        เมื่อสัตว  ท.  ปมตฺเตสุ  ประมาทแลว  อปฺปมตฺโต 
        ไมประมาทแลว  (สตฺเตสุ)  ครั้นเมื่อสัตว  ท.  
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        สุตฺเตสุ  หลับแลว  พหุชาคโร  ต่ืนอยูโดยมาก 
        หิตฺวา  ละแลว  (มนทฺปฺป ฺ   ปุคฺคล)  ซึ่งบุคคล 
        ผูมีปญญานอย  ยาติ  ยอมไป  อพลสฺส  สีฆสโฺส     
        (หิตฺวา  ยนฺโต)  อิว  ราวกะ  อ.  มาตัวมีเชาวอัน 
        เร็ว  ละแลว  ซึ่งมาตัวไมมีกําลัง ไปอยู  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  อปฺปมาทสมฺปนฺโน  ผูถงึพรอมแลว 
ดวยความไมประมาท  (อตฺตโน)  สติเวปุลฺลปตฺตตาย  เพราะความท่ี 
แหงตนเปนผูถึงแลวซ่ึงความไพบูลยแหงสติ  คือวา  ขีณาสโว  ผูมีอาสวะ 
สิ้นแลว  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  อปฺปมตฺโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สตฺเตสุ  ครัน้เมื่อสัตว  ท.   ิเตสุ 
ต้ังอยูแลว  สติโวสฺสคฺเค  ในการสละลงซ่ึงสติ  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  ปมตฺเตสุ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (สตฺเตสุ)  ครั้นเมื่อสัตว  ท.  นิทฺทา- 
ยนฺเตสุเอว  ชื่อวาประพฤติหลับอยูนัน่เทียว  สพฺพิริยาปเถสุ  ในอิริยาบถ 
ทั้งปวง  ท.  สติชาคริยาภาเวน  เพราะความไมมีแหงธรรมเปนเครื่อง 
ต่ืนคือสติ  (อิติ)  ดังนี้   (ปทสฺส)   แหงบทวา  สุตฺเตสุ  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา    ิโต  ต้ังอยูแลว  สติเวปุลฺลชาคริเย 
ในธรรมเปนเครื่องต่ืนคือความไพบูลยแหงสติ  มหนฺเต  อันใหญ  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  พหุชาคโร  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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        (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา  สินฺธวาชานิโย  วิย  ราวกะ  อ. มา 
สินธพและมาอาชาไนย  สีฆชโว  ตัวมีเชาวอันเร็ว  (หิตฺวา)  ละแลว 
ทุพฺพลสฺส  ซึ่งมาตัวมีกําลังอันโทษประทุษรายแลว  กุณฺปาฉินฺนสว     
ตัวมีเชาวอันขาดแลวโดยความเปนมามีเทาอันดวน  (ยนโฺต)  ไปอยู   
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)   แหงบทวา  อพลสฺสว  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อุตฺตมปฺโ  ปุคฺคโล  อ. บุคคลผูมี 
ปญญาอันสูงสุด  หิตฺวา  ยาติ  ยอมละแลวไป  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคล 
ตถารูป  ผูมีรปูอยางนั้น  อาคเมนป  ดวยนิกายเปนที่มาบาง  อธิ- 
คเมนป  ดวยมรรคและผลเปนที่บรรลุบาง  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  สุเมธโส  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  มนฺทปฺสฺมึ  ปุคฺคเล  ครั้นเมื่อ 
บุคคลผูมีปญญานอย  เอก  สุตฺต  คเหตุ  วายมนฺเตเอว พยายามอยู 
เพ่ืออันเรียนเอา  ซึ่งสูตรหน่ึงน่ันเทียว  สุเมธโส  อ.  บุคคลผูม ี
ปญญาดี  คณฺหาติ  ยอมเรียกเอา  เอก  วคฺค  ซึ่งวรรควรรคหน่ึง 
(สุเมธโส)  อ.  บุคคลผูมีปญญาดี  หิตฺวา  ยาติ  ยอมละแลวไป 
อาคเมน  ดวยนิกายเปนที่มา  เอว  อยางนี้  ตาว  กอน  ปน  อนึ่ง 
มนฺทปฺเ  ครั้นเมื่อบุคคลผูมีปญญานอย  รตฺติฏานทิวาฏานานิ 
กาตุ  วายมนฺเตเอว  จ  พยายามอยู  เพ่ืออันกระทํา  ซึ่งที่เปนที่พักใน 
กลางคืนและท่ีเปนที่พักในกลางวัน  ท. นั่นเทียวดวย  กมฺมฏาน 
อุคฺคเหตฺวา  สชฺฌายนฺเตเอว  จ  เรียนเอาแลว  ซึ่งพระกรรมฐาน 
สาธยายอยูนั่นเทียวดวย  สุเมธโส  อ.  บุคคลผูมีปญญาดี  ปวิสตฺิวา  
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เขาไปแลว  รตฺติฏาน  วา  สูที่เปนที่พักในกลางคืนหรือ  ทิวาฏาน 
วา  หรือวาสูที่เปนที่พักในกลางวัน  ปเรน  ชเนน  กต  อันชนอ่ืน 
กระทําแลว  ปุพฺพภาเคป  แมในกาลเปนสวนเบื้องตน  สมฺมสนฺโต 
พิจารณาอยู  กมฺมฏาน  ซึ่งพระกรรมฐาน  สพฺพกิเลเส  ยังกิเลส     
ทั้งปวง ท.  เขเปตฺวา  ใหสิ้นไปแลว  กโรติ  ยอมกระทํา  โลกุตฺตร- 
 ธมฺเม  ซึ่งธรรมอันเปนโลกุตระ  ท.  นว  ๙  หตฺถคเต  ใหเปน 
ธรรมไปแลวในมือ  (สุเมธโส)  อ. บุคคลผูมีปญญาดี  หิตฺวา  ยาติ 
ยอมละแลวไป  อธิคเมน  ดวยมรรคและผลเปนที่บรรล ุ เอว  อยางนี้ 
ปน  อนึ่ง  (สเุมธโส)  อ.  บุคคลผูมีปญญาดี  หิตฺวา  ละแลว  คือ 
วา  ฉฑฺเฑตฺวา  ทิ้งแลว ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  มนทฺปฺ 
ผูมีปญญานอย  วฏเฏ  ในวัฏฏะ  วฏฏโต  นิสฺสรนฺโต  ยาติเอว 
ยอมแลนออกไปอยู  จากวัฏฏะน่ันเทียว  อิติ  ดังนี ้ ฯ  
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                                     เรือ่งทาวสักกะ 
        ๑๘.  ๙๖/๔  ต้ังแต   สกฺกฺจาห   มหาลิ  ปชานามิ  สกฺกกรเณ 
เปนตนไป.     
        (ภควา)  อ. พระผูมีพระภาคเจา  (อาห)   ตรัสแลววา  มหาล ิ
ดูกอนมหาลี  อห  อ.  อาตมภาพ  สกฺก  ปชานามิ  จ  ยอมรูทั่ว 
ซึ่งทาวสักกะดวย  สกฺกกรเณ  ธมฺเม  (ปชานามิ)  จะ  ยอมรูทั่ว  ซึ่ง 
ธรรม  ท.  อันเปนเครื่องกระทําใหเปนทาวสักกะดวย  เยส  ธมฺมาน 
(อตฺตนา)  สมาทินฺนตฺตา  สกฺโก  สกฺกตฺต  อชฺฌคา  เต  ธมฺเม 
ปชานามิ  จ  ยอมรูทั่ว  ซึ่ง - อ.  ทาวสักกะ  ทรงถึงทับแลว  ซึ่งความ 
เปนแหงทาวสักกะ  เพราะความท่ีแหงธรรม  ท. เหลาใด  เปนธรรม 
อันตนสมาทานแลว  ธรรม  ท.  เหลาน้ันดวย  มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกโฺก 
อ.  ทาวสักกะ  เทวนมินฺโท  ผูเปนจอมแหงเทพ  ท.  มนุสฺสภูโต 
เปนผูเปนมนุษยเปนแลว  สมาโน เปนอยู  ปุพฺเพ  ในกาลกอน 
มาณโว  เปนมาณพ  มโฆ  นาม  ชื่อวามฆะ  อโหสิ  ไดเปนแลว 
ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สกโฺก)  อ.  ทาวสักกะนั้น  (ชเนหิ) 
อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  มฆวา  อ.ทาวมฆะ  อิติ  ดังนี้ ; 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ  เทวานมินฺโท  ผู 
เปนจอมแหงเทพ ท.  มนสฺุสภูโต  เปนผูเปนมนุษยเปนแลว  สมาโน 
เปนอยู  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  อทาสิ  ไดใหแลว  ทาน  ซึ่งทาน  
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ปุเร  ในกอน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สกฺโก)   อ. ทาว 
สักกะนั้น  (ชเนหิ)  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  ปุรินฺทโท 
อ.  ทาวปุรินททะ  อิติ  ดงัน้ี ; 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ  เทวนมินฺโท  ผู     
เปนจอมแหงเทพ  ท.  มนสฺุสภูโต  เปนผูเปนมนุษยแลว  สมาโน 
เปนอยู  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  อทาสิ  ไดใหแลว  ทาน  ซึ่งทาน 
สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สกฺโก)  อ.ทาว 
สักกะนั้น  (ชเนหิ)  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  สกฺโก 
อ.  ทาวสักกะ  อิติ  ดังนี;้ 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ  เทวนมินฺโท  ผู 
เปนจอมแหงเทพ   ท.  มนสฺุสภูโต  เปนผูเปนมนุษยเปนแลว  สมาโน 
เปนอยู  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  อทาสิ  ไดใหแลว  อาวสถ  ซึ่งที่ 
เปนที่พัก  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สกฺโก)  อ.  ทาวสักกะนั้น 
(ชเนหิ)  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  วาสโว  อ.  ทาววาสวะ 
อิติ  ดังนี้ ; 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ  เทวนมินฺโท  ผู 
เปนจอมแหงเทพ  ท.  จินฺเตสิ  ทรงคิดแลว  อตฺถ  ซึ่งอรรถ  สหสฺส 
อันมีพันเปนประมาณ  มุหุตฺเตน  โดยครูเดียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
(โส  สกฺโก)  อ.  ทาวสักกะนั้น  (ชเนหิ)  อันชน ท.  วุจฺจติ  ยอม 
เรียกวา  สหสฺสกฺโข  อ.  ทาวสหัสสักขะ  อิติ  ดังนี้ ; 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  อสุรกฺา  อ.  นางสาวนอยแหงอสูร  
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สุชาตา  นาม  ชื่อวาสุชาดา  ปชาปติ  เปนปชาบดี  สกฺกสฺส  ของ 
ทาวสักกะ  เทวานมินฺทสฺส  ผูเปนจอมแหงเทพ  ท.  (โหติ)  ยอม 
เปน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สกฺโก)  อ.  ทาวสักกะนั้น     
(ชเนหิ)  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  สุชมฺปติ  อ. ทาวสุชัมบดี 
อิติ  ดังนี้ ; 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกฺโก   อ.  ทาวสักกะ  เทวานมินฺโท  ผู 
เปนจอมแหงเทพ  ท.  กาเรสิ  ทรงยังเทพใหกระทําแลว  รชฺช  ซึ่ง 
ความเปนแหงพระราชา  อิสฺสริยาธิปจฺจ  อันเปนความเปนใหญยิ่งกวา 
ความเปนใหญ  เทวาน  แหงเทพ  ท.  ตาวตึสาน  ผูอยูในภพชื่อวา 
ดาวดึงส  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สกฺโก)   อ.  ทาวสักกะนั้น 
(ชเนหิ)  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  เทวนมินฺโท  อ.  ทาว 
เทวานมินทะ  อิติ  ดังน้ี: 
        มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ  อชฌฺคา  ทรงถึง 
ทับแลว  สกกฺตฺต  ซึ่งความเปนแหงทาวสักกะ  เยส  วตฺตปทาน 
(อตฺตนา)  สมาทินฺนตฺตา  เพราะความท่ีแหงวัตรบท  ท.  เหลาใด  เปน 
วัตรอันตนสมาทานแลว  (ตานิ)  สตฺต  วตฺตปทานิ  อ.  วัตรบท  ท. 
๗  เหลาน้ัน  สกฺกสฺส  เทวานมินฺทสฺส  ปุพฺเพ  มนสฺุสภูตสฺส 
สมานสฺส  สมตฺตานิ  (กตฺวา)  สมาทินฺนานิ  เปนวัตรอันทาวสักกะ 
ผูเปนจอมแหงเทพ  ท.  เปนผูเปนมนุษยเปนแลว  เปนอยู  ในกาลกอน 
ทรงสมาทานแลว  กระทําใหบริบูรณแลว  อเหสุ  ไดเปนแลว ฯ 
        สตฺต  วตฺตปทานิ  อ.  วัตรบท  ท. ๗   กตมานิ  เหลาไหน  
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(วตฺตปทานิ)  อ.  วัตรบท  ท.  (สตฺต)  ๗  (อิมานิ)  เหลาน้ี 
อิติ  คือ  อห  อ.เรา  มาตาเปติภโร  พึงเปนผูเลี้ยงซึ่งมารดาและ 
บิดา  อสฺส  พึงเปน  ยาวชีว  กําหนดเพียงใดแหงชีวิต  อห อ.เรา 
กุเล  เชฏาปจายี  พึงเปนผูประพฤติออนนอมตอบุคคลผูเจริญที่สุด   
ในตระกูล  อสฺส  พึงเปน  ยาวชีว  กําหนดเพียงใดแหงชีวิต  อห 
อ. เรา  สณฺหวาโจ  พึงเปนผูมีวาจาอันออนหวาน  อสฺส  พึงเปน   
ยาวชีว  กําหนดเพียงใดแหงชีวิต  อห  อ. เรา อปสณุวาโจ  พึงเปน 
ผูมีวาจาอันไมสอเสียด  อสฺส  พึงเปน  ยาวชีว  กําหนดเพียงใดแหง 
ชีวิต  อห  อ. เรา  เจตสา  มีใจ  วิคตมลมจฺเฉเรน  อันมีความ 
ตระหน่ีอันเปนมลทินไปปราศแลว  มุตฺตจาโค  ผูมีการบริจาคอันปลอย 
แลว  ปยตปาณิ  ผูมีฝามืออันลางแลว  โวสฺสคฺครโต  ผูยินดีแลวใน 
การสละลง  ยาจโยโค  ผูควรแกอันขอ  ทานสวิภาครโต  ผูยินดีแลว 
ในการจําแนกซ่ึงทาน  อชฺฌาวเสยฺย  พึงอยูครอบครอง  อคาร  ซึ่ง 
เรือน  ยาวชวี  กําหนดเพียงใดแหงชีวิต  อห  อ. เรา  สจฺจวาโจ 
พึงเปนผูมีวาจาสัตย  อสฺส  พึงเปน  ยาวชีว  กําหนดเพียงใดแหงชีวิต 
อห  อ. เรา  อกฺโกธโน  พึงเปนผูไมโกรธ  อสฺส  พึงเปน  ยาวชีว 
กําหนดเพียงใดแหงชีวิต  สเจ  ถาวา โกโธ อ. ความโกรธ 
อุปฺปชฺเชยฺย  พึงเกิดข้ึน  เม  แกเราไซร  อห  อ. เรา  ปฏิวิเนยฺย 
พึงกําจัดเฉพาะ   น  โกธ  ซึ่งความโกรธน้ัน  ขิปฺปเอว  พลันนั่น 
เทียว  มหาลิ  ดูกอนมหาลี  สกโฺก  อ. ทาวสักกะ  อชฌฺคา  ทรง 
ถึงทับแลว  สกฺกตฺต  ซึ่งความเปนแหงทาวสักกะ  เยส  สตฺตวตฺต-  
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ปทาน  (อตฺตนา)  สมาทินฺนตฺตา  เพราะความท่ีแหงวัตรบท  ท.  ๗ 
เหลาใด  เปนวัตรอันตนสมาทานแลว  วตฺตปทานิ  อ.  วัตรบท  ท. 
สตฺต  ๗  อิมานิ  เหลาน้ี  (ตานิ)  เหลาน้ัน  สกฺกสฺส  เทวาน- 
มินฺทสฺส  ปพฺุเพ  มนุสฺสภูตสฺส  สมานสฺส  สมตฺตานิ   (กตฺวา) 
สมาทินฺนานิ  เปนวัตรอันทาวสักกะ  ผูเปนจอมแหงเทพ  ท.  เปนผูเปน   
มนุษยเปนแลว  เปนอยู  ในกาลกอน  ทรงสมาทานแลว  กระทําให   
บริบูรณแลว  อเหสุ  ไดเปนแลว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (ภควา)  อ.  พระผูมีพระภาคเจา  (อโวจ)  ไดตรัสแลว   (อิท 
เวยฺยากรณ)  ซึ่งคําอันเปนไวยากรณนี้  (สุคโต)  อ.  พระสุคต 
(สตฺถา)  ผูพระศาสดา  (วตฺวาน)  ครั้นตรัสแลว  (อิท  เวยฺยา- 
กรณ)  ซึ่งคําอันเปนไวยากรณนี้  (อโวจ)  ไดตรัสแลว  (เอต 
คาถาพนฺธวจน)  ซึ่งเปนคําอันเปนคาถาประพันธนี้  (อปร)  อ่ืนอีก 
(อถ)  ในภายหลังวา 
        เทวา  อ.เทพ  ท.   ตาวตึสา  ผูอยูในภพชื่อวา 
        ดาวดึงส  อาห ุ กลาวแลว  นร  ซึง่นระ  มาตา- 
        เปติภร  ผูเลี้ยงซ่ึงมารดาและบิดา  ชนฺตุ  ผูเปน 
        สัตวเกดิ  กุเล  เชฏาปจายิน  ผูมีปกติประพฤติ 
        ออนนอมตอบุคคลผูเจริญท่ีสุด  ในตระกุล  สณฺห 
        ผูมีวาจาออนหวาน  สขิลสมฺภาส  ผูกลาวซ่ึงคํา 
             อันไพเราะ  เปสุเณยฺยปฺปหายิน  ผูมีปกติละซึ่งคํา 
        อันเปนท่ีต้ังแหงความสอเสียด  ยตฺุต ผูประกอบ  
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        แลว  มจฺเฉรวินเย   ในการกําจัดซึ่งความตระหน่ี 
        สจฺจ  ผูมีวาจาสัตย  โกธาภิกุ   ผูครอบงําซ่ึงความ 
        โกรธ  ต  เว  นั้นแลวา  สปฺปุริโส  อ.  สัตบุรุษ 
        อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ   
   
        ๑๙.  ๑๐๙/๑๕  ต้ังแต   ตโต  ปฏาย  จ  จิตฺตปาติลิยา  ปุปฺผิตาย 
เปนตนไป. 
        จ   ก ็ จิตฺตปาตลิยา  ครั้นเมื่อดอกไมชื่อวา  จิตตปาตลี  ปุปฺผิตาย 
บานแลว  อสุรา  อ.  อสรู  ท.  อภิยุชฌฺิตุกามา  ผูใครเพ่ืออันรบ 
เฉพาะ  สกฺก  ซึ่งทาวสักกะ  อภิรุหึสุ  ข้ึนไปเฉพาะแลว  ยุทฺธตฺถาย 
เพ่ือประโยชนแกอันรบ  สฺาย  ดวยความหมายรูวา  (อย  กาโล) 
อ.  กาลน้ี  ปปฺุผนกาโล  เปนกาลอันเปนที่บาน  ทพฺิพปาริจฺฉตฺตกสฺส 
แหงดอกไมชื่อวาปาริฉัตตกะอันเปนทิพย  อมฺหาก  ของเรา  ท. (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ปฏาย  จําเดิม  ตโต  กาลโต  แตกาลน้ัน ฯ 
สกฺโก  อ. ทาวสักกะ  อทาสิ  ไดประทานแลว  อารกฺข  ซึ่งอัน 
อารักขา  นาคาน  แกนาค  ท.  เหฏาสมุทฺเท  ในภายใตแหงสมุทร 
(อทาสิ)  ไดประทานแลว  (อารกฺข)  ซึ่งอันอารักขา  สุปณฺณาน 
แกครุฑ  ท.  ตโต  นาคาน  อารกฺขโต  แตอันอารักขา  แหงนาค  ท. 
นั้น  (อทาสิ)   ไดประทานแลว  (อารกฺข)  ซึ่งอันอารักขา 
กุมฺภณฺฑาน  แกกุมภัณฑ  ท.  ตโต  สุปณฺณาน  อารกฺขโต  แตอัน  
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อารักขา  แหงครุฑ  ท.  นัน้  (อทาสิ)  ไดประทานแลว  (อารกฺข) 
ซึ่งอันอารักขา  ยกฺขาน แกยักษ ท.  กุมฺภณฺฑาน  อารกฺขโต  แตอัน 
อารักขา  แหงกุมภัณฑ  ท.  นั้น  (อทาสิ)  ไดประทานแลว  (อารกฺข) 
ซึ่งอันอารักขา  จตุนฺน  มหาราชาน  แกทาวมหาราช  ท. ๔  ตโต  ยกฺขาน   
อารกฺขโต  แตอันอารักขา  แหงยักษ  ท.  นั้น  อน  สวนวา  (สกฺโก) 
อ.  ทาวสักกะ  เปสิ  ทรงต้ังไวแลว  อินฺทปฏิมา  ซึ่งรูปเปรียบแหง 
พระอินทร  ท.  วชิรหตฺถา  ผูมีวชิระในพระหัตถ  เทวนครทฺวาเรสุ 
ที่ประตูแหงเทพนคร ท.  สพฺพูปริ  ในเบื้องบนแหงอันอารักขาทั้งปวง ฯ 
อสุรา  อ.  อสูร  ท.  ชินิตฺวา  ชนะแลว  นาคาทโย  อมนุสฺเส  ซึ่ง 
อมนุษย  ท.  มีนาคเปนตน  อาคตาป  แมมาแลว  ทสิฺวา  เห็นแลว 
อินฺทปฏิมา  ซึ่งรูปเปรียบแหงพระอินทร  ท.  ทูรโต  แกไกล  ปลายนฺติ 
ยอมหนีไป  (สฺาย)  ดวยความหมายรูวา  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ 
นิกฺขนฺโต  เสด็จออกแลว  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  มหาลิ  ดูกอน 
มหาลี  มาณโว  อ.  มาณพ  มโฆ  ชื่อวามฆะ  ปฏิปชฺช ิ ปฏิบัติ 
แลว  อปฺปมาทปฏิปท  ซึง่ขอปฏิบัติคือความไมประมาท  เอว  อยางนี้ 
จ  ปน  ก็แล  เอโส  มโฆ  อ.  มาณพชื่อวามฆะน่ัน  อปฺปมตฺโต 
ผูไมประมาทแลว  เอว  อยางนี้  ปตฺวา  ถึงแลว  อิสฺสริย  ซึ่ง 
ความเปนใหญ  เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้  กาเรสิ  ยังเทพใหกระทํา 
แลว  รชชฺ  ซึง่ความเปนแหงพระราชา  เทวโลเกสุ  ในเทวโลก  ท. 
ทฺวีสุ  ๒  อปปฺมาโท  นาม  ชื่อ  อ.  ความไมประมาท  เอโส  นัน่  
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พุทฺธาทีหิ  ปณฺฑิเตหิ  อันบัณฑิต  ท.  มีพระพุทธเจาเปนตน  ปสตฺโถ 
สรรเสริญแลว  หิ  เพราะวา  อธิคโม  อ.  การบรรลุ  วิเสสาน  ซึ่ง 
คุณวิเศษ  ท.  โลกิยโลกุตฺตราน  อันเปนโลกิยะและโลกุตระ  สพฺเพสป 
แมทั้งปวง  โหติ  ยอมมี  นิสฺสาย  เพราะอาศัย  อปฺปมาท  ซึ่ง   
ความไมประมาท  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา 
        มฆวา  อ.ทาวมฆวะ  คโต  ทรงถึงแลว  เสฏต 
        ซึ่งความเปนแหงเทพผูประเสริฐท่ีสุด  เทวาน  กวา 
        เทพ  ท.  อปฺปมาเทน  เพราะความไมประมาท 
        (ปณฺฑิตา)  อ. บัณฑิต  ท.  ปสสนฺติ   ยอม 
        สรรเสรญิ  อปฺปมาท  ซึ่งความไมประมาท  ปมาโท 
        อ.  ความประมาท (อริเยหิ)  อันพระอริยเจา  ท. 
        ครหิโต  ติเตียนแลว  สทา  ในกาลทุกเมื่อ  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อปฺปมาเทน  เพราะความไมประมาท 
อจลคาเม   ภูมิปฺปเทเส  โสธน  อาทึ  กตฺวา  (อตฺตนา)  กเตน  อัน 
อันตนกระทําแลว  กระทาํ  ซึ่งอันยังประเทสแหงภาคพ้ืน  ท.  ในอจลคาม 
ใหหมดจดใหเปนตน  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ัน 
เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อปฺปมาเทน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  มาณโว  อ.  มาณพ  ปฺาโต  ผู 
ปรากฏแลววา  มฆวา  อ.ทาวมฆวะ  อิติ  ดังนี้  อิทานิ  ในกาลนี้  
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คโต  ชื่อวาถงึแลว  เสฏต  ซึ่งความเปนแหงเทพผูประเสริฐที่สุด 
เทวาน  กวาเทพ  ท.  (อตฺตโน)  ราชภาเวน  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูเปนพระราชา  เทวโลกาน  แหงเทวโลก ท.  ทฺวินฺน  ๒  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  มฆวา  อิติ  ดังนี้  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท.  พุทฺธาทโย 
มีพระพุทธเจาเปนตน  โถเมนฺติ  ยอมชมเชย  คือวา  วณฺณยนฺติ 
ยอมพรรณนา  อปฺปมาทเอว  ซึ่งความไมประมาทน่ันเทียว  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ปสสนฺติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ.  อันถามวา  (ปณฺฑิตา)  อ.  บัณฑิต  ท.  (ปสสนฺติ) 
ยอมสรรเสรญิ  (อปฺปมาท)   ซึ่งความไมประมาท  กึการณา  เพราะ 
เหตุอะไร  (อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ.อันเฉลยวา  (ปณฺฑิตา)  อ. บณัฑิต  ท. 
(ปสสนฺติ)  ยอมสรรเสริญ  (อปฺปมาท)  ซึ่งความไมประมาท  (ตสฺส 
อปฺปมาทสฺส)  ปฏิลาภการณตฺตา  เพราะความท่ีแหงความไมประมาทน้ัน 
เปนเหตุแหงอันไดเฉพาะ  วิเสสาน  ซึง่คุณวิเศษ  ท.  โลกิยโลกุตฺตราน 
อันเปนโลกิยะและโลกุตระ  สพฺเพส  ทั้งปวง  (อิติ)  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ปน  สวนวา  ปมาโท  อ.  ความ 
ประมาท  อรเิยหิ  อันพระอริยเจา  ท.  เตหิ  เหลาน้ัน  ครหิโต 
ติเตียนแลว  คือวา  นินฺทิโต  นินทาแลว  นิจฺจ  เปนนิจ  (อิติ) 
ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปมาโท  ครหิโต 
สทา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        (ปุจฺฉา)  อ.  อันถามวา  (ปมาโท)  อ. ความประมาท  (เตหิ 
อริเยหิ)  อันพระอริยเจา  ท.  เหลาน้ัน  (ครหิโต)  ติเตียนแลว 
(สทา)  ในกาลทุกเม่ือ  กกึารณา  เพราะเหตุอะไร  (อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)   อ.  อันเฉลยวา  (ปมาโท)   อ.  ความประมาท 
(เตหิ  อริเยหิ)  อันพระอรยิเจา  ท. เหลาน้ัน  (ครหิโต)  ติเตียนแลว   
(สทา)  ในกาลทุกเม่ือ  (ตสฺส  ปมาทสฺส)  มลูภาวโต  เพราะความท่ี 
แหงความประมาทน้ันเปนมูล  สพฺพวิปตฺตีน  แหงความวิบัติทั้งปวง ท. 
(อิติ)  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อธิบายวา  หิ  จริงอยู สพฺพา  วิปตฺติโย 
อ.  ความวิบัติ   ท.  ทั้งปวง มนุสฺสโทภคฺย  วา  คือ  อ.ความเปนแหง 
บุคคลผูมีสวนชั่วในมนุษยหรือ  อปายปุปตฺติ  วา  คือหรือวา  อ.  การ 
เขาถึงซ่ึงอบาย  ปมาทมูลกิาเอว  เปนธรรมชาติมีความประมาทเปน 
มูลนั่นเทียว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  
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                              เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง 
        ๒๐. ๑๑๑/๖  ต้ังแต  โส  วิเสเสตฺวา  กมฺมฏาน  เปนตนไป. 
        โส  ภิกขฺุ  อ.  ภิกษุนัน้  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อห  อ.  เรา 
กถาเปสฺสามิ  จักทูลยังพระศาสดาใหตรัสบอก  กมมฺฏาน  ซึ่ง 
พระกรรมฐาน  วิเสเสตฺวา  ใหวิเศษ  อิติ  ดังนี้  นิกขฺมิตฺวา   
ออกไปแลว   ตโต  อรฺโต  จากปานั้น  อาคจฺฉนฺโต  เดิมมาอยู 
สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของพระศาสดา  ทิสฺวา  เห็นแลว  ทาวคฺคึ 
ซึ่งไฟไหมปา  มหนฺต  อันใหญ  อุฏ ิต  อันต้ังข้ึนแลว  อนฺตรา- 
มคฺเค  ในระหวางแหงหนทาง  อภิรุยฺห  ข้ึนเฉพาะแลว  มณฺฑ- 
ปพฺพตมตฺถก  สูยอดแหงภูเขาอันโลน  เอก  ลูกหนึง่  เวเคน  โดย 
เร็ว  นิสินฺโน  นั่งแลว  ทสิฺวา  เห็นแลว  อคฺคึ  ซึ่งไฟ  ฑยฺหมาน 
อันไหมอยู  อรฺญ  ซึ่งปา  คณฺหิ  ถือเอาแลว  (ต  อคฺคึ)  ซึ่ง 
ไฟนั้น  (กตฺวา)  กระทํา  อารมฺมณ  ใหเปนอารมณวา  อย  อคฺคิ 
อ.  ไฟนี้  ฑหนฺโต  ว  คจฺฉติ  ยอมเผาไปอยูเทียว  อุปาทานานิ  ซึ่ง 
ธรรมชาติเปนเครื่องอันไฟเขาไปถือเอา  (ซึ่งเชื้อ)  ท.  มหนฺตานิ  จ 
อันใหญดวย  ขุทฺทกานิ  จ  อันนอยดวย  ยถา  ฉันใด  อริยมคฺค- 
าณคฺคินาป  มหนฺตานิ  จ  ขุทฺทกานิ  จ   สฺโชนานิ  ฑหนฺเตน 
คนฺตพฺพ  อ.  อันแมอันไฟคืออริยมรรคญาณ  พึงเผาไปอยู  ซึ่งสังโยชน ท. 
อันใหญดวย   อันนอยดวย  ภวิสฺสติ  จักมี  เอว  ฉันน้ัน  อิติ 
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ดังน้ี  ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  คนฺธกุฏยิ  นิสินโฺน  ว  ประทับนัง่แลว 
ในพระคันธกุฎีเทียว  ตฺวา  ทรงทราบแลว  จิตฺตวาร  ซึ่งวาระ 
แหงจิต  ตสฺส  ภิกฺขุดน  ของภิกษุนั้น  วติวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ   
ดูกอนภิกษุ  เอวเอว   อ.  อยางนี้นั่นเทียว  ส ฺโชนานิ  อ.  สังโยชน ท. 
อณุถูลานิ   ทัง้ละเอียดทั้งหยาบ  อุปฺปชฺชมานานิ  อันเกิดข้ึนอยู 
อพฺภนฺตเร  ในภายใน  สตฺตาน  ของสัตว  ท.  อิเมส  เหลาน้ี 
อุปาทานานิ  วิย  ราวกะ  อ. ธรรมชาติเปนเครื่องอันไฟเขาไปถือเอา  ท. 
มหนฺตานิป  อันใหญบาง  ขุทฺทกานิป  อันนอยบาง  (ปุคฺคเลน) 
ตานิ  สฺโชนานิ  าณคฺคินา  ฌาเปตฺวา  อภพฺพุปฺปตฺติกานิ  กาตุ 
อ.  อันบุคคล  เผาแลว  ซึ่งสังโยชน  ท. เหลาน้ัน  ดวยไฟคือญาณ 
กระทําใหเปนธรรมชาติไมควรเพ่ืออันเกิดข้ึน  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ 
ดังน้ี  วิสฺสชฺเชตฺวา  ทรงเปลงแลว  โอภาส  ซึ่งพระรัศมี  ปฺาย- 
มาโน  ทรงปรากฏอยู  ตสฺส  ภิกฺขุโน  แกภิกษุนั้น  นิสินฺโน  วิย  ราว 
กะวาผูประทับนั่งแลว  อภิมุเข  ในท่ีมีหนาเฉพาะ  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
        ภิกขฺุ  อ. ภิกษุ   อปฺปมาทรโต  วา  ผูยินดีแลว 
        ในความไมประมาทหรือ  ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา 
        หรือวาผูมีปกติเห็นซึ่งภัย  ในความประมาท  ฑห 
        คจฺฉติ  ยอมเผาไปอยู  สฺโชน  ซึ่งสังโยชน 
        อณุถูล  ทั้งละเอียดท้ังหยาบ  อคฺคิ  อิว  เพียงดัง  
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        อ. ไฟ  (ฑห  คจฺฉนฺโต)  เผาไปอยู  (อุปาทาน) 
        ซึ่งธรรมชาติเปนเคร่ืองอันไฟเขาไปถือเอา  (ซึ่ง 
        เชื้อ)  (มหนฺตขุทฺทก)  ทั้งใหญทั้งนอย  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  รโต  ผูยินดีแลว  คือวา   อภิรโต 
ผูยินดียิ่งแลว  อปฺปมาเท  ในความไมประมาท  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อปฺปมาทรโต 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.อธิบายวา  วีตินาเมนฺโต  ผูยังกาลใหนอมลวงไป 
วิเศษอยู  อปฺปมาเทน  ดวยความไมประมาท  อิติ  ดงัน้ี  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นิรยุปปตฺติอาทิก  ปมาเท  ภย ปสฺสนฺโต 
วา  ผูเห็นอยู  ซึ่งภัย  ในความประมาท  มีการเขาถึงซ่ึงนรกเปนตน 
หรือ  ตาส  อุปปตฺตีน  (ตสฺส  ปมาทสฺส)  มลูตฺตา  ปมาท  ภยโต 
ปสฺสนฺโต  วา  หรือวาผูเห็นอยู  ซึ่งความประมาท  โดยความเปนสภาพ 
อันบุคคลพึงกลัว  เพราะความท่ีแหงความประมาทน้ันเปนมูล  แหง 
การเขาถึง  ท.  เหลานั้น  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ )  อ. อรรถวา  (กิเลส)  ซึ่งกิเลส  โยชน  อันเปน 
เครื่องประกอบ  คือวา  พนฺธน  อันเปนเครื่องผูกพัน  (สตฺตาน) 
ซึ่งสัตว ท.   สทฺธึ  กับ  วฏฏทุกฺเขน  ดวยทุกขในวัฏฏะ  สฺโชน  
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ชื่อวาซึ่งสังโยชน  ทสวิธ  อันมีอยาง  ๑๐  (สตฺตาน)  โอสีทา- 
ปนสมตฺถ  อันสามารถในการยังสัตว  ท.  ใหจมลง  วฏเฏ  ในวัฏฏะ 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สฺโชน  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา มหนฺต  จ  อันใหญดวย  ขุทฺทก  จ   
อันนอยดวย  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อณุถูกล  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  อย  อคฺคิ  อ. ไฟนี้  ฑหนฺโต  ว  คจฺฉติ 
ยอมเผาไปอยูเทียว  อุปาทาน  ซึ่งธรรมชาติเปนเคร่ืองอันไฟเขาไป 
ถือเอา  มหนฺต  จ  อันใหญดวย  ขุทฺทก  จ  อันนอยดวย  ยถา 
ฉันใด  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุ  อปฺปมาทรโต  ผูยินดีแลวในความไมประมาท 
โส  นั้น  ฑหนฺโต  เผาอยู  เอต  สฺโชน  ซึ่งสังโยชนนั้น  คือวา 
กโรนฺโต  กระทําอยู  (เอต  ส ฺโชน)  ซึ่งสังโยชนนั่น  อภพฺพุปฺ- 
ปตฺติก  ใหเปนธรรมชาติไมควรเพ่ืออันเกิดข้ึน  าณคฺคินา  ดวยไฟ 
คือญาณ  อปฺปมาทาธิคเตน  อันตนถึงทับแลวดวยความไมประมาท 
คจฺฉติ  ยอมไป  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว   อิติ  ดังน้ี  (คาถา- 
ปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ฑห  อคฺคีว  คจฺฉติ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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                       เรื่องพระติสสเถระผูอยูในนิคม 
        ๒๑.  ๑๑๓/๑๖  ต้ังแต   อตีเต  หมิวนฺเต  คงฺคาตีเร   เอกสฺมึ 
เปนตนไป.   
        อตีเต  กาเล  ในกาลอันลวงไปแลว  สุวกา  อ. นกแขกเตา  ท. 
อเนกสหสฺสา  ตัวมีพันมิใชหน่ึง  วสสึุ  อยูแลว  อุทุมฺพรวเน  ใน 
ปาแหงไมมะเดื่อ   เอกสฺมึ  ปาหน่ึง  คงฺคาตีเร  ใกลฝงแหงแมน้ํา 
ชื่อวาคงคา  หิมวนฺเต  ในประเทศชื่อวาหิมวันต  ฯ  ตตฺถ  สุวเกสุ 
ในนกแขกเตา  ท. เหลาน้ันหนา  สุวราชา  อ. นกแขกเตาผูพระราชา 
เอโก  ตัวหน่ึง  ผเลสุ  ครัน้เมื่อผล  ท.  นิวาสนรุกฺขสฺส  ของตนไม 
อันเปนที่อยู  อตฺตโน  ของตน ขีเณสุ  สิ้นแลว  ขาทิตฺวา  จิกกิน 
แลว  ยเอว  รกฺุขาวยว  อ. รุกขาวัยวะ  ใดน่ันเทียว  องฺกุโร  วา 
คือ อ.  หนอยหรือ  ปตฺต  วา  คือหรือวา  อ.  ใบ ตโจ  วา  คือหรือ 
วา  อ.  เปลือก  อวสิฏ  เปนอวัยวะเหลือลงแลว  โหติ  ยอมเปน 
ต  องฺกุราทิรกฺุขาวยว  ซึ่งรุกฺขาวัยวะมีหนอเปนตนนั้น  ปวิตฺวา  ดื่ม 
แลว  ปานีย  ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงด่ืม  คงฺคาย  ในแมน้ําชื่อวาคงคา 
ปรมปฺปจฺโฉ  เปนผูมีความปรารถนานอยอยางยิ่ง  สนฺตุฏโ  เปนผู 
ยินดีดวยดีแลว หุตฺวา  เปน  น  คจฺฉติ  ยอมไมบินไป  อฺตฺถ 
าเน  ในท่ีอ่ืน  ฯ  ภวน อ.  ภพ  สกกฺสสฺ  ของทาวสักกะ  กมฺป 
หว่ันไหวแลว  ตสฺส  สุวรฺโ  อปฺปจฺฉสนฺตุฏภาวคุเณน  ดวยคุณ  
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คือความท่ีแหงนกแขกเตาผูพระราชาน้ัน  เปนผูมีความปรารถนานอย 
และยินดีดวยดีแลว ฯ   
        สกโฺก  อ. ทาวสักกะ   อาวชฺชมาโน   ทรงรําพึงอยู  ทิสฺวา 
ทรงเห็นแลว  ต  การณ  ซึง่เหตุนั้น  ต  รุกฺข  ยังตนไมนั้น   สุกฺขา- 
เปสิ  ทรงใหแหงแลว  อานุภาเวน  ดวยอานุภาพ  อตฺตโน  ของ 
พระองค  วีมสนตฺถ  เพ่ืออันทรงทดลอง  ตสฺส  สวุรฺโ  ซึ่งนก 
แขกเตาผูพระราชานั้น ฯ  รุกโฺข  อ. ตนไม  โอภคฺคา  หักลงแลว 
ขาณุมตฺโต  ว  เปนตนไมสักวาตอเทียว  หุตฺวา  เปน  ฉิทฺทาวฉิทฺโท 
เปนตนไมมีชองใหญและชองนอย  (หุตฺวา)  เปน วาเต  ครั้นเมื่อลม 
ปหรนฺเต  พัดอยู  สทฺท  ยังเสียง  นิจฺฉาเรนฺโต  ใหเปลงออกอยู 
(ปุคฺคเลน)  อาโกฏิโต  วิย  ราวกะวาอันบุคคลเคาะแลว  อฏาสิ 
ไดต้ังอยูแลว  ฯ  จุณฺณานิ  อ. ขุย  ท.  นกิฺขมนฺติ  ยอมไหลออก 
ฉิทฺเทหิ  จากชอง  ท.  ตสสฺ  รกฺุขสฺส  ของตนไมนั้น ฯ  สุวราชา 
อ.  นกแขกเตาผูพระราชา  ขาทิตฺวา  จิกกินแลว  ตานิ  จุณฺณานิ 
ซึ่งขุย  ท. เหลาน้ัน  ปวิตฺวา  ดื่มแลว  ปานีย  ซึ่งน้ําอันบุคคลพึงดื่ม 
คงฺคาย  ในแมน้ําชื่อวาคงคา  อคนฺตฺวา  ไมบินไปแลว  อฺตฺถ 
าเน  ในที่อ่ืน  อคเณตฺวา  ไมพรั่นพรงึแลว  วาตาตป  ซึ่งลมและ 
แดด  นิสีทิ  จับแลว  อุทมฺุพรขาณุมตฺถเก  บนยอดแหงตอของไม 
มะเด่ือ ๆ 
        สกโฺก  อ. ทาวสักกะ  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ตสฺส  สุวรฺโ 
ปรมปฺปจฺฉภาว  ซึ่งความท่ีแหงนกแขกเตาผูพระราชานั้น  เปนผูมีความ  
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ปรารถนานอยอยางยิ่ง  (จินฺเตตฺวา)  ทรงดําริแลววา  อห  อ. เรา   
กถาเปตฺวา  จักยังนกแขกเตาผูพระราชาใหกลาวแลว  มิตฺตธมฺมคุณ 
ซึ่งคุณแหงมิตรธรรม  ทตฺวา  จักใหแลว  วร  ซึ่งพร  อสฺส  สุว-   
รฺโ  แกนกแขกเตาผูพระราชานั้น  กริตฺวา  จักกระทําแลว  อุทุมฺพร 
ซึ่งไมมะเด่ือ  อมตผล  ใหเปนตนไมมีผลอันเปนอมตะ  อาคมิสฺสามิ 
จักมา  อิติ  ดงัน้ี  หสราชา  ทรงเปนหงษผูพระราชา  เอโก  ตัวหนึ่ง 
หุตฺวา  เปน  กตฺวา  ทรงกระทําแลว  อสุรกฺ  ซึ่งนางสาวนอย 
แหงอสูร  สขุ  ชื่อวาสุชาดา  ปุรโต  ขางหนา คนฺตฺวา  เสด็จไป 
แลว  อุทุมฺพรวน  สูปาแหงไมมะเดื่อ  ต  นั้น  นิสทีิตฺวา  จับแลว 
สาขาย  ที่กิ่ง  รุกฺขสฺส   ของตนไม  เอกสฺส  ตนหน่ึง  อวิทูเร  ใน 
ที่ไมไกล  กเถนฺโต  เมื่อจะกลาว  สทฺธ ึ กับ  เตน  สวุรฺา 
ดวยนกแขกเตาผูพระราชานั้น  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
คาถา  อิม  นีว้า 
        รุกขฺา  อ.ตนไม ท.  หริตปตฺตา  อันมีใบอันเขยีว 
        สนฺติ  มอียู  ทมุา  อ.  หมูไม  ท.  อเนกผลา 
        อันมีผลมิใชหน่ึง  พหู  มาก  (สนติฺ)  มีอยู 
        มโน  อ. ใจ  สุวสฺส  ของนกแขกเตา  นิรโต 
        ยินดีลงแลว  สุกฺเข  รุกฺเข ในตนไมอันแหง 
        โกลาเป  อันเปนไมผุ  กสฺมา  นุ  เพราะเหตุอะไร 
        หนอ  อติิ  ดังน้ี ฯ 
        สุวชาตก  อ.  ชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยนกแขกเตา  สพฺพ  
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ทั้งปวง  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  วิตฺถาเรตพฺพ  พึงใหพิสดาร 
นวกนิปาเต  อาคตนเยนเอว  ตามนัยอันมาแลว  ในนวกนิบาตน่ัน 
เทียว  ฯ  หิ  ก็  อตฺถุปฺปตฺติเอว  อ.  ความเกิดข้ึนแหงเรื่องนั่นเทียว     
ตตฺถ  นวกนิปาเต  จ  ในนวกนิบาตน้ันดวย  อิธ  าเน  จ  ในท่ีนี้ 
ดวย  นานา  เปนตาง ๆ  (โหติ)  ยอมเปน  เสส  วจน  อ.  คํา 
อันเหลือ  ตาทิสเอว  เปนคําเชนกับดวยคําน้ันนั่นเทียว  (โหติ) 
ยอมเปน  ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้  วตฺวา  ตรัสแลววา  สกฺโก  อ. 
ทาวสักกะ  ตทา  ในกาลน้ัน  อานฺนโท  เปนภิกษุชื่อวาอานนท 
อโหสิ  ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  สุวราชา  อ.  นก 
แขกเตาผูพระราชา  (ตทา)  ในกาลน้ัน  อหเอว  เปนเราน่ันเทียว 
(อโหสึ)  ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  อังนี้  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  เอว  อ. อยางนี้  อปฺปจฺฉตา 
นาม  ชื่อ  อ.  ความเปนแหงบุคคลผูมีความปรารถนานอย  เอสา  นั่น 
ตนฺติ  เปนแบบแผน  มม  ของเรา  ปเวณิ  เปนประเพณี  มม 
ของเรา  (โหติ)  ยอมเปน  มม  ปุตฺตสฺส  นิคมวาสิติสฺสสฺส  มาทิส 
อาจริย  ลภิตฺวา   อปฺปจฺฉตา  อ.  ความท่ีแหงภิกษุชื่อวาติสสะผูมีปกติ 
อยูในนิคม  ผูเปนบุตรของเรา  เปนผูไดซึ่งอาจารย  ผูเชนกับดวยเรา 
แลวมีความปรารถนานอย  อนจฺฉริย  เปนธรรมชาติไมนาอัศจรรย 
(โหติ)  ยอมเปน  ภิกฺขุนา  นาม  ชื่ออันภิกษุ  อปฺปจฺเฉน  พึง  
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เปนผูมีความปรารถนานอย  นิคมวาสิติสฺเสน   วิย  พึงเปนผูเพียงดังวา 
ภิกษุชื่อวาติสสะผูมีปกติอยูในนิคม  ภวิตพฺพ พึงเปน  หิ  เพราะวา 
ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุ  เอวรูโป  ผูมีรูปอยางนี้    อภพฺโพ  เปนผูไมควร 
ปริหานาย  เพ่ืออันเส่ือมรอบ  มคฺคผเลหิ  จากมรรคและผล  ท. (โหติ)     
ยอมเปน  (โส  ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุนั้น  โหติ  ยอมมี  สนฺติเก  ใน 
สํานัก  นิพฺพานสฺสเอว  แหงพระนิพพานนั่นเทียว  อฺทตฺถุ  โดย 
แท  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ภิกขฺุ  อ.  ภิกษ ุ อปฺปมาทรโต  วา  ผูยินดีแลว 
        ในความไมประมาทหรือ  ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา         
        หรือวาผูมีปกติเห็นซึ่งภัย  ในความประมาท 
        อภพฺโพ  เปนผูไมควร  ปรหิานาย  เพ่ืออันเส่ือม 
        รอบ  (มคฺคผลเลหิ)  จากมรรคและผล  ท.  (โหติ) 
        ยอมเปน  (โส  ภิกฺข)ุ  อ. ภิกษุนัน้  (โหติ) 
        ยอมม ี สนฺติเก  ในสาํนัก  นิพฺพานสฺสเอว  แหง 
        พระนพิพานน่ันเทียว   อิติ   ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น  เอวรูโป  ผู 
มีรูปอยางนี้  อภพฺโพ  เปนผูไมควร  ปริหานาย  เพ่ืออันเส่ือมรอบ 
สมถวิปสฺสนาธมฺเมหิ  วา  จากธรรมคือสมถะและวิปสสนา  ท.   หรือ 
มคฺคผเลหิ  วา  หรือวา  จากมรรคและผล  ท.  (โหติ)  ยอมเปน  คือวา 
ปริหายติ  จะเสื่อมรอบ  ปตฺเตหิ  มคฺคผเลหิ  จากมรรคและผล  ท. 
อันตนบรรลแุลว  น  อป  แมหามิได  คือวา  น  ปาปุณาติ  จะไม  
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บรรล ุ อปฺปตฺตานิ  มคฺคผลานิ  ซึ่งมรรคและผล  ท.  อันตนไมบรรล ุ
แลว  น  หามิได  (อิติ)  ดังน้ี   ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ัน 
หนา  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  อภพฺโพ  ปรหิา-   
นาย  อิติ  ดังนี้  ฯ  
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  (โส  ภิกฺขุ)   อ.  ภิกษุนั้น  (โหติ) 
ยอมมี  กิเลสปรินิพฺพานสฺสอป  อนุปาทาปรินิพฺพานสฺสอป  สนฺติเกเอว 
ในที่ใกล  แหงความดับรอบแหงกิเลสบาง  แหงความดับรอบแหง 
ขันธปญจกเปนเครื่องอันกิเลสไมเขาไปถือเอาบาง  นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้ 
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  นิพฺพานสฺเสว สนฺติเก 
อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                                 เรื่องพระเมฆิยเถระ 
        ๒๒.  ๑๑๖/๕  ต้ังแต  สตฺถา  ปน  ตีหิ  วิตกฺเกหิ  อนฺวาสตฺตตาย 
เปนตนไป.      
        ปน  ก ็ สตฺถา  อ. พระศาสดา  อามนฺเตตฺวา  ตรัสเรียกมา 
แลว  เมฆิยตฺเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวาเมฆิยะ  (อตฺตโน)  ตีหิ  วิตกฺเกหิ 
อนฺวาสตฺตตาย  ตสฺมึ  อมพฺวเน  ปธาน  อนุยุฺชิตุ  อสกฺกุณิตฺวา 
อาคต  ผูไมอาจแลว  เพ่ืออันตามประกอบ  ซึ่งความเพียร  ในอัมพวัน 
นั้น  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูอันวิตก  ท. ๓  ครอบงําแลว  มาแลว 
วตฺวา  ตรัสแลววา  เมฆิย  ดูกอนเมฆิยะ  อติภาริย  กมฺม  อ. กรรม 
วันหนักยิ่ง  เต  อันเธอ  ปหาย  ผูละแลว  ม  ซึ่งเรา  เอกก 
ผูเดียว   ยาจนฺต  ผูขอรองอยูวา  เมฆิย  ดูกอนเมฆิยะ  อห  อ. เรา 
เอกโก  เปนผูเดียว  อมฺหิ  ยอมเปน  อฺโป  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุแม 
รูปอ่ืน  โกจิ  บางรูป  ทิสฺสติ  จะปรากฏ  ยาว  เพียงใด  ตฺว 
อ.  เธอ  อาคเมหิ  จงยังกาลใหมา  ตาว  เพียงนั้นเถิด   อิติ  ดังนี ้
คจฺฉนฺเตน  ไปอยู  กต  กระทําแลว  ภิกฺขุนา  นาม  เอว จิตฺต- 
วสิเกน  ภวิตุ อ.  อันเชื่ออันภิกษุ  เปนผูเปนไปในอํานาจแหงจิต  อยางนี้ 
น  วฏฏติ  ยอมไมควร  เอต  จิตฺต  นาม  ชื่อ  อ.  จิตน่ัน  ลหุก 
เปนธรรมชาติเร็ว  (โหติ)   ยอมเปน  ต  จิตฺต  อตฺตโน  วเส 
(ภิกฺขุนา)  วตฺเตตุ  อ.  อันภิกษุ  ยังจิตน้ัน ใหเปนไป ในอํานาจ  
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ของตน  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังน้ี  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว 
คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  เทฺว  ๒  อิมา  เหลาน้ีวา 
        เมธาว ี อ.  บุคคลผูมปีญญา  กโรติ  ยอมกระทํา 
        จิตฺต  ซึง่จิต  ผนฺทน  อันกวัดแกวง  จปล     
        อันด้ินรน   ทุรกฺข  อนับุคคลรักษาไดโดยยาก 
        ทุนฺนิวารย  อันบุคคลหามไดโดยยาก  อุชุ  ใหเปน 
        ธรรมชาติตรง  อุสุกาโร อิว  ราวกะ  อ.  นายชางศร 
        (กโรนฺโต)  กระทําอยู  เตชน  ซึ่งลูกศร  (อุชุ) 
        ใหตรง  อิท  จิตฺต  อ.  จิตนี้  (โยคาวจเรน) 
        อันพระโยคาวจร  (อพฺุภต)  ยกขึน้แลว  (ปฺจ- 
        กามคุณาลยโต)  จากท่ีอยูคือกามคุณ  ๕  (ขิตฺต) 
        ซัดไปแลว  (วิปสฺสนากมฺมฏาเน)  ในวิปสสนา 
        กรรมฐาน  ปหาตเว  เพ่ืออันละ  มารเธยฺย  ซึง่ 
        บวงแหงมาร  ปริผนฺทติ  ยอมด้ินรน  วาริโช 
        อิว  ราวกะ  อ. ปลา  (เกวฏเฏน)  อันชาวประมง 
        อุพฺภโต  ยกขึ้นแลว  โอกโมกโต  จากท่ีอยูคือน้ํา 
        ขิตฺโต  ซัดไปแลว  โอกโมกโต  จากท่ีอยูคือน้ํา 
        ขิตฺโต  ซัดไปแลว  ถเล  บนบก  (ปริผนฺทนฺโต) 
        ด้ินรนอยู  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิปฺผนฺทมาน  อันดิ้นรนวิเศษอยู 
อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท.  รูปาทีสุ  มีรูปเปนตน  (อิติ) ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ผนฺทน  
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อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อสณฺหนฺต  อันไมต้ังอยูดวยดีอยู 
อารมฺมเณ  ในอารมณ  เอกสฺมึ  อันหน่ึง  คามทารโฏ  วิย  ราวกะ 
อ. เด็กในบาน  อสณฺหนฺโต  ผูไมต้ังอยูดวยดีอยู  เอกอิริยาปเถน   
ดวยอิริยาบถอันหน่ึง  จปล  อันชื่อวากวัดแกวง  (อิติ)  ดังนี้   
(ปทสฺส)  แหงบทวา  จปล  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิฺาณ  ซึ่งวิญญาณ  (อิติ)  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  จิตฺต  อิติ  ดังน้ี  ฯ  ปน  ก ็ เอต  วิฺาณ 
อ.  วิญญาณนั่น  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัส 
แลววา  จิตฺต  อ. จิต  อิติ  ดังนี้  (ตสฺส  วิฺาณสฺส)  ภูมิวตฺถ-ุ 
อารมฺมณกิริยาทิวิจิตฺตตาย  เพราะความท่ีแหงวิญญาณนั้น  เปนธรรมชาติ 
วิจิตร  ดวยภูมิและอารมณและวิถีจิตมีกิริยาจิตเปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ทุรกฺข  อันชือ่วาอันบุคคลรักษาได 
โดยยาก  ทฏุนโต  เพราะอันต้ังไวไดโดยยาก  เอกสฺมึ  สปฺปายา- 
รมฺมเณเอว  ในอารมณอันเปนที่สบาย  อันหน่ึงนั่นเทียว  (ปุคฺคโล) 
วิย  ราวกะ  อ.  บุคคล (ทรุกฺขนฺโต)  รกัษาไดยากอยู กิฏขาทก- 
โคณ  ซึ่งโคตัวเค้ียวกินซึ่งขาวกลา  กฏิสมฺพาเธ  ในท่ีคับแคบดวย 
ขาวกลา  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ทุรกขฺ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  ทุนฺนิวารย  อันชื่ออันบุคคลหามได 
โดยยาก  (ตสฺส  จิตฺตสฺส)   ทุรกฺขตฺตา  เพราะความท่ีแหงจิตน้ัน 
เปนธรรมชาติอันบุคคลรักษาไดโดยยาก  ปฏิเสเธตุ  เพ่ืออันหาม  
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คจฺฉนฺต  จิตฺต  ซึ่งจิตอันไปอยู  วิสภาคารมฺมณ  สูอารมณอันมีสวน 
อันเสมอไปปราศแลว  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
ทุนฺนิวารย  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อุสุกาโร  อ.  นายชางศร  อาหริตฺวา   
นํามาแลว  ทณฺฑ  ซึ่งทอนไม  เอก  ทอนหนึ่ง  อรฺโต  จากปา 
กตฺวา  กระทําแลว  นิตฺตจ  ใหเปนไมมเีปลือกออกแลว  มกฺขิตฺวา 
ทาแลว  กฺชิกเตเลน  ดวยนํ้าขาวและน้ํามัน  ตาเปตฺวา  ยังไมให 
รอนแลว  องฺคารกปลฺเล  ที่กระเบ้ืองแหงถานเพลิง  อุปฺปเฬตฺวา 
ดัดแลว  รุกฺขาฬเก  ที่คาคบของตนไม  (ที่งามแหงตนไม)  กโรติ 
ยอมกระทํา  นีวงฺก  ใหเปนไมมีความคดออกแลว  อุชุ  ชื่อวาใหเปน 
ไมตรง  คือวา  วาลวิชฺฌนโยคฺค  ใหเปนไมควรแกอันยิงซึ่งขนทราย 
จ  ปน  ก็แล  (โส  อุสุกาโร)  อ.  นายชางศรน้ัน  กตฺวา  ครั้นกระทํา 
แลว  ทสฺเสตฺวา  แสดงแลว  สิปฺป  ซึ่งศิลปะ  ราชมหามตฺตาน 
แกพระราชาและมหาอํามาตยของพระราชา  ท.  ลภติ ยอมได  สกฺการ- 
สมฺมาน  ซึ่งสักการะและความนับถือดวยดี  มหนฺต  อันใหญ  ยถา  นาม 
ชื่อฉันใด  ปรุุโส  อ.  บรุษุ  เมธาวี  ผูมีปญญา  คือวา  ปณฺฑิโต 
ผูเปนบัณฑิต  คือวา  วิฺ ู  ผูรูแจง  กตฺวา  กระทําแลว  เอต  จิตฺต 
ซึ่งจิตนั่น  ผนฺทนาทิสภาว  อันมีเหตุมีความดิ้นรนเปนตนเปนสภาพ 
นิตฺตจ  ใหเปนธรรมชาติมีเปลือกออกแลว  คือวา  อปคตโอฬาริก- 
กิเลส  ใหเปนธรรมชาติมีกิเลสอันหยาบไปปราศแลว  ธุตงฺคารฺ- 
วาสวเสน  ดวยอํานาจแหงธุดงคและการอยูในปา  เตเมตฺวา  ยังจิต 
  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 108 

ใหชุมแลว  สทฺธาสิเนเหน  ดวยยางเหนียวคือศรัทธา  ตาเปตฺวา 
ยังจิตใหเรารอนแลว  กายกิเจตสิกวิริเยน  ดวยความเพียรอันเปนไป 
ในกายและเปนไปในจิต อุปฺปเฬตฺวา  ดัดแลว  สมถวิปสฺสนาฬเก   
ที่คาคบคือสมถะและวิปสสนา  กโรติ  ยอมกระทํา  อุชุ  ใหเปน   
ธรรมชาติตรง  คือวา  อกุฏิล  ใหเปนธรรมชาติไมคดโกง  คือวา 
นิพฺพิเสวน  ใหเปนธรรมชาติมีความเสพผิดอันออกแลว  จ  ปน 
ก็แล  (โส  เมธาวี)  อ.  บรุุษผูมีปญญาน้ัน  กตฺวา  ครั้นกระทําแลว 
สมฺมสิตฺวา  พิจารณาแลว  สงฺขาเร  ซึ่งสังขาร  ท.  ปทาเลตฺวา 
ทําลายแลว  อวิชฺชากฺขนฺธ  ซึ่งกองแหงอวิชชา  มหนฺต  กอใหญ 
กตฺวา  กระทําแลว  อิม  วิเสส  ซึ่งคุณวิเศษนี้  อิติ  คือ  ติสฺโส 
วิชฺชา  ซึ่งวิชชา  ท. ๓  ฉ  อภิฺา  ซึ่งอภิญญา  ท. ๖  โลกุตฺตร- 
ธมฺเม  ซึ่งธรรมอันเปนโลกุตระ  ท.  นว  ๙  หตฺถคตเอว  ใหเปน 
ธรรมชาติไปแลวในมือน่ันเทียว  ลภติ  ยอมได  อคฺคทกฺขิเณยฺยภาว 
ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูควรซ่ึงทักษิณาอันเลิศ  เอวเอว  ฉันนั้น 
นั่นเทียว  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
อุสุกาโรว  เตชน  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  มจฺโฉ  วิ  ราวกะ อ.  ปลา  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  วาริโชว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (เกวฏเฏ)  ดนัชาวประมง  ฉฑฺฑิโต 
เหว่ียงไปแลว  ถเล  บนบก  หตฺเถน  วา  ดวยมือหรอื  ปาเทน  วา 
หรือวาดวยเทา  ชาลาทีน  วตฺถูน  อฺตาเรน  วตฺถุนา  วา หรอื  
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วาดวย - แหงวัตถุ  ท.  มขีายเปนตนหนา  วัตถุอยางใดอยางหนึ่ง  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ถเล  ขิตฺโต  อิติ 
ดังน้ี ฯ     
        (วินิจฺฉโย)  อ.  อันวินิจฉัย  (คาถาปาเท)  ในบาทแหงพระ 
คาถาวา  โอกโมกตอุพฺภโต  อิติ  ดังน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
(เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  อุทก  อ.  น้ํา  โอก  ชื่อวาโอกะ 
(ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (ลพฺภติ)  ยอมได   เอตฺถ  วจเน  ใน 
คําน้ีวา  (อถโข)  ครั้งน้ันแล  (เต  ภิกขฺู)  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน 
ฯ ล ฯ  จีวเรหิ  ดวยท้ังจีวร  ท.  โอกปุณฺเณหิ  อันชุมแลวดวยนํ้า 
(กิลนฺตรูปา)  ผูมีรูปอันลําบากแลว  ฯ ล ฯ  อิติ  ดังน้ี  อาลโย 
อ.  ที่อยู  (โอก)  ชื่อวาโอกะ  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (ลพฺภติ) 
ยอมได  เอตฺถ  วจเน  ในคํานี้วา  (มุนี)  อ.  มุน ี ปหาย  ละแลว 
โอก  ซึ่งที่อยู  อนิเกตสารี  ผูมีอันไมระลึกถึงซ่ึงท่ีอยูเปนปกติ  อิติ 
ดังน้ี  อุภยป  อุทกาลยชาต  อ. น้ําและท่ีอยูแมทั้งสอง  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต   ลพฺภติ  ยอมได  อิธ  คาถาปาเท  ในบาทแหงพระ 
คาถาน้ี ฯ 
        อย  อตฺโถ  อ.  เน้ือความน้ีวา  โอกโมกโต  จากท่ีอยูคือนํ้า 
คือวา  อาลยา  จากท่ีอยู  อุทกสงฺขาตา  อันบัณฑิตนับพรอมแลว 
วาน้ํา  อิติ  ดังน้ี   เอตฺถ  วจเน  ในคําน้ีวา  โอกโมกโต  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (เกวฏเฏน)  อันชาวประมง  อุทฺธโต  
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ยกข้ึนแลว  (อิติ)  ดังนี้   (ปทสฺส)  แหงบทวา  อุพฺภโต  อิติ 
ดังน้ี ฯ  
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา   โส   มจฺโฉ  อ. ปลานั้น  (เกวฏเฏน) 
อันชาวประมง  อุพฺภโต  ยกข้ึนแลว  อุทกาลยโต  จากท่ีอยูคือนํ้า 
ขิตฺโต  เหว่ียงไปแลว  ถเล  บนบก  อลภนฺโต  เมื่อไมได  อุทก   
ซึ่งนํ้า  ปริผนฺทติ  ยอมด้ินรน  ยถา  ฉันใด  อิท  จิตฺต  อ. จิตนี้ 
คือวา  ปฺจกามคุณาลยาภิรต  อันยินดียิ่งแลวในที่อยูคือกามคุณ ๕ 
(โยคาวจเรน)  อันพระโยคาวจร  อุทฺธริตฺวา  ยกข้ึนแลว  ตโต 
ปฺจกามคุณาลยโต  จากท่ีอยูคือกามคุณ ๕  นั้น  ขิตฺต  ซัดไปแลว 
วิปสฺสนากมฺมฏาเน  ในวิปสสนากรรมฐาน  ปหาตุ เพ่ืออันละ  วฏฏ 
ซึ่งวัฏฏะ  มารเธยฺยสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาบวงแหงมาร 
สนฺตาปยมาน  ใหเรารอนอยู  กายิกเจตสิกวิริเยน  ดวยความเพียรอัน 
เปนไปในกายและเปนไปในจิต  ปริผนฺทติ  ชื่อวายอมด้ินรน  คือวา 
น  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  สณฺาตุ  เพ่ืออันต้ังอยูพรอม  ตตฺถ  วิปสฺสนา- 
กมฺมฏาเน  ในวิปสสนากรรมฐานน้ัน  เอว  ฉันนัน้  เอว  ครั้นเม่ือ 
ความเปนอยางนี้  สนฌตป  แมมีอยู  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  เมธาวี 
ผูมีปญญา  อนิกฺขิปตฺวา  ไมทอดท้ิงแลว  ธรุ  ซึ่งธุระ  กโรติ  ยอม 
กระทํา  ต  จิตฺต  ซึ่งจิตนั้น  อุชุ  ใหเปนธรรมชาติตรง  คือวา 
กมฺมนิย ใหเปนธรรมชาติควรแกการงาน  (มยา)  วุตฺตนเยนเอว 
โดยนัยแหงคําอันขาพเจากลาวแลวน่ันเทียว  อิติ  ดังน้ี  (คาถา- 
ปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปริผนฺทติท  จิตฺต  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  
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          อปโร  นโย  อ.  นัยอ่ืนอีกวา  อิท  จิตฺต  อ. จิตน้ี  คือวา 
มารเธยฺย  กิเลสวฏฏ  อวิชหิตฺวา   ิต  อันไมละ  ซึง่บวงแหงมาร  คือ 
วา  ซึ่งกิเลสวัฏ  แลวต้ังอยูแลว  ปริผนฺทติ  ยอมด้ินรน  โส  วาริโช   
วิย  ราวกะ  อ. ปลานั้น  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  มารเธยฺย  อ. บวง 
แหงมาร  (โยคาวจเรน)  อันพระโยคาวจร  ปหาตเว  พึงละ  คือวา 
เอต  จิตฺต  อ. จิตนั่น  ปริผนฺทติ  ยอมด้ินรน  มารเธยฺเยน  เพราะ 
บวงแหงมาร  กิเลสวฏฏสงฺขาเตน  อันบัณฑิตนับพรอมแลววากิเลสวัฏ 
เยน  ใด  ต  มารเธยฺย  อ.  บวงแหงมารน้ัน  (โยคาวจเรน)  อัน 
พระโยคาวจร  ปหาตพฺพ  พึงละ  อิติ  ดังน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
(เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                            เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง 
        ๒๓.  ๑๒๓/๑๘  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  กึ  ภิกขฺุ  น  ตฺว  ตตฺถ 
เปนตนไป.   
        อถ  ครัน้นั้น  สตฺถา  อง  พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว 
น  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุนั้นวา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ   ตฺว  อ. เธอ  น  วสสิ 
ยอมไมอยู  ตตฺถ  าเน  ในที่นั้น  ก ึ หรือ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (โส 
ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนั้น  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อาม  พระเจาขา (มยา)  อันขาพระองค  น  สกฺกา 
ไมอาจ  วสิตุ  เพ่ืออันอยู  ตตฺถ  าเน  ในที่นั้น  อิติ  ดังนี้  ฯ 
(สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ 
(ตยา)  อันเธอ  (น  สกฺกา)  ไมอาจ  (วสิตุ)  เพ่ืออันอยู  (ตตฺถ 
าเน)  ในที่นั้น  กึการณา  เพราะเหตุอะไร  อิติ ดงัน้ี ฯ  (โส 
ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุนั้น  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  สา  อุปาสิกา  อ.  อุบาสิกาน้ัน  ชานาติ  ยอมรู  สพฺพ 
การณ  ซึ่งเหตุทั้งปวง  จินฺติตจินฺติต  อันบุคคลคิดแลวและคิดแลว 
อห  อ.  ขาพระองค  จินเตตฺวา  คิดแลววา  จ  ก็  ปถุุชชฺนา  นาม 
ชื่อ  อ.  ปุถชุน  ท.  จินฺเตนฺติ  ยอมคิด  โสภณป  การณ  ซึ่งเหตุอัน 
งามบาง  อโสภณป  การณ  ซึ่งเหตุอันไมงามบาง  สเจ  ถาวา 
อห  อ. เรา   จินฺเตสฺสามิ  จักคิด  กิฺจิ  การณ  ซึ่งเหตุอะไร ๆ  
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อยุตฺต  อันไมควรแลวไซร  (สา  อุปาสิกา)  อ. อุบาสิกาน้ัน  คณฺหนฺตี 
วิย  ผูราวกะวาจับอยู  โจร  ซึ่งโจร  จูฬาย  ที่มวยผม  สห  กับ 
ภณฺฑเกน  ดวยส่ิงของ  ม  ยังเรา  ปาเปสฺสติ  จักใหถึง  วิปฺปการ 
ซึ่งประการอันแปลก  อิติ  ดังน้ี  อาคโต  เปนผูมาแลว  อมฺห ิ  
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห)  ตรัส 
แลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ตยา  วสิตุ  อ. อันเธออยู  ตตฺถเอว 
าเน  ในท่ีนั้นนั่นเทียว  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังน้ี ฯ  (โส 
ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนั้น  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อห  อ. ขาพระองค  น  สกโฺกมิ  ยอมไมอาจ 
อห  อ.  ขาพระองค  น  วิสิสฺสามิ  จักไมอยู  ตตฺถ  าเน  ในท่ีนั้น 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา 
ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตฺว  อ. เธอ  สกฺขิสฺสสิ 
จักอาจ  รกฺขิตุ  เพ่ืออันรักษา  เอกเอว  ธมฺมชาต  ซึ่งธรรมชาติอันหน่ึง 
นั่นเทียวหรือ  อิติ  ดังนี้  ฯ  (โส  ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนัน้  (ปุจฉิ) 
ทูลถามแลววา  ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ  (อห)  อ.  ขาพระองค 
(สกฺขิสฺสามิ)  จักอาจ  (รกขิฺตุ)  เพ่ืออันรักษา  ก ึ ธมมฺชาต  ซึ่ง 
ธรรมชาติอะไร  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ตฺว  อ.  เธอ  รกฺข  จงรักษา  ตว  จิตฺตเอว  ซึ่งจิต 
ของเธอน่ันเทียว  เอต  จิตฺต  นาม   ชือ่  อ.  จิตนั่น  ทุรกฺข  เปน 
ธรรมชาติอันบุคคลรักษาไดโดยยาก  (โหติ)  ยอมเปน  ตฺว  อ. เธอ 
นิคฺคณฺห  จงขม  อตฺตโน  จิตฺตเอว  ซึ่งจิตของตนน่ันเทียว  ตฺว  
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อ.  เธอ  มา  จินฺตยิ  อยาคิดแลว  กิฺจิ  การณ  ซึ่งเหตุอะไร ๆ 
อฺ  อยางอ่ืน  เอต  จิตฺต  นาม  ชื่อ  อ.  จิตนั่น  ทนฺุนิคฺคห  เปน 
ธรรมชาติอันบุคคลขมไดโดยยาก  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา   
        ทมโถ  อ.  การฝก  จตฺิตสฺส  ซึ่งจิต  ทุนฺนิคฺคหสฺส 
        อันบุคคลขมไดโดยาก  ลหุโน  อนัเกิดและดับ 
        เร็ว  ยตฺถ  กามนิปาติโน  อันมีปกติตกไปตาม 
        ความใคร   ในอารมณอยางใดอยางหนึ่ง  สาธ ุ
        เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ (โหติ)  ยอมเปน 
        (หิ)  เพราะวา  จิตฺต  อ. จิต   ทนฺต  อันบุคคล 
        ฝกแลว  สุขาวห  เปนธรรมชาตินํามาซึ่งความสุข 
        (โหติ)  ยอมเปน อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (วิคฺคโห)  อ. วิเคราะห  ตตฺถ  ทนฺุนิคฺคหสฺส  ลหุโน  อิติ 
คาถาปาเท  ในบาทแหงพระคาถาวา  ทุนฺนิคฺคหสฺส  ลหุโน  ดงัน้ีนั้น 
(ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (กาตพฺโพ)  พึงหระทํา  ฯ  เอต  จิตฺต 
นาม  ชื่อ อ.  จิตนั่น  (ปุคฺคเลน)  อันบคุคล   นิคฺคยหฺติ  ยอมขมได 
ทุกฺเขน โดยยาก  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (เอต  จิตฺต)  อ.  จิตนั่น 
ทุนฺนิคฺคห  ชือ่วาเปนธรรมชาติอันบุคคลขมไดโดยยาก (โหติ)  ยอม 
เปน  (เอต  จิตฺต)  อ.  จิตน่ัน  ลหุ  อุปปฺชฺชติ  จ  ยอมเกิดข้ึน 
เร็วดวย  (ลหุ)  นิรชฺุฌติ  จ  ยอมดับเร็วดวย  อิติ  เพราะเหตุนั้น 
(เอต  จิตฺต)  อ.  จิตนั่น  ลหุ  ชื่อวาเปนธรรมชาติเกิดและดับเร็ว  
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(โหติ)  ยอมเปน  ตสฺส  จิตฺตสฺส  ซึ่งจิตน้ัน ทุนฺนิคฺคหสฺส  อัน 
บุคคลขมไดโดยยาก  ลหุโน  อันเกิดและดับเร็ว ๆ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ยตฺถ  กตฺถจิเอว  อารมฺมเณ  นิปาตน- 
สีลสฺส   อันมีอันตกไปในอารมณอยางใดอยางหน่ึงน่ันเทียวเปนปกติ 
(อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ยตฺถ 
กามนิปาติโน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  หิ  จริงอยู   เอต  จิตฺต  อ.  จิตนั่น 
น  ชานาติ  ยอมไมรู  ลภิตพฺพฏาน  วา  ซึ่งฐานะอันตนพึงไดหรือ 
อลภิพฺพฏาน  วา  หรือวาซึ่งานะอันตนไมพึงได  ยุตฺตฏาน  วา 
ซึ่งฐานะอันควรแลวหรือ  อยุตฺตฏาน  วา  หรือวาซ่ึงฐานะอันไม 
ควรแลว  น  เอว  ชาตึ  โอโลเกติ  ยอมไมแลดู  ซึ่งชาตินั่นเทียว 
น  (โอโลเกติ)  ยอมไมแลดู  โคตฺต  ซึ่งโคตร น  (โอโลเกติ) 
ยอมไมแลดู  วย  ซึ่งวัย  นิปตติ  ยอมตกไป  (อตฺตา)  อ. ตน 
อิจฺฉติ  ยอมปรารถนา  (นิปติตุ)  เพ่ืออันตกไป  ยตฺถ  ยตฺถเอว 
อารมฺมเณ  ในอารมณใดใดน่ันเทียว  ตตฺถ  ตตฺถเอว  อารมฺมเณ 
ในอารมณนั้นนั่นเทียว  อิติ   เพราะเหตุนั้น  (เอต  จิตฺต)  อ. 
จิตน้ัน  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา 
ยตฺถ  กามนิปาตี  มีปกติตกไปตามความใคร  ในอารมณอยางใดอยาง 
หน่ึง  อิติ  ดงัน้ี  ทมโถ  อ. การฝก   ตสฺส  เอวรูปสฺส  จิตฺตสฺส 
ซึ่งจิตนั้น  อันมีรูปอยางนี้  สาธุ  เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ) 
ยอมเปน  คือวา  (ตสฺส  จิตฺตสฺส)  จตูหิ  อริยมคฺเคหิ  ทนฺตภาโว 
อ.  ความท่ีแหงจิตน้ันเปนธรรมชาติอันบุคคลฝกแลว  ดวยอรยิมรรค 
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ท. ๔  คือวา  ยถา  (ต  จิตฺต)  นิพฺพิเสวน  โหติ  ตถา  (ตสฺส 
จิตฺตสฺส)   กตภาโว  อ. ความท่ีแหงจิตน้ัน  เปนธรรมชาติอันบุคคล 
กระทําแลว  โดย - อ.  จิตน้ันเปนธรรมชาติมีความเสพผิดออกแลว 
ยอมเปน  โดยประการใด  ประการนั้น  สาธุ  เปนคุณยังประโยชน 
ใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ   
        (ปุจฺฉา)  อ.  อันถามวา  (ทมโถ)  อ. การฝก  (จิตฺตสฺส) 
ซึ่งจิต  (สาธุ)   เปนคุณยังประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน 
กึการณา  เพราะเหตุอะไร  (อิติ)  ดังน้ี  ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา  หิ  เพราะวา  อิท จิตฺต  อ. 
จิตน้ี  ทนฺต  อันบุคคลฝกแลว  สุขาวห  เปนธรรมชาตินํามาซึ่ง 
ความสุข  (โหติ)  ยอมเปน  คือวา  ทนฺต  อันบุคคลฝกแลว  คือ 
วา  กต  อันบคุคลกระทําแลว  นิพฺพิเสวน  ใหเปนธรรมชาติม ี
ความเสพผิดออกแลว  อาวหติ  ยอมนํามา  มคฺคผลสุข  จ  ซึ่ง 
ความสุขอันเกิดแตมรรคและผลดวย  ปรมตฺถนิพฺพานสุข  จ  ซึ่งความ 
สุขคือพระนิพพานอันเปนประโยชนอยางยิ่งดวย อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                   เรื่องพระภาคิไนยสังฆรักขิตเถระ 
        ๒๔.  ๑๓๒/๗  ต้ังแต  โส  วสฺสาวาสิกสาฏกาน  ลทฺธทิวสโต 
เปนตนไป.    
        โส  ภิกขฺุ  อ.  ภิกษุนัน้  อาโรเจตฺวา  กราบทูลแลว  ต  ปวตฺตึ 
ซึ่งความเปนไปนั้น  สพฺพ   ทั้งปวง  ปฏาย  จําเดิม  วสฺสาวาสิก- 
สาฏกาน  (อตฺตนา)  ลทฺธทิวสโต  แตวันแหงผาสาฎกอันบุคคลพึง 
ถวายแกภิกษุผูอยูตลอดพรรษา  ท.  อันตนไดแลว  ยาว  เพียงใด 
ปหารา แตอันประหาร  เถรสฺส  ซึ่งพระเถระ  ตาลวณฺเฏน  ดวย 
ข้ัวแหงตาล   สตฺถุ  แดพระศาสดา  อาห  กราบทูลแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ.  ขาพระองค  ปลาโต  เปนผูหนีไป 
แลว  อิมินา  การเณน  เพราะเหตุนี้  อสฺมิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ตฺว  อ. เธอ  เอหิ  จงมาเถิด  ตฺว  อ. เธอ 
มา  จินฺตยิ  อยาคิดแลว  เอต  จิตฺต  นาม  ชื่อ  อ.  จิตน่ัน  ทูเร 
โหนฺตป  อารมฺมณ  สมฺปฏิจฺฉนกชาติก  เปนธรรมชาติมีชาติแหงการ 
รับเอาพรอม   ซึ่งอารมณ  แมอันมีอยู  ในที่ไกล  (โหติ)  ยอมเปน 
(ภิกฺขุนา)  วายมิตุ  อ.  อันภิกษุพยายาม  มุจฺจนตฺถาย  เพ่ือประโยชน 
แกอันพน  ราคโทสโมหพนฺธนา  จากเครื่องผูกคือราคะและโทสะและ 
โมหะ   วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังนี้  น  สงฺฆรกฺขิต  กะภิกษุชื่อวา 
  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 118 

สังฆรักขิตน้ัน  อาห  ตรสัแลว  คาถ ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        เย  ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาใด  สฺเมสฺสนฺติ  จัก 
        สํารวม  จิตฺต  ซึ่งจิต  ทูรงฺคม  อนัไปในท่ีไกล 
        เอกจร  อันเท่ียวไปดวงเดียว  อสรีร อันไมมีสรีระ 
        คุหาสย   อันมีถํ้าเปนที่อาศัย  (เต  ชนา)  อ. ชน ท. 
        เหลาน้ัน  โมกขฺนฺติ  จะพน  มารพนฺธนา  จาก    
        เครื่องผูกแหงมาร  อติิ  ดังน้ี  ฯ 
        (วินิจฺฉโย)  อ. อันวินิจฉัย  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ัน 
หนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ทูรงฺคม  อิติ  ดังนี้เปนตน  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
        คมนาคมน   นาม  ชือ่  อ.  การไปและการมา  จิตฺตสฺส  แหงจิต 
ปุรตฺถิมาทิทิสาภาเคน   โดยสวนแหงทิศมีทิศอันมีในเบื้องหนาเปนตน 
มกฺกฏสุตฺตมาตฺตกป  แมอันมีความหลับแหงลิงเปนประมาณ  นตฺถิ 
ยอมไมมี  (เอต  จิตฺต)  อ.  จิตนั่น  สมปฺฏิจฺฉติ  ยอมรับเอาพรอม 
อารมฺมณ  ซึง่อารมณ  สนฺตป  แมอันมีอยู  ทูเร  ในท่ีไกล  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  (เอต  จิตฺต)  อ.  จิตนั่น  ทูรงฺคม  นาม  ชื่อวา 
เปนธรรมชาติไปในที่ไกล  ชาต  เกิดแลว ฯ 
        ปน  อน่ึง  สตฺตฏจิตฺตานิ  อ.  จิต  ๗  ดวง  ๘  ดวง  ท.  เอกโต 
กณฺณิกพทฺธานิ  (หุตฺวา)  เอกกฺขเณ  อุปฺปชฺชิตุ  สมตฺถานิ  นาม  ชื่อ 
วาอันสามารถเพ่ืออันเปนธรรมชาติเนื่องแลว  โดยความเปนชอ  โดย 
ความเปนอันเดียวกัน  เปน  เกิดข้ึน ในขณะเดียวกัน  นตฺถ ิ ยอม  
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ไมมี  อุปฺปตฺติกาเล  ในกาลอันเปนที่เกิดข้ึน  จิตฺต  อ. จิต  เอเกก- 
เอว  ดวงหนึ่งดวงหน่ึงน่ันเทียว  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  ตสฺมึ  จิตฺเต 
ครั้นเมื่อจิตน้ัน  นิรุทฺเธ   ดับไปแลว  เอเกกเอว  จิตฺต  อ.  จิตดวง 
หน่ึงดวงหน่ึงน่ันเทียว   อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  ปุน อีก   อิติ 
เพราะเหตุนั้น  (เอต  จิตฺต)  อ. จิตน่ัน  เอกจร  นาม  ชื่อวาเปน   
ธรรมชาติเที่ยวไปดวงเดียว  ชาต  เกิดแลว ฯ 
        สรรีสณฺาน  วา  อ.  ทรวดทรงแหงสรีระหรือ  นลีาทิปกาโร 
วณฺณเภโท  วา  หรือวา  อ. ประเภทแหงสี  อันมีประการมีสีเขียว 
เปนตน  จิตฺตสฺส  ของจิต  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  เพราะเหตุนั้น 
(เอต  จิตฺต)  อ.  จิตนั่น  อสรีร  นาม  ชือ่วาเปนธรรมชาติไมมีสรีระ 
ชาต  เกิดแลว ฯ 
        จตุมหาภูตคุหา  อ.  ถ้ําคือมหาภูต ๔  คุหา  นาม  ชื่อวาถ้ํา  จ 
ก็  อิท  จิตฺต  อ. จิตนี้  นิสสฺาย  อาศัยแลว  หทยรูป   ซึ่งรูปคือ 
หทัย  ปวตฺตติ   เปนไปอยู  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (เอต  จิตฺต) 
อ.  จิตนั่น  คุหาสย  นาม  ชื่อวาเปนธรรมชาติมีถ้ําเปนที่อาศัย  ชาต 
เกิดแลว ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เยเกจิ   ชนา  อ. ชน  ท. เหลาใด 
เหลาหนึ่ง  ปุริสา  วา  คือ  อ. บรุุษ  ท. หรือ  อิตฺถ ี วา  คือ  หรือวา 
อ. หญิง ท.  คหฏา  วา  คือ  อ.  คฤหัสถ  ท. หรือ  ปพฺพชิตา  วา 
คือ  หรือวา  อ. บรรพชิต ท.  อเทนฺตา  เมื่อไมให  อุปฺปชฺชิตุ  เพ่ือ 
อันเกิดข้ึน อนุปฺปชฺชนกกิเลสสฺส  แกกิเลสอันไมเกิดข้ึน  ปชหนฺตา  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 120 

ละอยู  อุปฺปนฺนกิเลส  ซึ่งกิเลสอันเกิดข้ึนแลว  สติสมฺโมเสน  เพราะ 
ความหลงพรอมแหงสติ  สฺเมสฺสนฺติ   ชื่อวาจักสํารวม  จิตฺต ซึ่ง 
จิต  คือวา  กริสฺสนฺติ  จักกระทํา  (จิตฺต)  ซึ่งจิต  สฺต  ให 
เปนธรรมชาติอันตนสํารวมแลว  คือวา  อวิกฺขิตฺต  ใหเปนธรรมชาติ   
ไมฟุงซานแลว  (อิติ)  ดังน้ี   (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  เย  จิตฺต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เต  ชนา  อ.ชน  ท. เหลาน้ัน  สพฺเพ 
ทั้งปวง  มุจฺจิสฺสนฺติ  ชื่อวาจักพน  เตภูมิกวฏฏา  จากวัฏฏะอันเปน 
ไปในภูมิ  ๓  มารพนฺธนสงฺขาตา  เพราะความไมมีแหงเครื่องผูกคือกิเลส 
อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  โมกฺขนฺติ 
มารพนฺธน  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                               เรื่องพระจิตตหัตถเถระ 
        ๒๕.๑๓๖/๖  ต้ังแต  สตฺถา  อาม  ภิกฺขเว  มม  ปุตฺโต 
เปนตนไป.   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท. อาม  เออ ปุตฺโต  อ. บุตร  มม  ของเรา  อกาสิ 
ไดกระทําแลว  คมนาคมน  ซึ่งการไปและการมา  อตฺตโน  อนวฏ ิต- 
จิตฺตกาเล  ในกาลแหงตนเปนผูมีจิตอันไมต้ังลงแลว  อชานนกาเล 
ในกาลอันเปนที่ไมรู  สทธฺมฺม  ซึ่งพระสัทธรรม  อิทานิ  ในกาลน้ี 
ปุฺ  จ  อ. บุญดวย  ปาป  จ  อ. บาปดวย  อสฺส  มม  ปุตฺตสฺส 
อันบุตรของเรานั้น  ปหีน  ละไดแลว  อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรง 
ภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  เทฺว  ๒  อิมา  เหลาน้ีวา 
        ปฺา  อ.  ปญญา  น  ปริปูรติ   ยอมไมเต็มรอบ 
        ปุคฺคลสฺส  แกบุคคล  อนวฏ ิตจิตฺตสฺส  ผูมีจติอัน 
        ไมต้ังลงแลว  อวิชานโต  ผูไมรูแจงอยู  สทฺธมฺม 
        ซึ่งพระสัทธรรม  ปริปฺลวปสาทสฺส   ผูมีความ 
        เลื่อมใสอันเลื่อนลอย  ภย  อ. ความกลัว  นตฺถิ 
        ยอมไมมี  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคล  อนวสฺสุตจิตฺตสฺส 
        ผูมีจิตอนัราคาไมซึมซาบแลว  อนนฺวาหตเจตโส 
        ผูมีจิตอนัโทสะไมตามกระทบแลว   ปุฺปาป-  
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        ปหีนสสฺ  ผูมบีุญและบาปอันละไดแลว  ชาครโต 
        ผูต่ืนอยู  อิติ  ดังน้ี  ฯ     
        (สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  ทีเปติ  ยอมทรงแสดงวา  เอต 
จิตฺต  นาม  ชือ่  อ. จิตน่ัน  กสฺสจิต  ของใคร ๆ  นิพทฺธ  วา  อัน 
เนืองนิตยหรือ  ถาวร  วา  หรือวาอันมั่นคง  นตฺถิ  ยอมไมมี  ปน 
ก็  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  โย  ใด  น  สณฺาติ  ยอมไมต้ังอยูดวยดี 
กตฺถจิต  ภาเว  ในภาวะไหน ๆ  อสฺสปฏเ  ปตกุมฺภณฺฑ วิย  ราวกะ 
อ.  ฟกเขียว  อันบุคคลต้ังไวแลว  บนหลังของมา  ถุสราสิมฺหิ  โกฏต- 
ขาณุโก  วิย  ราวกะ  อ.  ตออันบุคคลปกไวแลว  ที่กองแหงแกลบ 
ขลฺลาตสีเส  กทมฺพปุปฺผ  วิย  ราวกะ  อ.  ดอกไมชือ่วากะทุมบนศีรษะ 
อันลาน  (โส  ปุคฺคโล)   อ.  บุคคลน้ัน  เสวโก  เปนเสวก  โหติ 
ยอมเปน  กทาจิ  ในกาลบางคราว  อาชีวโก  เปนอาชีวก  (โหติ) 
ยอมเปน  กทาจิ  ในกาลบางคราว  นิคณฺโ  เปนนิครนถ  (โหติ) 
ยอมเปน  กทาจิ  ในกาลบางคราว  ตาปโส  เปนดาบส  (โหติ) 
ยอมเปน  กทาจิ  ในการบางคราว  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  เอวรูโป 
ผูมีรูปอยางนี้  อนาวฏ ิตจิตฺโต  นาม  ชือ่วาเปนผูมีจิตอันไมต้ังลงแลว 
(โหติ)  ยอมเปน  ปฺา  อ. ปญญา  กามาวจราป  อันเปนกามา- 
วจรก็ดี  รูปาวจราทิเภทาป  อันตางดวยปญญามีปญญาอันเปนรูปาวจร 
เปนตนก็ดี  น  ปริปรูติ  ยอมไมเต็มรอบ  ตสฺส   ปคฺุคลสฺส  แก 
บุคคลน้ัน  อนวฏ ิตจิตฺตสฺส  ผูมีจิตอันไมต้ังลงแลว  อชานนฺตสฺส 
ผูไมรูอยู  สทฺธมฺม  ซึ่งพระสัทธรรม  อิม  นี้  สตฺตตฺตึสโพธิปกฺขิย-  
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ธมฺมเภท  อันตางดวยธรรมอันมีในฝกฝายแหงปญญาเปนเครื่องตรัสรู 
๓๗  ปริปฺลวปสาทสฺส  ผูชื่อวามีความเลื่อมใสอันเลื่อมลอย  (อตฺตโน) 
ปริตฺตสทฺธตาย  วา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีศรัทธาอันนอยหรือ   
(อตฺตโน)  อุลฺลวนสทฺธตาย  วา  หรือวาเพราะความท่ีแหงตนเปนผู 
มีศรัทธาอันคลอนแคลน  กามาวจรายป  ปฺาย  เมื่อปญญา  แมอัน 
เปนกามาวจร  อปริปูรยมานาย  ไมเต็มรอบอยู  รูปาวจรารูปาวจร- 
โลกุตฺตรปฺา  อ.ปญญาอันเปนรูปาวจรและอรูปาวจรและโลกุตระ 
ปริปูริสฺสติ  จักเต็มรอบ  กุโต  ว  านโต  แตที่ไหนเทียว  อิติ 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปเทน)  ดวยบทวา 
อนวฏ ิตจิตฺตสฺส  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        (อตฺโต)  อ. อรรถวา  ราเคน  อตินฺตจิตฺตสฺส  ผูมีจิตอันราคะ 
ไมชุมแลว (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อนวสฺสุตจิตฺตสฺส 
อิติ  ดังนี้  ฯ  โทเสน  จิตฺตสฺส  ปหตภาโว  อ.  ความท่ีแหงจิตเปน 
ธรรมชาติอันโทสะกระทบแลว  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา 
วุตฺโต  ตรัสแลว  อาคตฏาเน   ในที่อันมาแลววา  อาหตจิตฺโต  ผู 
มีจิตอันโทสะกระทบทั่วแลว   ขีลชาโต  เกิดเปนเพียงดังวาเสาเข่ือน 
แลว  อิติ  ดังน้ี  (ปเท)  ในบทวา  อนนฺวาหตเจตโส  อิติ  ดังนี้ ฯ 
ปน  แตวา  อตฺโถ  อ.  เนื้อความวา  โทเสน  อปฺปฏหิตจิตฺตสฺส 
ผูมีจิตอันโทสะไมกระทบแลว  อิติ  ดังนี้  อิธ  อนนฺวาหตเจตโส 
อิติ  ปเท  ในบทวา  อนนฺวาหตเจตโส  ดังนี้นี้  (ปณฺฑิเตน)  อัน 
บัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ  ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปหีนปุฺสฺส  จเอว  ผูมีบุญอันละได 
แลวดวยน่ันเทียว  ปหีนปาปสฺส  จ  ผูมีบาปอันละไดแลวดวย  จตุตฺถ- 
มคฺเคน  ดวยมรรคที่  ๔  คือวา  ขีณาสวสฺส  ผูมีอาสวะสิ้นแลว 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปุฺปาปปหีนสฺส  อิติ  ดังน้ี  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภยาภาโว  อ. ความไมมีแหงความกลัว 
(สตฺถารา)  อันพระศาสดา  กถโิต  วิย  ราวกะวาตรัสแลว  ปุคฺคลสฺส 
เพ่ือบุคคล  ขีณาสวสฺส  ผูมีอาสวะสิ้นแลว  ชาครนฺตสฺสเอว  ผู 
ต่ืนอยูนั่นเทียว  ปน  ก ็ ขีณาสวปุคฺคโล  อ.  บุคคลผูมีอาสวะสิ้น 
แลว  โส  นัน้  ชาคโร  นาม  ชื่อวาเปนผูต่ืน   (อตฺตโน) 
สมนฺนาคตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมาตามพรอมแลว  ชาคร- 
ธมฺเมหิ  ดวยธรรมอันเปนเครื่องต่ืน  ท.  สทฺธาทีหิ  มีศรัทธาเปนตน 
(โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  กิเลสภย  อ.  ภัยคือกิเลส 
นตฺถิ  ชื่อวายอมไมมี  (ขีณาสวปุคฺคลสฺส)  แกบุคคลผูมีอาสวะสิ้น 
แลว  ชาครนฺตสฺสอป  ผูต่ืนอยูก็ดี  อชาครนฺตสฺสอป  ผูไมต่ืนอยูก็ดี 
อปจฺจาวตฺตนโต  เพราะอันไมกลับมา  กิเลสาน  แหงกิเลส  ท.  หิ 
จริงอยู  กิเลสา  อ. กิเลส  ท.  อนุพนฺธนฺติ  ชื่อวายอมไมติดตาม 
ต  ขีณาสวปุคฺคล  ซึ่งบุคคลผูมีอาสวะสิ้นแลวน้ัน  อนุปคมนโต 
เพราะอันไมเขาไปหา  ปุน  อีก  ปหีนาน  กิเลสาน  แหงกิเส  ท. 
อันตนละไดแลว  มคฺเคน  ดวยมรรค  เตน  เตน  นัน้นั้น  เตน 
การเณน  เพราะเหตุนั้น  (ภควา)  อ. พระผูมีพระภาคเจา  อาห 
ตรัสแลววา   กิเลสา  อ.กิเลส  ท.  เย  เหลาใด  (อรยิปุคฺคเลน)  
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อันพระอริยบุคคล  ปหีนา  ละไดแลว  โสตาปตฺติมคฺเคน  ดวยโสดา- 
ปตติมรรค  (โส  โสตาปตฺติมคฺคฏโ)  อ.  บุคคลผูต้ังอยูในโสดา- 
ปตติมรรคน้ัน  น  เอติ  ยอมไมไปหา  คือวา  น  ปจฺจาคจฺฉติ 
ยอมไมกลับมาหา  เต  กิเลเส  ซึ่งกิเลส  ท. เหลาน้ัน  ปุน  อีก   
เย  กิเลสา  อ.ภิเลส  ท.เหลาใด  (อรยิปุคฺคเลน)  อันพระอริยบุคคล 
ปหีนา  ละไดแลว  สกทาคามิอนาคามิอรหตฺตมคฺเคน  ดวยสกคาทามิ- 
มรรคและอนาคามิมรรคและอรหัตมรรค  (โส  สกทาคามิอนาคามิ- 
อรหตฺตมาคฺคฏโ)  อ. บคุคลผูต้ังอยูในสภทาคามิมรรคและอนาคามิ- 
มรรคและอรหัตมรรคนั้น  น  เอติ  ยอมไมไปหา  คือวา  น  ปจฺจา- 
คจฺฉติ  ยอมไมกลับมาหา  เต  กิเลเส  ซึ่งกิเลส  ท.เหลาน้ัน ปุน 
อีก  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา  นตฺถิ  ชาครโต  ภย  อิติ  ดังนี ้ฯ 
         
        ๒๖.  ๑๓๘/๑๕  ต้ังแต  โส  ก ึ เมทานิ  เคเหน  ปุน  อฏ- 
มาเส  เปนตนไป. 
        โส  กุททฺาลปณฺฑิโต  อ.  กุททาลบัณฑิตนั้น  (จินฺเตตฺวา)  คิด 
แลววา  อิทานิ  ในกาลน้ี  กึ  ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  เม 
ของเรา  เคเหน  ดวยเรือน  อห  อ.เรา  ปพฺพชิสฺสามิ  จักบวช 
อฏมาเส  ตลอดเดือน  ๘  ท.  ปุน  อีก  อิติ  ดังน้ี  นิกฺขมิตฺวา 
ออกไปแลว  ปพฺพชิ  บวชแลว  ฯ  (โส  กุทฺทาลปณฺฑิโต)  อ.  
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กุททาลบัณฑิตนั้น  นิสสฺาย  อาศัยแลว  นาฬิมตฺต  วรกโจรก  จ 
ซึ่งขาวฟางและลูกเดือย  อันมีทะนานเปนประมาณดวย  กุณฺกุทฺทาล  จ 
ซึ่งจอบอันเห้ียนแลวดวย  คิหี  เปนผูเปนคฤหัสถ  วาเร  สิ้นวาระ  ท. 
สตฺต  ๗  หุตฺวา  เปน  ปพฺพชิตฺวา  บวชแลว  วาเร  สิ้นวาระ  ท. 
สตฺต ๗  อิมนิา  ว  นีหาเรน  โดยทํานองนี้เทียว  ปน  แตวา  
จินฺเตสิ  คิดแลววา  อห  อง เรา  นิสฺสาย  อาศัยแลว  อิม  กุณฺ- 
กุทฺทาล  ซึ่งจอบอันเห้ียนแลวน้ี  คิหี  เปนผูเปนคฤหัสถ  หุตฺวา  เปน 
ปุพฺพชิโต  บวชแลว  วาเร สิ้นวาระ  ท.  สตฺต  ๗  (อมฺหิ)  ยอม 
เปน  อห  อ. เรา  ฉฑฺเฑสฺสามิ  จักทิ้ง  น  กุณกุทฺทาล  ซึ่งจอบ 
อันเห้ียนแลวน้ัน  กตฺถจิเอว  าเน  ในที่บางแหงนั่นเทียว  อิติ  ดังนี ้
วาเร  ในวาระ  สตฺตเม  ที ่ ๗  ฯ 
        โส  กุททฺาลปณฺฑิโต  อ.  กุททาลบัณฑิตนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว 
คงฺคาตีร  สูฝงแหงแมน้ําชื่อวาคงคา  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา  อห 
อ. เรา  ปสฺสนฺโต  เมื่อเห็น  (กุทฺทาลสฺส)  ปติตฏาน  ซึ่งที่แหง 
จอบตกแลว  โอตริตฺวา  พึงขามลงแลว  คณฺเหยฺย  พึงถือเอา  อห 
อ. เรา  น  ปสสามิ  จะไมเห็น  อสฺส  กุทฺทาลสฺส  ปติตฏาน  ซึ่ง 
ที่แหงจอบน้ันตกแลว  ยถา  โดยประการใด  อห  อ. เรา  ฉฑฺเฑสฺสามิ 
จักทิ้ง  น  กทฺุทาล  ซึ่งจอบน้ัน ตถา  โดยประการนั้น  อิติ  ดังน้ี 
พนฺธิตฺวา  ผูกมัดแลว  พีช  ซึ่งพืช  นาฬิมตฺต  อันมีทะนานเปน 
ประมาณ  ปโลติกาย  ดวยผาเกา  พนฺธิตฺวา  ผูกแลว  ปโลติก 
ซึ่งผาเกา  กุทฺทาลผเล  ทีผ่าลแหงจอบ  คเหตฺวา  จับแลว  กุททฺาล  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 127 

ซึ่งจอบ  อคฺคทณฺฑเก  ที่ดานอันเปนปลาย   ิโต ยืนอยูแลว  คงฺคาตีเร 
ใกลฝงแหงแมน้ําชื่อวาคงคา  นิมฺมิเลติวา  หลับตาแลว  อกฺขีนิ  ซึ่ง 
นัยนตา  ท.  อาวิชฺชิตฺวา  เวียนรอบแลว  ติกฺขตฺตุ  ๓ ครั้ง  อุปรสิีเส 
ในเบื้องบนแหงศีรษะ  ขิปตฺวา  เหว่ียงไปแลว  คงฺคาย  ในแมน้ํา 
ชื่อวาคงคา  นิวตฺติตฺวา  กลับแลว  โอโลเกนฺโต แลดูอยู  อทิสฺวา   
ไมเห็นแลว  (ตสฺส  กุทฺทาลสฺส)  ปติตฏาน  ซึ่งที่แหงจอบน้ันตก 
แลว  อกาสิ  ไดกระทําแลว  สทฺท  ซึ่งเสียง  ติกฺขตฺตุ  ๓  ครั้งวา 
เม  อันเรา  ชติ  ชนะแลว  เม  อันเรา  ชติ  ชนะแลว  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  ราชา  อ.  พระราชา  พาราณสี  ผู 
ทรงเปนใหญในเมืองพาราณสี  ปจฺจนฺต  ยังชนบทชื่อวาปจจันตะ 
วูปสเมตฺวา  ทรงใหเขาไปสงบวิเศษแลว  อาคนฺตฺวา เสด็จมาแลว 
ขนฺธาวาร  ยงัคายพัก  นิวาเสตฺวา  ใหอยูแลว  นทตีีเร  ใกลฝงแหง 
แมน้ํา  โอติณฺโณ   เสด็จขามลงแลว  นทึ  สูแมน้ํา  นหานตฺถาย 
เพ่ือประโยชนแกอันทรงสรงสนาน   อสฺโสสิ  ไดทรงสดับแลว  ต  สทฺท 
ซึ่งเสียงนั้น   ฯ  จ  ก ็ สทโฺท  อ. เสียงวา  เม  อันเรา  ชิต 
ชนะแลว  เม  อันเรา  ชิต  ชนะแลว  อิติ  ดังนี้  อมนาโป 
เปนเสียงไมเปนที่ยังพระทัยใหเอิบอาบ  ราชูน  นาม  ชื่อวาพระ 
ราชา  ท. โหติ  ยอมเปน   ฯ  โส  ราชา  อ. พระราชนั้น  คนฺตฺวา 
เสด็จไปแลว  สนฺติก  สูสาํนัก  ตสฺส  กุทฺทาลปณฺฑิตสฺส  ของกุททาล- 
บัณฑิตนั้น  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลววา  อิทานิ  ในกาลนี้  อห  อ. เรา  
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กตฺวา  กระทําแลว  อมิตฺตมทฺทน  ซึ่งการย่ํายีซึ่งศัตรูผูมิใชมิตร  อาคโต 
เปนผูมาแลว  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  เม  อันเรา  ชิต  ชนะ 
แลว  อิติ  ดังน้ี  (อมฺหิ)  ยอมเปน  ปน  ก็  ตฺว  อ.  ทาน 
วิรวสิ  ยอมรองวา  เม  อันเรา  ชิต  ชนะแลว  เม  อันเรา  ชิต 
ชนะแลว  อิติ  ดังนี้  เอต  วตฺถุ  อ. เรื่องน่ัน  กึ  นาม  ชื่อวา   
อะไร  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        กุทฺทาลปณฺฑิโต  อ.  กุททาลบัณฑิต  วตฺวา  กราบทูลแลววา 
ตฺว  อ.  พระองค  ชินิ  ทรงชนะแลว โจเร  ซึ่งโจร  ท.  พาหิรเก 
ผูมีในภายนอก  ตยา  ชิต  ชยน  อ.  ความชนะอันอันพระองคทรง 
ชนะแลว  (ตยา)  อชิตเอว  เปนความชนะอันพระองคไมทรงชนะ 
แลวน่ันเทียว  โหติ  ยอมเปน  ปุน  อีก  ปน  สวนวา  โลภโจโร 
อ. โจรคือความโลภ  อชฌฺตฺติโก  อันมีในภายใน  มยา  อันขาพระองค 
ชิโต  ชนะแลว  โส  โลภโจโร อ. โจรคือความโลภน้ัน  น  ชินิสสฺติ 
จักไมชนะ  ม  ซึ่งขาพระองค  ปุน  อีก  ชโย  อ. ความชนะ 
ตสฺสเอว  โลภโจรสฺส  ซึง่โจรคือความโลภนั้นนั่นเทียว  สาธุ  เปน 
คุณยังประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี    อาห 
กลาวแลว  คาถ ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        ย  ชิต  อ. ความชนะใด  อวชียติ  ยอมกลับแพ 
        ต  ชิต  อ.  ความชนะน้ัน  ชิต เปนความชนะ 
        สาธุ  อนัยังประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน 
        น  หามไิด  ย ชิต  อ. ความชนะใด  น  อว-  
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        ชียติ  ยอมไมกลับแพ  ต โข  ชิต  อ. ความ 
        ชนะนัน้แล ชิต  เปนความชนะ  สาธุ  อันยัง 
        ประโยชนใหสําเร็จ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ    
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                         เรื่องภิกษุผูปรารภวิปสสนา 
        ๒๗.  ๑๔๑/๒๐  ต้ังแต  เต  อฺมฺ  ตุยฺห  อาวุโส  ก ึ    
รุชฺชติ  เปนตนไป. 
        เต  ภิกขฺุ  อ.  ภิกษุ  ท.เหลาน้ัน  ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลว  อฺมฺ 
ซึ่งกันและกันวา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  กึ  อ. อะไร  รุชฺชติ  ยอม 
เสียดแทง   ตุยฺห  แกทาน  อิติ  ดังนี้  วตฺวา  กลาวแลววา  ขิปตโรโค 
อ.  โรคจาม  (รุชฺชติ)  ยอมเสียดแทง  มยฺห  แกผม  กาโส  อ. 
โรคไอ  (รชุชฺติ)   ยอมเสียดแทง  มยหฺ  แกผม  อิติ  ดังนี้  (อาหสุ) 
กลาวแลววา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท.  อห  อ.ผม  อทฺทส  ไดเห็น 
แลว  ฉินฺสสสี  กพนฺธ  ซึง่รางผีอันมีศีรษะอันขาดแลว  จงฺกมน- 
โกฏิย  ในทีสุ่ดแหงท่ีเปนที่จงกรม  อชฺช ในวันนี้  อห  อ. ผม 
อทฺทส  ไดเห็นแลว  กพนฺธ  ซึ่งรางผี  รตฺติฏาเน  ในที่เปนที่พัก 
ในกลางคืน  อห  อ. ผม  อสฺโสสึ  ไดฟงแลว  อมนุสฺสสทฺท  ซึ่ง 
เสียงของอมนุษย  ทิวาฏาเน  ในที่เปนที่พักในกลางวัน  อิท  าน 
อ.  ที่นี ้ (อมฺเหหิ)  ปริวชฺเชตพฺพยุตฺตก  เปนที่ควรแลวแกความเปน 
ที่อันเรา  ท.  พึงเวนรอบ  (โหติ)  ยอมเปน  อผาสุก  อ.ความ 
ไมสบาย  โหติ  ยอมมี  อมฺหาก  แกเรา  ท.  อิธ  าเน  ในท่ีนี้ 
มย  อ. เรา  ท.  คมิสฺสาม  จักไป  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของ 
พระศาสดา  อิติ  ดังนี้  ฯ  เต  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ ท. เหลาน้ัน  นิกฺขมิตฺวา  
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ออกไปแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระ 
ศาสดา  อนุปุพฺเพน  ตามลําดับ  วนทฺิตฺวา  ถวายบังคมแลว  นิสีทีสุ 
นั่งแลว  เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหน่ึง  ฯ   
        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา อ. พระศาสดา  อาห   ตรสัแลววา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ ท.  น  สกฺขิสฺสถ  จักไมอาจ 
วสิตุ  เพ่ืออันอยู  ตสฺมึ  าเน   ในที่นั้น  ก ็ หรือ  อิติ  ดังนี้   
เน  ภิกฺขู  กะภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  ฯ  (เต  ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน 
(อาหสุ)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อาม 
พระเจาขา  เภรารมฺมณานิ  อ.  อารมณอันบุคคลพึงกลัว  ท.  เอวรูปานิ 
อันมีรูปอยางนี้  อุปฏหนติฺ  ยอมปรากฏ  อมฺหาก  แกขาพระองค  ท. 
วสนฺตาน  ผูอยู  ตสฺมึ  าเน  ในที่นั้น  เตน  การเณน  เพราะ 
เหตุนั้น  อผาสุก  อ.ความไมสบาย  เอวรูป  อันมีรปูอยางนี้  โหติ 
ยอมมี  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  มย  อ. เขาพระองค  ท. 
(จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อิท  าน  อ. ทีน่ี้  (อมฺเหหิ)  วชฌช- 
ตพฺพยุตฺตก  เปนที่สมควรแลวแกความเปนที่  อันเรา  ท. พึงเวน  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ฉฑฺเฑตฺวา  ทิ้งแลว  ต  าน  ซึ่งท่ีนั้น 
อาคตา  เปนผูมาแลว  สนฺติก  สูสํานัก  ตุมฺหาก   ของพระองค  ท. 
(อมฺห)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห) 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺหาก  คนฺตุ  อ.  อัน 
เธอ  ท. ไป  ตตฺถเอว  าเน  ในที่นั้นนัน่เทียว  วฏฏติ  ยอมควร 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (เต  ภิกฺขู)   อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  (อาหสุ) 
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กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  (อมฺเหหิ)  อันขา- 
พระองค  ท.  น  สกฺกา  ไมอาจ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระ 
ศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห   
อ. เธอ  ท.  อคเหตฺวา  ไมถือเอาแลว  อาวุธ  ซึ่งอาวุธ  คตา  เปน 
ผูไปแลว  (อตฺถ)  ยอมเปน  อิทานิ  ในกาลน้ี  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. 
คเหตฺวา  จงถือเอาแลว อาวุธ  ซึ่งอาวุธ  คจฺฉถ  จงไปเถิด  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  (เต  ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  (ปุจฺฉึสุ)  ทูลถาม 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ.  ขาพระองค  ท. 
(คเหตฺวา)  ถอืเอาแลว  กตราวุธ  ซึ่งอาวุธชนิดไหน  (คจฺฉาม) 
จะไป  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  อห  อ. เรา 
ทสฺสามิ  จักให  อาวุธ  ซึง่อาวุธ  โว  แกเธอ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. 
คเหตฺวา  จงถือเอาแลว  มยา  ทินฺนาวุธ  ซึ่งอาวุธอันเราใหแลว 
คจฺฉถ  จงไปเถิด  อิติ  ดังน้ี  กเถตฺวา  ตรัสแลว เมตฺตสุตฺต  ซึ่ง 
เมตตสูตร  สกล  ทั้งสิ้นวา 
        ย  ต  สกิฺขาตฺตย  อ. หมวดสามแหงสิกขานั้นใด 
        (กุลปุตฺเตน)  อันกุลบุตร  (อตฺถกสุเลน)  ผู 
        ฉลาดในประโยชน  อภิสเมจฺจ  บรรลุแลว  ปท 
        ซึ่งบท  สนฺต  อันสงบแลว  (กรณยี)  พึงกระทาํ 
        (ต  สิกขฺาตฺตย)  อ.  หมวดสามแหงสิกขานั้น 
        (กุลปุตฺเตน)  อันกุลบุตร  อตฺถกสุเลน  ผูฉลาด  
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                     ในประโยชน  กรณีย  พึงกระทํา  (โส  กุลปุตฺโต) 
        อ.  กุลบตุรน้ัน  สกฺโก  จ  พึงเปนผูองอาจดวย 
        อุช ู จ  พึงเปนผูตรงดวย   สหุุชู  จ   พึงเปนผู    
        ซื่อตรงดวยดี  สุวโจ  จ  พึงเปนผูอันบุคคลพึงวา 
        กลาวไดโดยงายดวย  มุทุ  จ  พึงเปนผูออนโยน 
        ดวย  อนติมานี  จ  พึงเปนผูไมมีความถือตัวดวย 
        อสฺส  พึงเปน  อิติ  ดังน้ีเปนตน 
(วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. 
สชฺฌายนฺตา  สาธยายอยู  อิม  เมตฺตสุตฺต  ซึ่งเมตตสูตรนี้  ปฏาย 
จําเดิม  วนสณฺฑโต  แตชฏัแหงปา  พหิ  ในภายนอก  วิหารสฺส 
แหงวิหาร  ปวิเสยฺยาถ  พึงเขาไป อนฺโตวิหาร  สูภายในแหงวิหาร 
อิติ  ดังนี้  อุยโฺยเชสิ  ทรงสงไปแลว ฯ  เต  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ ท. 
เหลาน้ัน  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา 
นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว  ปตฺวา  ถึงแลว  ต  วนสณฺฑ  ซึ่งชัฏแหงปา 
นั้น  อนุปุพฺเพน  โดยลําดับ  พหิวิหาเร คณสชฺฌาย  สชฺฌายมานา  ว 
สาธยายอยู  สาธยายโดยความเปนหมู  ในภายนอกแหงวิหารเทียว 
ปวิสึสุ  เขาไปแลว  วนสณฺฑ  สูชฏัแหงปา ฯ 
        เทวตา  อ. เทวดา  ท.  สกลวนสณฺเฑ  ในชฏัแหงปาท้ังส้ิน 
ปฏิลภิตฺวา  ไดเฉพาะแลว  เมตฺตจิตฺต  ซึ่งจิตอันประกอบแลวดวย 
เมตตา  กตฺวา  กระทําแลว  ปจฺจุคฺคมน  ซึ่งการตอนรับ  เตส 
ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  อาปุจฺฉึสุ  ถามโดยเอ้ือเฟอแลว  ปตฺต-  
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จีวรปฏิคฺคหณ  ซึ่งการรบัเอาเฉพาะซ่ึงบาตรและจีวร  อาปุจฺฉึสุ  ถาม 
โดยเอ้ือเฟอแลว  คตฺตสมฺพาหน  ซึ่งการนวดซึ่งตัว  กรึส ุ กระทําแลว 
อารกฺข  ซึ่งการเอารักขา  สุสวิหิต  ใหเปนของอันตนจัดแจงดวยดีแลว 
ตตฺถ  ตตฺถ  าเน  ในที่นั้นนั้น  เตส  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน 
สนฺนิสินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  จกฺกธุปน  วิย  ราวกะ  อ. พนม    
แหงจักร  อเหสุ  ไดเปนแลว  ฯ  อมนุสฺสสทฺโท  นาม  ชื่อ  อ.  เสียง 
ของอมนุษย  น  อโหสิ  ไมไดมีแลว  กตฺถจิ  าเน  ในท่ีไหน ๆ  ฯ 
จิตฺต  อ. จิต  เตส  ภิกฺขูน  ของภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  เอกคฺค  เปน 
ธรรมชาติมีอารมณเลิศดวงเดียว  โหติ  ยอมเปน  ฯ  เต  ภิกฺขู 
อ.  ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  นสิินฺนา  นั่งแลว  รตฺติฏานทิวาฏาเนสุ 
ในที่เปนที่พักในกลางคืนและที่เปนที่พักในกลางวัน ท.  จิตฺต  ยงัจิต 
โอตาเรตฺวา  ใหขามลงแลว  วิปสฺสนาย  ในวิปสสนา  ปฏเปตฺวา 
เริ่มต้ังไวแลว  ขยวย  ซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไป  อตฺตนิ  ใน 
ตน  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อตฺตภาโว  นาม  ชื่อ  อ.  อัตภาพ 
อย  นี้  กลุาลภาชนสทิโส  เปนสภาพเชนกับดวยภาชนะอันเปนวิการ 
แหงดิน  ภิชชฺนติเถน  เพระอรรถวาแตกไป  อถาวรตฺเถน  เพราะ 
อรรถวาไมมั่นคง  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  วิปสฺสน  ยัง 
วิปสสนา  วฑฺฒยึสุ  ใหเจริญแลว ฯ 
        สมฺมาสมฺพุทฺโธ  อ.  พระสัมมาสัมพุทธเจา  คนฺธกุฏิย  นิสนิฺโน  ว 
ประทับนั่งแลว  ในพระคันธกุฎีเทียว  ตฺวา  ทรงทราบแลว  เตส 
ภิกฺขูน  วิปสฺสนาย  อารทฺธภาว  ซึ่งความท่ีแหงวิปสสนา  เปนธรรมชาติ  
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อันภิกษุ  ท. เหลาน้ันปรารภแลว  อามนฺเตตฺวา  ตรัสเตือนแลว เต 
ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุ  ท. เหลาน้ัน วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  เอวเอว  อ. อยางนี้นั่นเทียว  อย  อตฺตภาโว  นาม  ชื่อ   
อ. อัตภาพนี้  กุลาลภาชนสทิโสเอว  เปนสภาพเชนกับดวยภาชนะ 
อันเปนวิการแหงดินนั่นเทียว  ภิชชฺนตฺเถน  เพราะอรรถวาแตกไป 
อถาวรตฺเกน  เพราะอรรถวาไมมั่นคง  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
ผริตฺวา  ทรงแผไปแลว  โอภาส  ซึ่งพระรัศมี   ิโตป  แมประทบั 
ยืนอยูแลว  โยชนสเต  าเน ในที่อันมรีอยแหงโยชนเปนประมาณ 
นิสินฺโน  วิย  ราวกะวาประทับนั่งแลว  อภิมุเข  ในที่มีหนาเฉพาะ 
เตส  ภิกฺขูน  ตอภิกษุ   ท.  เหลาน้ัน  วิสฺสชฺเชตฺวา  ทรงเปลงแลว 
ฉพฺพณฺณรสฺมิโย  ซึ่งพระรัศมีอันมีวรรณะ  ๖  ท.  รูเปน  ดวยท้ังพระรูป 
อิม  นี้วา 
        (ปณฺฑิโต)  อ. กุลบุตรผูเปนบัณฑิต  วิทิตฺวา 
        ทราบแลว  อมิ  กาย  ซึ่งกายน้ี  กมฺุภูปม อัน 
        เปรียบดวยหมอ  ถเกตฺวา  กั้นแลว  อิท  จิตฺต 
        ซึ่งจิตนี้  นครูปม  อนัเปรียบดวยนคร  ปฺาวุ- 
        เธน  มาร  โยเธถ  จ  พึงรบ  ซึ่งมาร  ดวยอาวธุ 
        คือปญญาดวย  ชิต  ธมมฺ  รกฺเข  จ พึงรักษา 
        ซึ่งธรรมอันตนชนะแลวดวย  นิเวสโน  สิยา  จ 
        พึงเปนผูไมติดอยู  พึงเปนดวย  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ.อรรถวา  วิทิตฺวา  ทราบแลว  กาย  ซึ่งกาย 
อิม  นี้  คือวา  เกสาทิสมุหสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาประชุม 
แหงสวนมีผมเปนตน  กมฺุภูปม  อันชือ่วาเปรียบดวยหมอ  คือวา 
กุลาลภาชนสทิส  อันชื่อวาเชนกับดวยภาชนะอันเปนวิการแหงดิน   
อพลทุพฺพลตฺเถน  เพราะอรรถวาไมมีกําลังและมีกําลังอันโทษประทุษ- 
รายแลว  ตาวกาลิกตฺเถน  เพราะอรรถวาเปนไปตลอดกาลเพียงนั้น 
(ตสฺส  กายสฺส)  อนทฺธนยีตาย  โดยความท่ีแหงกายนั้น  เปนสภาพ 
ไมควรแกกาลนาน  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ัน 
หนา   (ปทสสฺ)  แหงบทวา  กุมฺภูปม  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นคร  นาม ชื่อ  อ.  นคร  คมฺภีรปริขช 
อันมีคูอันลึก  ปาการปริกขิฺตฺต  อันบุคคลลอมรอบแลวดวยกําแพง 
ทฺวารฏฏาลกยุตฺต  อันประกอบแลวดวยประตูและปอมและเชิงเทิน 
ถิร  ชื่อวาเปนนครม่ันคง  พหิทฺธา ในภายนอก  โหติ  ยอมเปน 
(ต  นคร)  อ. นครน้ัน  วีถจิตุกฺกสิงฺฆาฏกสมฺปนฺน  อันถึงพรอม 
แลวดวยแพรงคือหมวดส่ีแหงถนน  อนฺตราปณ  อันมีรานตลาดใน 
ระหวาง  สุวิภตฺต  ชื่อวาเปนนครอันบุคคลจัดแจงดีแลว  อนฺโต  ใน 
ภายใน  (โหติ)  ยอมเปน  โจรา  อ. โจร  ท.  พหิทฺธา  ในภาย 
นอก  อาคนฺตฺวา  มาแลว  ต  นคร  สูนครน้ัน  (จินตฺเนน)  ดวย 
อันคิดวา  มย  อ. เรา   ท.  วิลุมฺปสฺสาม  จักปลน  อิติ  ดังนี ้
อสกฺโกนฺตา  ไมอาจอยู  ปวิติตุ  เพ่ืออันเขาไป  ปพฺพต  อาสชฺช 
(ปพฺพเตน)  ปฏิหตา  วิย  ราวกะวามาจดแลว  ซึ่งภูเขา อันภูเขากระทบ  
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กลับแลว  คจฺฉนฺติ  ยอมไป  (ยถา)  ฉันใด  กลุปุตฺโต  อ. กลุบตุร 
ปณฺฑิโต  ผูเปนบัณฑิต  กเถตฺวา  กั้นแลว  วิปสฺสนาจิตฺต  ซึ่งจิต 
อันประกอบแลวดวยวิปสสนา  อตฺตโน  ของตน  กตฺวา  กระทํา   
ถิร  ใหเปนธรรมชาติมั่นคง คือวา  นครสทิส  ใหเปนธรรมชาติเชน 
กับดวยนคร  ปฏิพาหนฺโต  หามอยู  กเิลส  ซึ่งกิเลส  มคฺควชฺฌ 
อันมรรคพึงฆา  ต  ต  นัน้นั้น  ปฺาวุเธน  ดวยอาวธคือปญญา 
วิปสฺสนามเยน  จ  อันสําเร็จแลวดวยวิปสสนาดวย  อริยมคฺคมเยน  จ 
อันสําเร็จแลวดวยอริยมรรคดวย  โยเธถ  ชื่อวาพึงรบ  คือวา  ปหเรยฺย 
ชื่อวาพึงประหาร  กเิลสมาร  ซึ่งมารคือกิเลส  ต  นัน้  (โยโธ) 
วิย  ราวกะ  อ. นักรบ   ิโต  ผูยืนอยูแลว นคเร  ในนคร (โยเธนโฺต) 
รบอยู  โจรคณ  ซึ่งหมูแหงโจร  อาวุเธน  ดวยอาวุธ  นานปฺปกาเรน 
อันมีประการตาง ๆ  เอกโตธาราทินา  มีอาวุธมีคมขางเดียวเปนตน 
เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา   นครูปม  จิตฺตมิท  ถเกตฺวา  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อาเสวนฺโต  เมื่อสองเสพ  อาวาส- 
สปฺปายอุตุสปฺปายโภชนสปฺปายปุคฺคลสปฺปายธมฺมสฺสวนสปฺปายาทีนิ  สปฺ- 
ปายการณานิ  ซึ่งเหตุอันเปนเครื่องสบาย  ท.  มีอาวาสอันเปนท่ีสบาย 
และฤดูอันเปนเครื่องสบาย  และโภชนะอันเปนเหตุสบาย และบุคคลผู 
เปนที่สบายและการฟงซ่ึงธรรมอันเปนเหตุสบายเปนตน  สมาปชฺชิตฺวา 
เขาแลว  สมาปตฺตึ  ซึ่งสมาบัติ  อนฺตรนฺตรา  ในระหวางและระหวาง 
วุฏาย   ออกแลว  ตโต  สมาปตฺติโต  จากสมาบัตินั้น  สมฺมสนฺโต 
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พิจารณาอยู  สงฺขาเร  ซึ่งสังขาร ท.  สทฺุธจิตฺเตน  ดวยจิตอัน 
หมดจดแลว  รกฺเขยฺย  ชื่อวาพึงรักษา  ชิต  ธมฺม  ซึง่ธรรมอันตน 
ชนะแลว  คือวา  ตรุณวิปสฺสน  ซึ่งวิปสสนาอันออน  อุปฺปาทิต 
อันตนใหเกิดข้ึนแลว (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  ชิตฺจ  รกฺเข  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        (อตฺโถ) อ.  อรรถวา  อนาลโย  พึงเปนผูไมมีความอาลัย 
ภเวยฺย  พึงเปน  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  อนิเวสโน  สยิา  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  โยโธ  อ. นกัรบ  กตฺวา  กระทําแลว 
พลโกฏก  ซึ่งซุมเปนที่พักแหงพล  สงฺคามสีเส  ในประเทศแหง 
สงคราม  ยุชฌฺนฺโต  รบอยู  สทฺธ ึ กับ  อมิตฺเตหิ  ดวยศัตรูผูมิใช 
มิตร ท.  ฉาโต  วา  เปนผูหิวแลวหรือ  ปปาสิโต  วา  หรือวา 
เปนผูกระหายแลว  หุตฺวา  เปน  สนฺนาเห  สิถิเล  (สนฺเต)  จ 
ครั้นเมื่อเครื่องผูกสอด  เปนของหยอน  เปนอยูหรือ  อาวุเธ  ปติเต วา 
หรือวาครั้นเม่ืออาวุธ  ตกแลว  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  พลโกฏก 
สูซุมเปนที่พักแหงพล  วิสฺสมิตฺวา  พักผอนแลว  ภุฺชิตฺวา  บริโภค 
แลว  ปวิตฺวา  ดื่มแลว  สนฺนยฺหิตฺวา  ผูกสอดแลว  คเหตฺวา  ถือ 
เอาแลว  อาวุธ  ซึ่งอาวุธ  นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว  ยุชฺฌนโฺต 
รบอยู  ปุน  อีก  มทฺทติ  ยอมย่ํายี  ปรเสน  ซึ่งเสนาของบุคคลอ่ืน 
ชินาติ  ยอมชนะ  อชิต  เขตฺต  ซึ่งเขตอันตนไมชนะแลว  รกฺขติ 
ยอมรักษา  ชติ  เขตฺต  ซึ่งเขตอันตนชนะแลว  หิ  ก็  สเจ  ถาวา  
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โส  โยโธ  อ.  นักรบน้ัน  วิสฺสมนฺโต  พักผอนอยู  พลโกฏเก  ใน 
ซุมเปนที่พักแหงพล  เอว  อยางนี้ อสฺสาเทนฺโต ยินดีอยู  ต 
พลโกฏก  ซึ่งซุมเปนที่พักแหงพลน้ัน  อจฺเฉยฺย  พึงอยูไซร  กเรยฺย 
พึงกระทํา  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  ปรหตถฺคต  ใหเปน 
ธรรมชาติไปแลวในมือของบุคคลอ่ืน  ยถา  นาม ชือ่ฉันใด  ภิกขฺุ   
อ. ภิกษุ  สมาปชฺชิตฺวา  เขาแลว  สมาปตฺตึ  ซึ่งสมาบัติ  ปุนปฺปุน 
บอย ๆ  วุฏาย  ออกแลว  ตโต  สมาปตฺติโต  จากสมาบัตินั้น 
สมฺมสนฺโต  พิจารณาอยู  สงฺขาเร  ซึ่งสังขาร  ท.  สุทฺธจิตฺเตน  ดวย 
จิตอันหมดจดแลว  สกโฺกติ  ยอมอาจ  รกฺขิตุ  เพ่ืออันรักษา  ตรณุ- 
วิปสฺสน  ซึ่งวิปสสนาอันออน  ปฏลิทธฺ  อันตนไดเฉพาะแลว  ชนิาติ 
ยอมชนะ  กิเลสมาร  ซึ่งมารคือกิเลส  อุตฺตริมคฺคปฏิลาเภน  ดวย 
การไดเฉพาะซึ่งมรรคอันยิ่ง  ปน  ก็  สเจ  ถาวา  โส  ภิกฺขุ 
อ. ภิกษุนั้น  อสฺสาเทติ  ยอนดีอยู  สมาปตฺตึเอว  ซึ่งสมาบัตินั่นเทียว 
น  สมฺมสติ  ยอมไมพิจารณา  สงฺขาเร  ซึ่งสังขาร ท.  ปุนปฺปุน 
บอย ๆ  สุทฺธจิตฺเตน  ดวยจิตอันหมดจดแลวไซร  น  สกโฺกติ  ยอม 
ไมอาจ   กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  มคฺคผลปฏิเวธ  ซึ่งอันแทงตลอด 
ซึ่งมรรคและผล  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
(ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  รกฺขนฺโต  เมื่อจะรักษา  รกขิตพฺพยุตฺตก  ธมมฺ 
ซึ่งธรรมอันสมควรแลวแกความเปนธรรมอันตนพึงรักษา  อนิเวสโน 
พึงเปนผูไมติดอยู  สิยา  พึงเปน  คือวา  กตฺวา  พึงกระทําแลว 
สมาปตฺตึ  ซึ่งสมาบัติ  นิเวสน  ใหเปนที่อยู  น  นิเวสยฺย  ไมพึง  
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พักอยู  ตตฺถ  สมาปตฺติย  ในสมาบัตินั้น  คือวา  น  กเรยฺย  ไมพึง 
กระทํา  อาลย  ซึ่งความอาลัย  (ตตฺถ  สมาปตฺติย)  ในสมาบัตินั้น 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห) ตรัสแลววา  ตุมฺเห  อ. 
เธอ  ท.  กโรถ จงกระทํา  เอว  อยางนี้  อิติ  ดังน้ี  ฯ  สตฺถา 
อ.  พระศาสดา  เทเสสิ  ทรงแสดงแลว  ธมฺม  ซึ่งธรรม  เตส 
 ิภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  เอว ดวยประการฉะน้ี ฯ  
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                          เรื่องพระปูติคัตตติสสเถระ 
        ๒๘.  ๑๔๗/๒  ต้ังแต  โส  เอก  กาสาว  นิวาเสตฺวา  เอก 
เปนตนไป.   
        โส  ติสสฺตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาติสสะน้ัน  นิวาเสตฺวา  นุง 
แลว  เอก  กาสาว  ซึ่งผาอันบุคคลยอมแลวดวยนํ้าฝาดผืนหน่ึง  ปารุ- 
ปตฺวา  หมแลว  เอก  กาสาว  ซึ่งผาอันบุคคลยอมแลวดวยนํ้าฝาด 
ผืนหน่ึง  สลลฺหุกสรีโร  เปนผูมีสรีระอันเบาพรอม  เอกคฺคจิตฺโต 
เปนผูมีจิตอันมีอารมณเลิศดวงเดียว  หุตฺวา  เปน  นิปชฺช ิ นอนแลว 
มฺจเก  บนเตียงนอย ฯ  สตฺตา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ประทับ 
ยืนอยูแลว  อุสฺสีสเก  ในเบื้องบนแหงศีรษะ  ตสฺส  ติสฺสตฺเถรสฺส 
ของพระเถระชื่อวาติสสะนั้น  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ 
อย  ตว  กาโย  อ.  กายของเธอนี้   อเปตวิ ฺาโณ  เปนสภาพมี 
วิญญาณไปปราศแลว  นริุปกาโร  เปนสภาพไมมีประโยชน  หุตฺวา 
เปน  สยิสฺสติ  จักนอน  ปวิย  บนแผนดิน  กลิงฺคร  วิย  ราวกะ 
อ.  ทานไม  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา 
        อย  กาโย  อ. กายน้ี  อธิเสสฺสติ  จกันอนทับ 
        ปวึ  ซึง่แผนกิน  อจิร  วต  สิ้นกาลไมนานหนอ 
        (อย  กาโย)  อ. กายน้ี  อเปตวิฺาโณ  อันม ี 
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        วิญญาณไปปราศแลว  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล 
        ฉุฑฺโธ  ทิ้งแลว  กลิงฺคร  อิว  ราวกะ  อ.  ทอนไม 
        นิรตฺถ  อันไมมีประโยชน  อิติ  ดังน้ี  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  อย  กาโย  อ. 
กายน้ี  อธิเสสฺสติ  จักนอนทับ  ปวึ  ซึ่งแผนดิน  คือวา  สยิสฺสติ 
จักนอน  อุปริ  ในเบื้องบน  ปวิยา  แหงแผนดิน  สยิตาย  อัน 
สัตวนอนแลว  ปกติสเนน  ดวยการนอนตามปกติ  อิมิสฺสา  นี ้
น  จิรสฺสเอว  ตอกาลไมนานน่ันเทียว  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อจิร  วต  อิติ 
ดังน้ีเปนตน  ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  ทสฺเสติ  ยอมทรงแสดงวา  (อย 
กาโย)  อ. กายน้ี  ตุจฺโฉ  จักเปนสภาพช่ือวาเปลา  (ตสฺส  กายสฺส) 
อปคตวิฺาณตาย  เพราะความท่ีแหงกายนั้น  เปนสภาพมีวิญญาณไป 
ปราศแลว  หตฺุวา  เปน  อปวิทฺโธ  อันบุคคลท้ิงแลว  เสสฺสติ  จัก 
นอน  อิติ  ดงัน้ี  (ปเทน)  ดวยบทวา  ฉุฑฺโฑ  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (อย  กาโย)  อ. กายน้ี   (ปุคฺคเลน) 
อันบุคคล  (ฉุฑฺโฑ)  ทิ้งแลว  ยถา  กึ  ราวกะ  อ. อะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา  (อย  กาโย)  อ. กายน้ี  (ปุคฺคเลน) 
อันบุคคล  (ฉุฑฺโฑ)  ทิ้งแลว  นริตฺถ  กลิงฺคร  อิว  ราวกะ  อ. 
ทอนไม  อันไมมีประโยชน  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  กฏขณฺฑ  วิย  ราวกะ  อ. ทอนแหง  
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ไม   นริุปการ  อันไมมีอุปการะ  นิรตฺถ  อันไมมีประโยชน  (อิติ) 
ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา  นิรตฺถว  กลงฺิคร 
อิติ  ดังนี้  ฯ    
        หิ  จริงอยู  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท.  ทพฺพสมฺภารตฺถิกา  ผูม ี
ความตองการดวยทัพพสัมภาระ  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  อรฺ  สู 
ปา  ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  อุชุก  กฏ   ซึง่ไมอันตรง  อุชุกสณฺาเนน 
โดยสัณฐานแหงไมอันตรง  วงฺก  กฏ  ซึ่งไมอันคด  วงฺกสณฺาเนน 
โดยสัณฐานแหงไมอันคด  คณฺหนฺติ  ยอมถือเอา  ทพฺพสมฺภาร  ซึ่ง 
ทัพพสัมภาระ  ปน  แตวา  (ทพฺพสมฺภารตฺถิกมนุสฺสา) อ. มนุษย 
ผูมีความตองการดวยทัพพสัมภาระ  ท.  ฉินฺทิตาวา  ตัดแลว  อวเสส 
กฏ  ซึ่งไมอันเหลือลง  สุสิร  จ  อันเปนโพรงดวย  ปูติก  จ  อัน 
เนาดวย   อสารก  จ  อันไมมีแกนดวย  คณฺ ิกชาต  จ  อันมีปมเกิด 
แลวดวย  ฉฑฺเฑนฺติ  ยอมท้ิง  ตตฺถเอว  าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว 
ทพฺพสมฺภารตฺถิกา  มนุสสฺา  อ. มนุษย  ท.  ผูมีความตองการดวยทัพพ- 
สัมภาระ  อฺเ  เหลาอ่ืน  อาคนฺตฺวา  มาแลว  ต  กฏ  คเหตฺวา 
อากงฺขนฺตา  นาม  ชื่อวาหวังถือเอาอยู  ซึ่งไมนั้น  นตฺถิ  ยอมไมมี 
(เต  มนุสฺสา)  อ. มนุษย  ท. เหลาน้ัน  โอโลเกตฺวา  แลดูแลว  ต 
กฏ  ซึ่งไมนั้น  คณฺหนฺติ  ยอมถือเอา  อตฺตโน  อุปการกเอว  กฏ 
ซึ่งไมอันเปนอุปการะ  แกตนน่ันเทียว  อิตร  กฏ  อ. ไมนอกนี้ 
ปวีคตเอว  เปนไมไปแลวบนแผนดินน่ันเทียว  โหติ  ยอมเปน  ปน 
ก็  ต  กฏ  อ. ไมนั้น  (ปคฺุคเลนป  สกฺกาป  พึงเปนไมอันบุคคล  
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แมอาจ  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  มฺจปฏิปาทก  วา ซึง่เชิงรองซ่ึง 
เตียงหรือ  ปาทกลิก  วา  หรือวาซึ่งเขียงเทา  ผลกปก  วา  หรือวา 
ซึ่งต่ังแหงแผนกระดาน  อุปาเยน  ดวยอุบาย  เตน  เตน  นั้นนั้น   
ภเวยฺย  พึงเปน  ปน  สวนวา  โกฏาเสสุ  ในสวน  ท.  ทฺวตฺตีสาย  ๓๒ 
อิมสฺมึ  อตฺตภาเว  ในภาวะคือตนน้ีหนา  เอกโกฏาโสป  แม  อ. 
สวนอันหน่ึง  คยฺหุปโค  นาม  ชื่ออันวาเขาถึงซ่ึงความเปนสวนอัน 
บุคคลพึงถือเอา  มฺจปฏปาทกาทิวเสน  วา  ดวยอํานาจแหงวัตถุม ี
เชิงรองซ่ึงเตียงเปนตนหรือ  อฺเน  อุปการมุเขน  วา  หรือวาดวย 
มุขอันเปนอุปการะอยางอ่ืน  นตฺถ ิ ยอมไมมี  อย  กาโย  อ. กายน้ี 
อปคตวิ ฺาโณ  อันมีวิญญาณไปปราศแลว  เสสฺสติ   จักนอน  ปวิย 
บนแผนดิน  กติปาหสฺสเอว  ตอวันแมเล็กนอยน่ันเทียว  เกวล  อยาง 
เดียว  นิรตฺถ  กลิงฺคร  วิย  ราวกะ  อ. ทอนไม  อันไมมีประโยชน 
อิติ  ดังนี้แล ฯ  
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                              เรื่องนายโคบาลชื่อนันทะ 
        ๒๙.  ๑๔๙/๑๓  ต้ังแต  สาวตฺถิย  กริ  อนาถปณฺฑิกสฺส  คหปติโน 
เปนตนไป.   
        กริ  ไดยินวา  โคปาลโก  อ. นายโคบาล  นนโฺท  นาม 
ชื่อวานันทะ  สาวตฺถิย  ในเมืองสาวัตถี   อฑฺโฒ  เปนคนม่ังค่ัง 
มหทฺธโน  เปนคนมีทรัพยมาก  มหาโภโค  เปนคนมีโภคะมาก  (หุตฺวา) 
เปน  รกฺขติ  รักษาอยู  โคยูถ  ซึ่งฝูงแหงโค  คหปติโน  ของ 
คฤหบดี  อนาถปณฺฑิกสฺส  ชื่อวาอนาถปณฑิกะ ฯ  กิร  ไดยินวา 
ชฏิโล  อ.ชฏล  เกณิโย  ชือ่วาเกณิยะ  (ปริหรนฺโต)  หลบหลีกอยู 
(ราชปฬ)  ซึง่อันบีบค้ันแตพระราชา  ปพฺพชิตเวเสน  ดวยเพศของ 
บรรพชิต  (รกฺขติ) รักษาอยู  (กฏุมฺพ)  ซึ่งขุมทรัพย  (อตฺตโน) 
ของตน  ยถา  ฉันใด  โส  นนฺทโคปาลโก อ.  นายโคบาลชื่อนันทะ 
นั้น  ปริหรนโฺต  หลบหลกีอยู  ราชปฬ  ซึ่งอันบีบค้ันแตพระราชา 
โคปาลกตฺเตน  ดวยความเปนแหงบุคคลผูรักษาซึ่งโค  รกฺขติ  รกัษา 
อยู  กฏุมฺพ  ซึ่งขุมทรัพย  อตฺตโน  ของตน  เอว  ฉันนั้น   ฯ 
โส   นนฺโคปาลโก  อ. นายโคบาลชื่อวานันทะน้ัน  อาทาย  ถือเอา 
แลว  ปฺจโครเส  ซึ่งรสของโค  ๕  ท.  กาลานุกาล  ตลอดกาลอัน 
สมควรแกกาล  อาคนฺตฺวา  มาแลว  สนติฺก  สูสํานัก   อนาถปณฺฑิกสฺส 
ของเศรษฐีชื่อวาอนาถปณฑิกะ  ปสฺสติ  เห็นอยู  สตฺถาร  ซึ่งพระ  
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ศาสดา  สุณาติ  สดับอยู  ธมฺม  ซึ่งธรรม  ยาจติ  ทูลออนวอนอยุ 
สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อาคมนตฺถาย  เพ่ือประโยชนแกอันเสด็จมา 
วสนฏาน  สูที่อันเปนที่อยู  อตฺตโน  ของตน  ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ตสฺส  นนทฺโคปาลกสฺส  าณปริปาก 
ยังความแกรอบแหงญาณ  ของนายโคบาลช่ือวานันทะน้ัน  อาคมยมาโน 
ใหมาอยู  อคนฺตฺวา  ไมเสด็จไปแลว  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ตสฺส 
าณสฺส  ปริปกฺกภาว  ซึ่งความท่ีแหงญาณนั้น  เปนธรรมชาติแกรอบ 
แลว  มหาภิกฺขุสงฺฆปริวุโต  ผูอันหมูแหงภิกษุหมูใหญแวดลอมแลว 
จรนฺโต  เสด็จเที่ยวไปอยู  จาริก  สูที่จาริก  เอกทิวส  ในวันหน่ึง 
โอกฺกมฺม  ทรงกาวลงแลว  มคฺคา  จากหนทาง  นิสีทิ  ประทับนั่ง 
แลว  รุกฺขมูเล   ที่โคนของตนไม  อฺตรสฺมึ  ตนใดตนหน่ึง 
วสนฏานาสนฺเน  อันใกลตอท่ีอันเปนที่อยู  ตสฺส  นนฺทโคปาลกสฺส 
แหงนายโคบาลชื่อวานันทะน้ัน  ฯ 
        นนฺโท  อ. นายโคบาลชื่อวานันทะ  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก 
สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา   วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  กตฺวา 
กระทําแลว  ปฏิสนถฺาร  ซึ่งอันปฏิสันถาร  นิมนฺเตตฺวา  ทูลนิมนต 
แลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อทาสิ  ไดถวายแลว  ป ฺจโครสทาน 
ถวายซ่ึงรสของโค ๕  ปณีต อันประณีต ภิกฺขุสงฺฆสฺส  แกหมูแหง 
ภิกษุ  พุทฺธปปฺปมุขสฺส  อันมีพระพุทธเจาทรงเปนประธาน  สตฺตาห 
ตลอดวัน  ๗  ฯ  สตฺตเม   ทิวเส  ในวันที่  ๗  สตฺถา  อ. พระศาสดา 
กตฺวา  ทรงกระทําแลว  อนุโมทน  ซึ่งอันอนุโมทนา  กเถสิ  ตรสั  
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แลว  อนุปุพฺพีกถ  ซึ่งอนุบุพพีกถา  ทานกถาทิเภท  อันตางดวยกถา 
มีทานกถาเปนตน  ฯ  กถาปริโยสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงกถา 
นนฺทโคปาลโก  อ. นายโคบาลชื่อวานันทะ  ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะ 
แลว  โสตาปตฺติผเล  ในโสดาปตติผล  คเหตฺวา  รับเอาแลว  ปตฺต   
ซึ่งบาตร  สตฺถุ  ของพระศาสดา  อนุคจฺฉนฺโต  ตามเสด็จไปอยู 
สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  คนฺตฺวา  ไปแลว  ทรู  สูทีไ่กล  (สตฺถารา) 
นิวตฺติยมาโน  ผูอันพระศาสดาทรงใหกลับอยู  (วจเนน)  ดวยพระ 
ดํารัสวา  อุปาสก  ดูกอนอุบาสก  ตฺว  อ. ทาน  ติฏ จงหยุดเถิด 
อิติ  ดังนี้  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  นิวตฺติ  กลับแลว ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน   ลุทฺธโก  อ. นายพราน  เอโก  คนหน่ึง 
วิชฺฌิตฺวา  ยิงแลว  น  นนทฺโคปาลก  ซึ่งนายโคบาลชื่อวานันทะน้ัน 
มาเรสิ  ยังนายโคบาลช่ือวานันทะใหตายแลว  ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. 
อาคจฺฉนฺตา  ผูมาอยู  ปจฺฉโต  ขางหลัง  ทิสฺวา  เห็นแลว คนฺตฺวา 
ไปแลว  อาหสุ  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
โคปาลโก  อ. นายโคบาล  นนฺโท  ชื่อวานันทะ  ทตฺวา  ถวายแลว 
มหาทาน  ซึ่งทานอันใหญ  อนุคนฺตฺวา  ตามเสด็จไปแลว  นิวตฺตนฺโต 
กลับอยู  (ลุทธฺเกน)  อันนายพราน  มาริโต  ใหตายแลว  ตุมฺหาก 
อิธ  าเน  อาคตตฺตา  เพราะความท่ีแหงพระองค  ท.  เปนผูเสด็จมา 
แลวในที่นี้  สเจ  ถาวา  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท.  น  อาคจฺฉิสฺสถ 
จักไมเสด็จมาไซร  มรณ  อ.ความตาย  น  อภวิสฺส  จักไมไดมีแลว 
อสฺส  นนฺทโคปาลกสฺส  แกนายโคบาลชื่อวานันทะน้ัน  อิติ  ดงัน้ี  
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สตฺถาร  กะพระศาสดา  ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ ท.  มยิ  ครั้นเมื่อเรา  อาคเตป  มาแลวก็ดี  อนาคเตป  ไมมา   
แลวก็ดี  มุจฺจนุปาโย  อ. อุบายอันเปนเครื่องพน  มรณโต  จากความ 
ตาย  นตฺถิ  ยอมไมมี   ตสสฺ  นนฺทโคปาลกสฺส  แกนายโคบาลชื่อวา 
นันทะน้ัน  คจฺฉนฺตสฺสอป  แมผูไปอยู  จตสฺโส  ทิสา  สูทิศ  ท.  ๔ 
จตสฺโส  อนุทิสา  สูทิศนอย  ท. ๔   ห ิ ดวยวา  โจรา  อ.  โจร  ท. 
นเอว  กโรนติฺ  ยอมกระทําไมไดนั่นเทียว   อนยพฺยสน  ซึ่งความ 
ฉิบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายเสียซึ่งสุขใหพินาศ  ย  ใด 
เวริโน  อ.  บคุคลผูมีเวร  ท.  น  กโรนฺติ  ยอมกระทําไมได  (ย 
อนยพฺยสน)  ซึ่งความฉิบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายเสียซึ่งสุข 
ใหพินาศใด  อิเมส  สตฺตาน  อนฺโต  ปวตฺต  มิจฺฉาปณิหิต  จิตฺตเอว 
อ.  จิตอันบุคคลต้ังไวแลวผิด  อันเปนไปแลว  ในภายใน  ของสัตว  ท. 
เหลาน้ี  นั่นเทียว  กโรติ  ยอมกระทํา  ต  อนยพฺยสน  ซึ่งความ 
ฉิบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายซึ่งสุขใหพินาศน้ัน  อิติ  ดังนี้ 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ทิโส  อ. โจรผูปรากฏ  (ทิสฺวา)  เห็นแลว  ทิส 
        ซึ่งโจรผูปรากฏ  กยริา  พึงกระทาํ  ย  ต  อน- 
        ยพฺยสย  ซึ่งความฉิบหายมใิชความเจริญและทุกข 
        อันสายเสียซ่ึงสุขใหพินาศน้ันใด  วา  ปน  กห็รือ 
        วา  เวรี  อ.  บุคคลผูมีเวร  (ทิสฺวา)  เห็นแลว  
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        เวร ึ ซึ่งบุคคลผูมีเวร  (กยิรา)  พึงกระทํา  (ย 
        ต  อนยพฺยสน)  ซึ่งความฉิบหายมิใชความเจริญ 
        และทุกขอันสายเสียซ่ึงสุขใหพินาศน้ันใด  จิตฺต 
        อ. จิต   มิจฺฉาปณิหิต  อันบุคคลต้ังไวแลวผิด  กเร 
        พึงกระทํา  น  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลนั้น  ปาปโย  ให   
        เปนผูลามกกวา  ตโต  อนยพฺยสนโต  กวาความ 
        ฉบิหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายเสียซ่ึงสุข 
        ใหพินาศน้ัน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โจโร  อ. โจร  (ทิสฺวา)  เห็นแลว 
โจร  ซึ่งโจร  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ ในบท  ท. เหลาน้ันหนา 
(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ทิโส  ทสิ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
ปาเสโส  อ. บาลีอันเหลือวา  ทิสิวา  อิติ  ดังนี้  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต   (อาเนตฺวา  สมฺพนฺธิตพฺโพ)  พึงนํามาเชื่อเขา ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กเรยฺย  พึงกระทํา  อนยพฺยสน  ซึ่ง 
ความฉิบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายเสียซึ่งสุขใหพินาศ  ย ต 
นั้นใด  ตสฺส  โจรสฺส  แกโจรน้ัน  (อิติ)  ดังนี้   (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  ยนฺต  กยริา  อิติ  ดังนี้   นโย  อ. นัย 
ทุติยปเทป  แมในบทที่สอง  เอโสเอว  นี้นั่นเทียว ฯ 
        อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา  มตฺิตทุพฺภิโจโร  อ.  โจรผูมกั 
ประทุษรายตอมิตร  เอโก  คนหน่ึง  อปรชฺฌนฺโต  เมื่อผิด  ปุตฺต- 
ทารเขตฺตวตฺถุโคมหิสาทีสุ  ในบุตรและทาระและทรัพยอันไมมีวิญญาณ  
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และเปนไปกับดวยวิญญาณ  มีนาและสวนและโคและกระบือเปนตน  ท. 
เอกสฺส  โจรสฺส  แหงโจรคนหนึ่ง  (อตฺตา)  อ. ตน  อปรชฺฌติ 
ยอมผิด  ยสสฺ  โจรสฺส  ตอโจรใด  ทสิฺวา  เห็นแลว  ตป  โจร   
ซึ่งโจรแมนั้น  อปรชฺฌนตฺ  ผูผิดอยู  อตฺตนิ  ในตน  ตถาเอว   
เหมือนอยางน้ันนั่นเทียว  วา  ปน  ก็หรือวา  เวรี  อ. บุคคลผูมีเวร 
ทิสฺวา  เห็นแลว  พนฺธเวร  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลผูมีเวรอันผูกแลว 
การเณน  ดวยเหตุ  เกนจิเอว  อะไร ๆ  นั่นเทียว  เวรึ  ชื่อวาซ่ึง 
บุคคลผูมีเวร  กเรยฺย  พึงกระทํา  อนยพฺยสน  ซึ่งความฉิบหายมิใช 
ความเจริญและทุกขอันสายเสียซึ่งสุขใหพินาศ  ย  ใด  ตสฺส  โจรสฺส 
วา  เวริโน  วา  แกโจรหรอื  หรือวาแกบุคคลผูมีเวรนั้น  คือวา 
ปุตฺตทาร  ตสฺส  โจรสฺส  วา  เวริโน  วา ปเฬยฺย  วา  พึงเบียดเบียน 
ซึ่งบุตรและทาระ  ของโจรหรือ  หรอืวาของบุคคลผูมีเวรน้ันหรือ 
(ตสฺส  โจรสฺส  วา  เวรโิน  วา)  เขตฺตาทีนิ  อวิฺาณกสวิฺาณก- 
ธนานิ  นาเสยฺย  วา  หรือวา  พึงยังทรัพยอันไมมีวิญญาณและเปนไป 
กับดวยวิญญาณ  ท.  มีนาเปนตน  ของโจรหรือ  หรอืวาของบุคคลผูมี 
เวรน้ัน  พึงใหพินาศ  วา  ปน  ก็หรือวา  โวโรเปยฺย  พึงปลงลง 
น  โจร  วา  เวรึ  วา  ซึ่งโจรหรือ  หรอืวาซ่ึงบุคคลผูมีเวรน้ัน  ชีวิตา 
จากชีวิต  อตฺตโน  กกฺชฬตาย เพราะความท่ีแหงตนเปนผูกลาแข็ง 
(อตฺตโน)  ทารุณตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูหยาบชา  จิตฺต 
อ.  จิต  มิจฺฉาปณิหิต  ชื่อวาอันบุคคลต้ังไวแลวผิด  (ตสฺส  จิตฺตสฺส) 
มิจฺฉาปตตฺตา   เพราะความท่ีแหงจิตน้ัน  เปนธรรมชาติอันบุคคลต้ัง  
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ไวแลวผิด   อกุสลกมฺมปเถสุ  ในอกุศลกรรมบถ ท.  ทสสุ  ๑๐  กเร 
พึงกระทํา  น  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  ปาปโย  ใหเปนผูลามกกวา 
ตโต  อนยพฺยสนโต  กวาความฉฺบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสาย 
เสียซึ่งสุขใหพินาศน้ัน  คือวา  กเรยฺย  พึงกระทํา  ต ปุริส  ซึ่ง   
บุรุษน้ัน ปาปตร  ใหเปนผูเลวทรามกวา  ตโต  การณโต   กวา 
เหตุนั้น  หิ  ดวยวา  ทิโส  วา  อ. โจรผูปรากฏหรอื  เวรี  วา 
หรือวา  อ. บคุคลผูมีเวร  วุตฺตปฺปกาโร  ผูมีประการอันเรากลาวแลว 
ทุกฺข  อุปฺปาเทยฺย  วา  พึงยังทุกข  ใหเกิดข้ึนหรือ  ชีวิตกฺขย 
กเรยฺย  วา  หรือวา พึงกระทํา  ซึ่งความส้ินไปแหงชีวิต  ทิสสฺส วา 
แกโจรผูปรากฏหรือ  เวรโิน  วา หรือวา  แกบุคคลผูมีเวร  อิมสฺมึเอว 
อตฺตภาเว  ในอัตภาพนี้นั่นเทียว  ปน  สวนวา  อิท  จิตฺต  อ. จิตนี้ 
มิจฉาปต  อันบุคคลต้ังไวแลวผิด  อกุสลกมฺมปเถสุ ในอุกุศล- 
กรรมบถ  ท.  ปาเปติ  ยอมยังบุคคลใหถึง  อนยพยฺสน  ซึ่งความ 
ฉิบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายเสียซึ่งสุขใหพินาศ  ธมฺเม  ใน 
ธรรม  ทิฏเป  แมอันบุคคลเห็นแลว  ขิปตฺวา  ซัดไปแลว 
อปาเยสุ  ในอบาย  ท.  จตูสุ  ๔  น  เทติ  ยอมไมให  อุกฺขิปตุ 
เพ่ืออันยกข้ึน  สีส  ซึ่งศรีษะ  อตฺตภาวสหสฺเสสุป  แมในพันแหง 
อัตภาพ ท.  อิติ  ดังนี้  (ภควตา)  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมี 
พระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน  ฯ  
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                            เรื่องพระโสเรยยเถระ 
        ๓๐.  ๑๕๗/๕  ต้ังแต  ภิกฺขู   อย  อภูต  กเถติ  ปุริมทิวเสสุ 
เปนตนไป.   
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  อาหสุ  กราบทูลแลววา  อย  ภิกฺขุ  อ. 
ภิกษุนี้  กเถติ  ยอมกลาว  อภูต  วจน  ซึ่งคําอันไมมีแลว  ปรุิม- 
ทิวเสสุ  ในวันอันมิในกอน  ท.  (อย  ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุนี้  วตฺวา 
กลาวแลววา  สิเนโห อ. ความสิเนหา  วุตฺถปุตฺเตสุ  ในบุตรผูอยู 
แลว  ท. กุจฺฉิย  ในทอง  พลวา  เปนสภาพมีกําลัง  (โหติ)  ยอม 
เปน   อิติ  ดงัน้ี  วทติ  ยอมกลาววา  สิเนโห  อ. ความสิเนหา 
กตฺถจิ  ปุตฺเต  ในบุตรคนไหน ๆ นตฺถ ิ ยอมไมมี มยฺห  แกเรา 
อิติ  ดังนี้  อิทานิ  ในกาลนี้  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  (อย 
ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนี้  พฺยากโรติ  ยอมพยากรณ  อฺ  อรหตฺตผล 
ซึ่งพระอรหัตผลอันบุคคลพึงรูทั่ว  อิติ  ดังนี้  สตฺถาร  กะพระ 
ศาสดา  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  ปุตฺโต  อ. บุตร  มยฺห  ของเรา  น  พฺยากโรติ  ยอมไม 
พยากรณ  อฺ  อรหตฺตผล  ซึ่งพระอรหัตผล  อันบุคคลพึงรูทั่ว 
สิเนโห  อ. ความสิเนหา  กตฺถจิ   ปุตฺเต  ในบุตรคนไหน ๆ  น  ชาโต 
ไมเกิดแลว  ปฏาย  จําเดิม  มม  ปุตฺตสฺส  สมฺมาปณิหิเตน  จิตฺเตน  
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มคฺคทสฺสน  ทฏกาลโต  แตกาลแหงการเห็นซึ่งมรรค  ดวยจิตอันต้ัง 
ไวแลวโดยชอบ อันบุตรของเราเห็นแลว  มาตา  อ. มารดา  นเอว 
สกฺโกติ  ยอมไมอาจนั่นเทียว  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  ย  สมฺปตฺตึ  ซึ่ง   
สมบัติใด  ปตา  อ.  บิดา  น  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  (กาตุ)   เพ่ือ 
อันกระทํา   (ย  สมฺปตฺตึ)  ซึ่งสมบัติใด  อิเมส  สตฺตาน  อพฺภนฺตเร 
ปวตฺต  จิตฺตเอว  อ. จิตอันเปนไปแลว  ในภายใน  ของสัตว ท. เหลาน้ี 
นั่นเทียว  เทติ  ยอมให  ต  สมฺปตฺตึ  ซึง่สมบัตินั้น  อิติ  ดังนี้ 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        มาตา อ. มารดา  น  กยิรา  พึงกระทําไมได 
        ต  การณ  ซึ่งเหตุนัน้  ปตา อง บิดา  (น กยริา) 
        พึงกระทําไมได (ต  การณ)  ซึ่งเหตุนั้น  วาปจ 
        กห็รือวา  าตกา  อ. ญาติ ท.  อฺเ เหลาอืน่ 
        (น  กเรยฺยุ)  พึงกระทําไมได  (ต  การณ)  ซึ่ง 
        เหตุนั้น  จิตฺต  อ. จิต  สมฺมาปณิหติ  อันบุคคล 
        ต้ังไวแลวโดยชอบ  กเร  พึงกระทํา  น  ปุคฺคล 
        ซึ่งบุคคลน้ัน  เสยฺยโส  ใหเปนผูประเสริฐกวา 
        ตโต  กาณโต  กวาเหตุนั้น อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ) อ. อรรถวา  มาตา  อ.  มารดา  นเอว  กเรยฺย 
พึงกระทําไมไดนั่นเทียว  (ต  การณ)   ซึ่งเหตุนั้น  ปตา  อ. บิดา 
น  (กเรยฺย)  พึงกระทําไมได  (ต  การณ)  ซึ่งเหตุนั้น  าตกา 
อ. ญาติ  ท.  อฺเ    เหลาอ่ืน  น  (กเรยฺยุ)  พึงกระทําไมได 
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(ต  การณ)  ซึ่งเหตุนั้น  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  น  ต  อิติ  ดังนี้  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สมฺมาปณิหิต  ชื่อวาอันบุคคลต้ังไวแลว 
โดยชอบ  (ตสฺส  จิตฺตสฺส)  สมฺมาปตตฺตา  เพราะความท่ีแหงจิตน้ัน 
เปนธรรมชาติอันบุคคลต้ังไวแลวโดยชอบ  กุสลกมฺมปเถสุ  ในกุศล- 
กรรมบถ  ท.  ทสส ุ ๑๐  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
สมฺมาปณิหิต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  กเรยฺย  พึงกระทํา  คือวา  กโรติ  ยอม 
กระทํา  น  ปคฺุคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  เสยฺยโส  ใหเปนผูประเสริฐกวา 
คือวา  วรตร  ใหเปนผูเลิศกวา  คือวา  อุตฺตริตร  ใหเปนผูยิ่งกวา 
ตโต  การณโต  กวาเหตุนั้น  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  เสยฺยโส  น  ตโต  กเร  อิติ ดังน้ี ฯ 
        หิ  จริงอยู   มาตาปตโร  อ. มารดาและบิดา ท.  ททมานา 
เมื่อให  ธน  ซึ่งทรัพย  ปตฺุตาน  แกบุตร  ท.  สกฺโกนฺติ  ยอมอาจ 
ทาตุ  เพ่ืออันให  ธน  ซึ่งทรัพย  เอกสฺมึเอว  อตฺตภาเว  กมฺม 
อกตฺวา  สุเขน  ชีวิตปวตฺตนก อันเปนเครื่องไมกระทํา  มาตาปตโรป 
แม  อ. มารดาและบิดา  ท.  วิสาขาย  ของนางวิสาขา  ตาวมหทฺธนา 
ผูมีทรัพยอันมากเพียงนั้น  มหาโภคา  ผูมีโภคะอันมาก  อทสุ  ได 
ใหแลว  ธน  ซึ่งทรัพย  ชวิีตกปฺปน  อันเปนเครื่องสําเร็จซ่ึงชีวิต 
สุเขน  ตามสบาย  เอกสฺมึเอว  อตฺตภาเว  ในอัตภาพหน่ึงนั่นเทียว  
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ตสฺส  วิสาขาย  แกนางวิสาขาน้ัน  ปน  ก็  มาตาปตโร  นาม 
ชื่อ  อ.  มารดาและบิดา  ท.  สมตฺถา  ผูสามารถ  ทาตุ  เพ่ือันให 
จกฺกวตฺติสิรึ  ซึ่งสิริคือความเปนพระราชาผูจักรพรรดิ  ทีเปส ุ ใน   
ทวีป  ท.  จตูสุ  ๔  นตฺถิ  ยอมไมมี ปุตฺตาน  แกบุตร  ท.  ปเคว 
จะปวงกลาวไปไย  (มาตาปตโร)  อ.มารดาและบิดา  ท. (สมตฺถา) 
ผูสามารถ  (ทาตุ)  เพ่ืออันให  ทิพฺพสมฺปตฺตึ  วา  ซึง่สมบัติอันเปน 
ทิพยหรือ  ปมชฺฌานาทิสมฺปตฺตึ  วา  หรือวาซ่ึงสมบัติมีปฐมฌาน 
เปนตน  (ภวิสฺสนฺติ)  จักมี  (ปุตฺตาน)  แกบุตร  ท.  โลกุตฺตร- 
สมปตฺติทาเน  กถา  ว  อ. วาจาเปนเครื่องกลาว  ในการใหซึ่งสมบัติ 
อันเปนโลกตุระเทียว  นตฺถิ  ยอมไมมี  ฯ  ปน  แตวา  จิตฺต 
อ. จิต  สมฺมาปณิหิต  อันบุคคลต้ังไวแลวโดยชอบ  สกโฺกติ  ยอม 
อาจ  ทาตุ  เพ่ืออันให  เอต สมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัตินั่น   สพฺพป  แม 
ทั้งปวง  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารัสวา 
กเร  พึงกระทํา  น  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  เสยฺยโส  ใหเปนผูประเสริฐ 
กวา  ตโต  การณโต  กวาเหตุนั้น  อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  ดัน 
พระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 


